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  Korte inhoud


  


  


  


  Verliefd in Venetië


  


  Of je in Venetië nu een boottochtje maakt in een gondola, op het terras zit op een van de vele campos of je te goed doet aan het overheerlijke gelato, in de geboortestad van Casanova hoef je niet te zoeken naar romantiek – daar vindt de romantiek jou!


  


  Gemaskerde minnaar


  SARA WOOD


  


  Wanneer Meredith naar Venetië reist om te onderzoeken waarom haar onlangs overleden grootmoeder al jaren geld ontvangt vanuit die stad, belandt ze midden in het Venetiaanse carnaval. Jammer genoeg ontbreekt het de knappe prins die haar vergezelt niet alleen aan manieren, maar ook aan een hart!


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Scusi… Neemt u me niet kwalijk…’


  Met tegenzin maakte Meredith haar blik los van de families die elkaar met veel drukte en gelach begroetten.


  Haar aandacht werd opgeëist door een opvallende man in een dure wollen jas. Zijn ogen waren donker, evenals zijn haar. Fascinerend donker…


  ‘Kan ik u helpen?’ vroeg ze, trachtend de vrolijke twinkeling in haar blauwe ogen voor hem te verbergen. Ze vond het grappig dat hij na één blik op haar gebreide muts, de goedkope regenjas en de stevige wandelschoenen was overgeschakeld op Engels!


  ‘Dit is toch de vlucht uit Londen?’ vroeg hij nors.


  Het verwonderde Meredith dat hij volkomen ongevoelig was voor haar vriendelijke lach en nogal stuurs keek. ‘Dat klopt. Alle aankomsttijden zijn veranderd. We zijn een dag vertraagd vanwege hevige sneeuwstormen.’ Ze pakte de zes grote plastic boodschappentassen waarin haar kleren zaten anders vast. Ze waren zo zwaar, dat de hengsels in haar handen sneden.


  De Italiaan keek haar scheef aan. ‘Dank u,’ zei hij kortaf. Hij wierp nog een blik op het visitekaartje in zijn hand en keek toen boos de aankomsthal in – zo boos, dat het wel leek of hij zijn ergste vijand zo dadelijk verwachtte te zien.


  ‘U wacht toevallig toch niet op mij, hè?’ vroeg Meredith voorzichtig, vurig hopend dat dat niet zo was.


  ‘Nee,’ antwoordde hij, zonder haar aan te kijken.


  ‘Dat dacht ik al,’ merkte ze opgelucht op, zich voornemend zich niets van zijn arrogante gedrag aan te trekken. Iemand van de Banco d’Oro zou haar komen ophalen. Deze donkere vent zag er niet echt uit als iemand die voor een bank werkte. Hoewel… Hij zou Signor Corosini kunnen zijn. Meteen moest Meredith weer denken aan de onplezierige reden waarvoor ze hier was. Haar gezicht betrok.


  Chantage! Het idee alleen al deed haar trillen op haar benen. Opeens liet ze de hengsels van een van de plastic tassen uit haar koude vingers glippen. Met een snelle beweging probeerde ze de inhoud van de tas op te vangen, waarbij ze een schuiver maakte over een hoopje smeltende sneeuw.


  ‘Attenzione!’


  Eén ogenblik voelde ze de sterke armen van een man om zich heen, toen verloor ook hij zijn evenwicht en belandden ze beiden languit op de grond. Ze kwam op een keihard lichaam terecht.


  Ze hapte naar adem, zich realiserend dat het ‘Mister fascinerend donker’ was. Onder al die elegantie was hij één bonk spieren.


  ‘Lieve hemel! Ik schaam me dood! Het spijt me,’ zei ze, zo snel ze kon opkrabbelend. Haar blik werd gevangen door een paar koude zwarte ogen. ‘Uw prachtige jas…’


  Ze voelde dat zijn handen haar een ogenblik stevig vasthielden. In de donkere ogen leek een gevaarlijke sensuele gloed te verschijnen. Verward en met een vuurrood hoofd begon ze haar spullen bijeen te rapen.


  ‘Het spijt me… Moet uw jas nu naar de stomerij?’ vroeg ze, in de hoop dat hij haar niet met de rekening ervan zou opzadelen. Ze had al moeite genoeg om de eindjes aan elkaar te knopen.


  ‘Ja.’ Nors kijkend hielp hij haar de kleren in haar tas terug te stoppen.


  Haar ondergoed lag ook op de vloer! Ze griste het onder zijn handen vandaan, mompelend: ‘Alstublieft, ik kan het alleen…’ Toen realiseerde ze zich dat ze aan het touwtrekken waren met haar mooiste beha, wat haar bijna deed uitbarsten in een niet te stoppen giechelbui.


  Ondoorgrondelijk keek hij haar aan. Hij sloeg zijn ogen neer en liet het kanten bandje los. Met een stalen gezicht hielp hij haar de rest van haar ondergoed inpakken.


  ‘Pas voortaan beter op,’ zo waarschuwde hij haar, met schrapende stem. Hij stond op en pakte het kaartje, dat hij op de grond had laten vallen. Nogmaals keek hij de, inmiddels verlaten, hal rond. ‘Was u de laatste bij de douane?’ vroeg hij hooghartig, met een frons op zijn voorhoofd.


  ‘Ja. Mijn koffer was op de lopende band stuk gegaan,’ zei ze, om te verklaren waarom ze zoveel plastic tassen bij zich had. ‘Vandaar deze tassen. De heren van de douane hebben me geholpen en me een kop koffie gegeven voor de schrik.’


  ‘Madonna!’ riep hij uit. ‘Dan heb ik al die tijd voor niets staan wachten!’


  ‘Wat een pech.’ Te oordelen naar de verbeten trek om zijn sensuele mond, was hij ongevoelig voor haar medeleven. Hij was woedend op degene die hem had laten wachten, zag ze. Nou, ze was blij dat zij het niet was. ‘Ik ga maar eens op zoek naar de boten naar Venetië,’ zei ze met een zucht. Ze had zich erbij neergelegd dat niemand haar kwam halen.


  Vermoeid pakte ze haar plastic tassen bij elkaar. Omdat ze klein van stuk was, sleepte ze met veel moeite de onhandige bagage achter zich aan naar buiten.


  ‘Blijf onmiddellijk staan!’ hoorde ze opeens achter zich.


  Verbaasd trok ze een wenkbrauw op. Ze draaide zich om en zag de Italiaan over de besneeuwde aanlegsteiger op haar afstevenen. ‘Wat wilt u van me?’ vroeg ze ongeduldig.


  ‘Er zijn geen boten. De Lagune is bevroren… U zult een taxi moeten nemen.’ Toen hij haar wanhopige blik zag, voegde hij eraan toe: ‘Maakt u zich geen zorgen. De kanalen zijn open. De gondels varen gewoon.’


  ‘Ik… in een táxi?’ vroeg ze grinnikend. ‘Meisjes als ik nemen geen taxi’s. Die kunnen zich dergelijke dingen niet veroorloven.’ Ze lachte vrolijk.


  Haar spontaniteit leek hem enigszins te ontdooien. ‘Het is hier midden in de nacht veel te gevaarlijk voor een meisje alleen.’ Ernstig keek hij haar in haar zeeblauwe ogen. ‘Neem voor één keer een taxi. Dat lijkt me trouwens een stuk handiger,’ zei hij knorrig, naar haar tassen wijzend.


  ‘Ik kan me geen –’


  ‘Ga dan samen met mij,’ stelde hij voor.


  Meredith bedwong een dankbare reactie. Ze moest zijn aanbod afslaan, realiseerde ze zich, en vooral niet vergeten dat ze niet thuis was. Enige voorzichtigheid was beslist op zijn plaats, want de mensen hier – de mannen in feite – waren heel anders dan die in Wales, waar ze was geboren en getogen.


  ‘Nee, dank u. Het is erg vriendelijk van u,’ zei ze beleefd, omdat ze hem niet wilde beledigen. ‘Ik ken u niet. Ik zou eigenlijk niet eens met u moeten staan praten. Ik ben in een dorp opgegroeid. Daar ben je gewend om met iedereen te kletsen. Mijn hemel, wat is het koud!’ Ze huiverde in de ijzige wind en trok de wollen muts over haar oren.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘U weigert mijn aanbod?’


  Meredith glimlachte. ‘Dat gebeurt u waarschijnlijk niet zo vaak.’ Ze zag dat het hem moeite kostte zijn gezicht in de plooi te houden. Waarom wilde hij niet lachen, als hij haar spitse opmerking grappig vond?


  ‘Het is laat,’ zei hij met een strak gezicht. ‘U hebt het koud en u bent waarschijnlijk even moe als ik. Bovendien moeten we allebei naar Venetië –’


  ‘U had toch afgesproken met iemand?’ vroeg ze, om hem aan zijn plichten te herinneren.


  Hij haalde zijn schouders op en trok het kaartje uit zijn binnenzak. Met een overdreven gebaar deponeerde hij het boven op de overvolle afvalbak. ‘Die kan naar de maan lopen!’ zei hij strijdlustig. ‘Ik ga echt niet uren staan wachten. Wat mij betreft, kan die smeerlap naar Venetië komen schaatsen.’


  ‘Het klinkt alsof u lang hebt gewacht,’ zei Meredith, in een poging de gemoederen te kalmeren.


  ‘Dat klopt. Mijn hele leven,’ merkte hij zuur op.


  Meredith moest lachen. ‘Dat is wel érg lang!’ Ze grinnikte. ‘Geen wonder dat u er genoeg van hebt.’ Ze keek hem plagend aan in de hoop dat hij zou moeten lachen. ‘Misschien,’ ging ze voorzichtiger verder, ‘heeft uw vriend –’


  ‘Vijand!’ Met een verbeten trek om zijn mond viel hij haar in de rede.


  ‘Ook goed.’ Zijn woede gaf haar een onprettig gevoel. ‘U moet niet vergeten dat het weer in Engeland rampzalig was. Er was geen meter zicht. Het was een chaos op het vliegveld van Heathrow. Misschien dat uw… bezoek,’ zei ze voorzichtig, ‘vast zit in de sneeuw.’


  ‘Dat is een prettige gedachte!’


  Verwonderd vroeg Meredith zich af wie of wat er zoveel haat bij de Italiaan had gewekt.


  ‘Dat meent u niet!’ riep ze uit. Zoals gewoonlijk stonden haar emoties op haar gezicht te lezen. Ze dacht aan het onaangename welkom dat de nietsvermoedende reiziger uit Engeland te wachten stond. Eigenlijk had ze medelijden met hem. ‘Denkt u zich zijn plaats eens in,’ zei ze voorzichtig.


  Zijn mond vertrok. Met onbeschaamde nieuwsgierigheid bestudeerde hij haar bezorgde, fris gewassen gezicht.


  Meredith zag voor het eerst een vage glimlach op zijn gezicht verschijnen. Omdat ze wel aanvoelde dat hij zelden lachte en dat het een ongekend voorrecht was om dat mee te maken, deed het haar goed.


  Er was iets in de toon van zijn stem wat een bepaalde intimiteit opriep. Nog nooit had ze een man zo zacht en met zoveel stembuigingen horen praten. Ze deed een stap naar achteren, omdat ze merkte dat ze dichter bij hem was gaan staan dan acceptabel was.


  ‘Ik moet ervandoor,’ zei ze onhandig. ‘Ik had gehoopt dat iemand me zou komen ophalen… Helaas, ze hebben niet op me gewacht.’


  Toen viel haar blik op het kaartje dat hij boven op de hoop in de afvalbak had gelegd. Ze las: Lucenzo Salviati, Banco d’Oro.


  Haar mond viel open van verbazing, want dat was de naam van de man die haar zou komen ophalen. Van pure opluchting begon ze te grijnzen. ‘Dit is gewoon te gek! Ik zie ineens wie u bent!’ zei ze op hartelijke toon.


  ‘O, ja?’ vroeg hij achterdochtig.


  Meredith knikte opgetogen. Alles was vergeten, behalve dat er iemand was om haar te helpen met haar tassen en om mee te praten. ‘U bent de bankbediende!’ zei ze triomfantelijk.


  ‘Bankier,’ siste hij tussen zijn tanden door.


  ‘Neemt u me niet kwalijk,’ zei ze meteen, beseffend dat ze zijn enorme ego had gekwetst. ‘Bankier, bankbediende, wat maakt het uit? Het zal u goed doen om te horen, Mr. Lucenzo Salviati, dat u niet voor niets heb gewacht!’


  Er verscheen een frons op zijn voorhoofd. ‘Lucenzo.’ Stijfjes verbeterde hij haar uitspraak. ‘Hoezo?’


  ‘Omdat,’ zei ze vrolijk, ‘ik Meredith Williams ben.’


  ‘Meredith!’ Hij klemde zijn lippen op elkaar, zo woedend was hij. Alle beleefdheid was op slag verdwenen. Hij negeerde haar uitgestoken hand en beet haar toe: ‘Dat is onmogelijk!’


  ‘Hoezo onmogelijk?’ vroeg ze strak.


  ‘Meredith Williams is een man,’ zei hij vlak. ‘Dat weet ik zeker.’


  ‘Tja… Deze Meredith is een vrouw,’ zei ze bits. ‘Dat weet ík zeker.’


  ‘Doe niet zo leuk!’ brulde hij. ‘Wie bent u?’


  Van schrik deed Meredith een stap naar achteren. ‘Dat zei ik toch? Meredith. U staat op mij te wachten.’ Ze begreep niets van zijn woede. ‘Ada Williams is mijn grootmoeder.’


  Verbijsterd keek hij haar aan. ‘Dat kan niet!’ mompelde hij toen dreigend. ‘Een vrouw?’ Hij vloekte binnensmonds. ‘De wraakzuchtige…’ Hij slikte de rest van zijn woorden in en haalde diep adem, terwijl hij haar strak aankeek. Alleen de glinstering in zijn ogen verraadde zijn woede. ‘Heb je broers?’ vroeg hij plotseling indringend.


  Meredith probeerde haar verwarring te onderdrukken. Ze snapte niet waarom hij dat zo nodig moest weten. ‘Ik ben enig kind. Ik heb geen –’


  ‘Madonna!’ Hij mompelde iets onverstaanbaars en ontspande. ‘Jij alleen bent al erg genoeg,’ zei hij vol minachting.


  Ineens drong het tot Meredith door waarom hij op het vliegveld als een briesende leeuw had rondgelopen. Het kwam niet alleen door het lange wachten, het late uur, de verveling of de kou. Het was veel erger: hij wist alles af van de chantage!


  Ze sloot haar ogen, alsof ze daarmee alle narigheid kon buitensluiten: de schrik, de verwarring en vooral de schaamte. Geen wonder dat hij haar het liefst de nek had omgedraaid. Meredith kreunde. Al die opgekropte woede van hem was dus voor haar bedoeld geweest.


  ‘Dit is verschrikkelijk,’ zei ze verslagen. ‘U… U weet dus dat ik hier voor die… eh… chantage ben?’ bracht ze met krakende stem uit.


  Een wenkbrauw werd cynisch opgetrokken. ‘Je windt er geen doekjes om, hè?’


  Meredith bloosde. ‘Hoe bedoelt u?’ riep ze verontwaardigd. ‘Wilt u soms zeggen dat ik hier ben –’


  ‘Om de afperspraktijken van je grootmoeder voort te zetten?’ Lucenzo maakte de zin voor haar af. ‘Inderdaad,’ zei hij vol minachting. ‘Waarom kom je anders helemaal uit Engeland, onder deze weersomstandigheden?’


  ‘Hoe durft u?’ vroeg ze ontzet. ‘U bent hier alleen om me af te halen, niet om een oordeel over me te vellen. Bovendien kunt u dat niet. Het is een zaak tussen Corosini en mij.’


  ‘Nee. Tussen jou en mij,’ zei hij rustig. Zijn ogen dwongen haar hem te blijven aankijken.


  ‘Ik doe geen zaken met een tussenpersoon.’ Meredith wist dat ze hem verschrikkelijk beledigde met die opmerking, maar ze was te boos om zich er iets van aan te trekken. ‘Ik heb u vorige week geschreven dat ik wil dat u voor mij een ontmoeting met hem regelt. Morgen. En nu wil ik graag dat u mij erdoor laat. Ik vind mijn eigen weg wel,’ zei ze uit de hoogte.


  Ze wilde hem laten zien dat ze geen behoefte had aan arrogante bankiers die na het horen van het halve verhaal de verkeerde conclusie trokken. Als een tornado draaide ze zich om. Met knikkende knieën stevende ze door de diepe sneeuw naar de bushalte.


  ‘Kom hier!’ riep hij geïrriteerd. ‘Doe niet zo dom!’


  Woedend draaide ze zich om. ‘U bent dom! Mensen die zonder enig bewijs klaar staan met hun oordeel zijn dom!’ riep ze. Haar tengere lichaam trilde van woede. ‘U en Corosini weten niets. Niet van mijn grootmoeder, niet van mij en niet eens of ik een man of een vrouw ben.’ Ze wierp het hoofd in de nek. ‘Dat het bij niemand opkomt dat Meredith een vrouw zou kunnen zijn!’


  ‘Het kwam door…’ Hij maakte zijn zin niet af. Alsof hij wist dat ze gelijk had, keek hij haar gefrustreerd aan.


  ‘Ik heb in mijn brief nooit gesuggereerd dat ik een man was. Dus het is een fout van u. Waarom geeft u niet toe dat u er nog meer zou kunnen hebben gemaakt?’


  Ze draaide hem de rug toe om de routes en vertrektijden van de bussen te bestuderen. Achter zich hoorde ze de sneeuw kraken. Blijkbaar ging Lucenzo weg, stelde ze opgelucht vast.


  Een ogenblik later stopte er een taxi vlak voor haar en verscheen Lucenzo’s donkere hoofd uit het raampje. ‘Stap in,’ zei hij.


  ‘Wie denk je wel dat je bent?’ vroeg ze, hem in haar woede tutoyerend. ‘Ik ben echt niet van plan om bij iemand in de auto te kruipen die me beschuldigt van chantage.’ Koppig stak ze haar neus in de wind. ‘Wacht maar af, Lucenzo Salviati! Er komt een dag dat je hoopte dat je nooit –’


  Het portier vloog open. Als een halve wilde schoot hij naar buiten. Hij pakte haar armen in een ijzeren greep en duwde haar naar de wagen.


  Meredith gilde het uit.


  ‘Heb niet de moed dat je me ooit bedreigt,’ fluisterde hij. Zijn hete adem veroorzaakte een stoomwolkje in de ijskoude lucht en bevroor op haar licht geopende mond. ‘Ik wou dat ik nooit van jou of die verdraaide grootmoeder van je had gehoord. Nu stap je in die taxi, anders gooi ik je erin, vervelende lastpost die je bent.’


  Hij was zo driftig, dat Meredith ervan schrok. Toch wist ze dat ze gelijk had. Ze bleef stokstijf staan en richtte haar kleine, hartvormige gezicht hooghartig naar hem op. Tranen van woede prikten achter haar ogen.


  ‘Je denkt dat ik de kleindochter van een crimineel ben.’


  ‘Dat dénk ik niet,’ zei hij spottend, ‘dat wéét ik. Ik geef je nog tien seconden.’


  Meedogenloos keek hij haar aan.


  Meredith begon te trillen. Het was ongelooflijk dat iemand haar zo kon veroordelen zonder er een goede reden voor te hebben.


  ‘Je hebt het mis. Ik ben altijd eerlijk geweest,’ zei ze met trillende stem. ‘Mijn ouders hebben me geleerd om te –’


  ‘Liegen, bedriegen en te stelen. Vijf… zes…’


  ‘O!’ Ze probeerde zich los te rukken. ‘Laat me los,’ siste ze. ‘Want anders –’


  ‘Anders wat?’ vroeg Lucenzo ruw, zijn nagels in haar armen drukkend. ‘Maak jezelf niet belachelijk.’ Toen hij de vastberaden trek om haar mond zag, mompelde hij iets – ongetwijfeld iets onbeschofts – in het Italiaans. ‘Weet je niet dat er voor morgenochtend geen bus komt?’ vroeg hij met krakende stem.


  Alle moed zonk haar in de schoenen.


  Lucenzo maakte daar onmiddellijk gebruik van. Zonder een woord te zeggen, gooide hij haar tassen in de achterbak van de auto.


  Verslagen liet ze zich in de taxi duwen. Toen keek ze hem van opzij aan, ineenschrompelend onder zijn ijzige blik. ‘Nou… bedankt dan maar,’ mompelde ze met koele beleefdheid.


  ‘Als je maar niet denkt dat ik dit uit vriendelijkheid doe,’ siste hij tussen zijn tanden door. We logeren toevallig op hetzelfde adres, en ik heb geen zin om te blijven wachten tot jij daar eindelijk komt opdagen. Ik ben doodmoe en wil naar bed. Dat is de enige reden waarom ik je een lift geef. Begrepen?’


  ‘Volkomen,’ zei ze strak, in de hoop dat hij niet zou merken hoe zijn afkeer haar aangreep. ‘Aangezien ik niets met je te maken wil hebben, sta ik erop dat ik de helft van de kosten betaal.’


  Hij keek haar verbaasd aan en haalde zijn schouders op. ‘Oké. Waarom zou ik mezelf voor jou verarmen?’


  Meredith verbleekte. Ze hoorde nauwelijks hoe Lucenzo de taxichauffeur het adres toe blafte. Terwijl ze de stille nacht in reden, herinnerde ze zich verdrietig waar ze die uitdrukking het laatst had gehoord.


  Het was bijna een jaar geleden geweest. De postbode had een brief uit Venetië bezorgd in het kleine huisje in Wales, waar ze met haar grootmoeder woonde. Terwijl Gran de brief las, was ze met een gekwelde uitroep ineengezakt. Meredith rilde nog wanneer ze eraan dacht hoe ze haar grootmoeder tevergeefs had proberen te kalmeren tot de ambulance was gekomen. Het was haar derde hartaanval geweest.


  Pas later had ze zelf de brief gelezen. Hij kwam van ene Corosini. Hij wilde een sleutel terug en dreigde haar grootmoeder in het openbaar te beschuldigen van chantage. De brief was afgesloten met: ‘Al jarenlang verarm ik mezelf voor jou. Dat moet afgelopen zijn.’


  Zelfs nu werd ze nog misselijk als ze eraan dacht. Het was een belachelijke beschuldiging. Ze had de man willen schrijven om tegen zijn aantijgingen te protesteren, maar zijn adres was niet bekend. Pas nadat ze door haar grootmoeder was gemachtigd, was ze iets te weten gekomen over een adres in Venetië en de Banco d’Oro.


  Nu stond ze oog in oog met iemand die meende dat haar grootmoeder schuldig was. Ze haalde diep adem. ‘Wat is de relatie tussen jou en Corosini?’ vroeg ze.


  De donkere ogen keken haar een ogenblik van terzijde aan. ‘Hij heeft rekeningen bij de bank lopen.’


  ‘Ja, ja.’ Ondanks het bonzen van haar hart, probeerde ze rustig te blijven. ‘Als hij een cliënt van je is, begrijp ik waarom je aan zijn kant staat. Dan begrijp ik ook je houding tegenover mij,’ zei ze effen.


  ‘Daar ben ik blij om,’ merkte hij sarcastisch op. ‘Eerst probeer je me te ontwapenen door me de helft van de taxikosten aan te bieden, en nu mag ik een crimineel van je verachten.’


  ‘Crimineel!’ Haar gezicht vertrok. Met grote, vochtige blauwe ogen keek ze hem aan. ‘Nee… nee… Geef me de kans om het uit te leggen,’ zei ze bibberig.


  ‘Ik geef je net zoveel kans als ik een vos in een kippenhok zou geven,’ snauwde hij. ‘Je hoeft geen zoete broodjes voor me te bakken. Daar hou ik niet van.’


  ‘Lieve hemel! Je veroordeelt me zonder meer!’ Een ongeduldige zucht ontsnapte aan haar lippen.


  Fronsend keek hij naar haar mond. ‘Dat doe ik, ja.’ Hij strekte zijn handen uit en legde ze met een aanmatigend gebaar om haar gezicht, terwijl hij haar aandachtig opnam, beginnend bij haar ogen. Zijn staalharde blik leek haar te doorboren. Daarna concentreerde hij zich op haar mond, waarbij hij zijn hoofd een beetje scheef hield, alsof hij erover dacht om er een aanval op te doen.


  Meredith voelde een onbedwingbare lust om haar lippen af te likken. Ze vocht ertegen, tot haar tong als vanzelf naar buiten vloog. Onder Lucenzo’s roofzuchtige blik trok ze hem langzaam weer terug. Ze slikte, niet begrijpend waarom haar huid zo tintelde. ‘Waar kijk je naar?’ vroeg ze met hese stem.


  ‘Ik zoek naar onschuld.’


  ‘En?’


  Van de ene op de andere seconde was de sfeer veranderd. Meredith was zich plotseling scherp bewust van zijn sensuele uitstraling, van zijn geweldige kracht. Voor het eerst in haar leven voelde ze de opwinding die een man kon veroorzaken – elektrische schokjes gingen door haar heen. Verward verschoof ze naar de hoek van de taxi, daarmee aan zijn handen ontsnappend.


  Hij begon de knopen van zijn jas los te maken. Eronder droeg hij een elegant streepjespak, zag Meredith. ‘Ik onderwerp het bewijsmateriaal aan een nauwkeurig onderzoek,’ mompelde hij.


  ‘Je hebt niet al het bewijsmateriaal,’ zei ze langzaam.


  Hij maakte zijn goudkleurige das los en daarna de boord van zijn overhemd.


  Het gebaar veroorzaakte een verwarrend warm gevoel bij Meredith, terwijl ze zich gespannen afvroeg waar hij op uit was. Bij het zien van de zure blik waarmee hij haar vormeloze figuur van top tot teen opnam, kwam haar gevoel voor humor gelukkig weer boven. Van hem zou ze niets te vrezen hebben, besloot ze. Hij was bepaald niet de een of andere boerenzoon die de enige beschikbare vrouw in de omtrek het hof wilde maken!


  ‘Je ziet er in elk geval niet uit als de man die ik verwachtte,’ mompelde hij geringschattend.


  ‘Dank je,’ zei ze droog. Ze had haar zelfbeheersing weer terug. ‘Ik moet me gevleid voelen, denk ik. In jouw hallucinerende geest moet Meredith Williams een soort kruising zijn geweest tussen een figuur uit de onderwereld en de duivel.’ Ze glimlachte vaag, besluitend dat humor de beste verdediging was. ‘Nu zit je met een vrouw met een hoed als een theemuts. Ik hoop dat je niet teleurgesteld bent.’


  Hij antwoordde niet. Zijn mondhoeken trilden, alsof hij stiekem moest lachen.


  Meredith hoopte dat het om haar grapje was en dat ze hem met humor voor zich kon winnen. Helaas bleek dat niet het geval te zijn.


  ‘Teleurgesteld? Dat ben ik wel. Ik had liever gehad dat je ergens in die sneeuwstorm was blijven steken,’ beet hij haar toe.


  ‘Dat is niet erg aardig!’ Ze bloosde van verontwaardiging.


  ‘Chantage is dat ook niet,’ gromde hij.


  ‘Dat ben ik met je eens. En om dat misverstand uit de wereld te helpen, moet je me eerst eens vertellen wat je van me weet.’


  ‘Ik weet alles,’ zei hij meteen. ‘Ik ben degene die de brief heeft ontvangen, waarin je informeert naar de maandelijkse stortingen op de rekening van je grootmoeder.’


  ‘Ja,’ zei ze aarzelend, ‘ik vroeg me af of er verband was tussen die betalingen en Corosini’s beschuldigingen. Je hebt mijn brief nooit beantwoord,’ voegde ze er verontwaardigd aan toe.


  ‘Het ging je niets aan,’ snauwde hij kortaf.


  ‘Het ging me wel aan! Ik was gemachtigd om mijn grootmoeders zaken te behartigen,’ zei Meredith.


  ‘Je schreef niet waarom.’


  ‘Ze had een hartaanval gehad en was volledig verlamd.’


  ‘Ze kon ook niet meer… praten?’ vroeg hij gespannen.


  ‘Arme schat,’ fluisterde ze. ‘Ze kon niet eens opschrijven wat ze wilde. Ze deed zó haar best…’


  ‘Dat geloof ik graag,’ mompelde Lucenzo zacht.


  ‘Ongevoelig beest!’ riep Meredith. ‘Ofschoon ze al twee keer eerder een hartaanval had gehad, weet ik zeker dat die laatste is veroorzaakt door Corosini’s beschuldigingen. Ik haat hem, en dat zal ik hem vertellen ook, zodra ik hem zie.’ Ze liet zich niet intimideren door de waarschuwende glinstering in Lucenzo’s donkere ogen, maar vervolgde woedend: ‘Chantage! Hoe zou jij het vinden om een onschuldige oude vrouw te zijn en dan plotseling zo’n brief te krijgen?’


  ‘Onschuldig? Je kunt de boom in!’


  Meredith zat op het puntje van de bank. Ze móest deze man duidelijk maken wat voor een lieve vrouw haar Gran was geweest. ‘Dit is belachelijk!’ riep ze fel. ‘Hoe kan zo’n simpele vrouw die nooit een voet in het buitenland heeft gezet in ’s hemelsnaam iets te maken hebben met de een of andere idiote Venetiaan? Ze kwam uit Wales! Ze wantrouwde een Engelsman al, laat staan een Italiaan.’


  ‘Je verdedigt haar dapper,’ zei hij toegeeflijk. ‘Hoe dom dat ook is. Ik bewonder je bijna om je loyaliteit.’


  ‘Ik zou iedereen verdedigen die ten onterechte wordt beschuldigd,’ zei ze vol overtuiging. ‘Jij niet?’


  Hij klemde zijn kaken op elkaar, waardoor zijn gezicht er opeens uitzag alsof het uit steen was gehouwen. ‘Zeker. Mijn familie is mijn leven,’ mompelde hij fanatiek. ‘Ik maak korte metten met iedereen die een van hen bedreigt.’


  ‘Ik ben blij dat je daar ook zo over denkt,’ mompelde ze.


  ‘Dat is dom, want met mijn plichtbesef breng ik je in een gevaarlijke positie,’ zei hij zacht maar dreigend. Toen hij haar niet-begrijpende blik zag, vervolgde hij: ‘Probeer het maar niet te begrijpen. Vertel liever eens waarom je zolang hebt gewacht met hierheen komen?’ Met een traag gebaar plukte hij een van zijn donkere haren van haar been, waarna zijn hand zich plotseling als een klem om haar knie sloot.


  Meredith schrok zich een ongeluk.


  ‘Hoe lang heb je ervoor nodig gehad om dit zielige verhaal te verzinnen?’ vroeg hij. ‘En om deze tweedehands garderobe bijeen te zoeken?’ vroeg hij op dreigende fluistertoon.


  ‘Jij monster! Hoe durf je de draak te steken met mijn kleding?’ riep ze. ‘Ik kan het niet helpen dat ik nauwelijks kan rondkomen. Waarom het zo lang heeft geduurd? Hoeveel werk denk je dat het is om iemand te verzorgen die is verlamd?’ Opstandig keek ze hem aan. ‘Ik kon pas na de begrafenis weer rustig nadenken.’


  Hij verontschuldigde zich niet voor zijn botte vraag. Hij liet haar knie los en leunde ontspannen tegen de leuning. Sissend liet hij zijn adem ontsnappen. ‘Ze is dus dood.’


  Er viel een lange stilte.


  Meredith staarde in de duisternis, wensend dat er eindelijk een einde kwam aan deze zenuwslopende rit.


  ‘Eindelijk door schuld geveld.’


  ‘Wat ben je voor een wreed mens?’ riep ze uit, met een wit vertrokken gezicht. De tranen sprongen haar in de ogen.


  ‘Het is waar,’ snauwde hij. ‘Tien jaar lang heeft ze zich zwijggeld laten betalen.’


  ‘Tien jaar zwijggeld? Wat bedoel je?’


  ‘Heb je de oude bankafschriften niet nagekeken?’ vroeg hij, haar strak aankijkend. ‘Haar afperspraktijken moeten je een aardig sommetje hebben opgeleverd.’


  Meredith bloosde. Ze moest zich niet op stang laten jagen. ‘Ik weet nu pas dat Gran veel geld had. Ik schrok gewoon toen ik erachter kwam hoeveel.’


  ‘Ja… wat een schrik toch,’ zei Lucenzo spottend.


  Op dat moment drong er iets tot Meredith door. Haar ogen werden groot. Het was tien jaar geleden dat haar ouders om het leven waren gekomen bij een treinongeluk. In die periode waren de betalingen begonnen. Er ging een rilling door haar heen. Wat betekende dat? Compensatie? Had Gran bewust het geld in ontvangst genomen… of had ze het geëist? Ze beet op haar lip, trachtend de twijfel die binnen sloop, de baas te worden. Haar grootmoeder had een groot gevoel voor gerechtigheid gehad. Het zou echt iets voor haar zijn om een vergoeding te verwachten van degene die verantwoordelijk was geweest voor het ongeluk. Dat zou Corosini geweest kunnen zijn.


  ‘Ik moet uw cliënt zien te vinden,’ zei Meredith.


  ‘Natuurlijk,’ zei hij, met spottend gekrulde lippen. ‘Je hebt nog niet genoeg geld! Je wilt nog meer –’


  ‘Nee!’ riep Meredith fel.


  ‘Hou je mond!’ beet hij haar toe. ‘Ik ben niet gewend aan tegenspraak! Als je ook maar een beetje hersens hebt, onderschat je me niet. Venetianen weten alles van intrige. Wat jij van plan bent, is heel kinderachtig.’


  ‘Wat ben ik dan van plan?’


  ‘Dat zei ik toch: de traditie voortzetten en de Corosini’s blijven chanteren.’


  Merediths wangen gloeiden in haar bleke gezicht. ‘Hoe durf je mijn motieven te verdraaien?’ fluisterde ze, diep gekrenkt door zijn valse beschuldigingen. Met een schok voelde ze dat hij zijn vingers onder haar kin legde en haar gezicht omhoog duwde. Bang keek ze hem aan.


  ‘Hou op met die schertsvertoning!’ snauwde hij. ‘Ik heb je gewaarschuwd. Hang niet de beledigde onschuld uit. Ik veracht je grootmoeder om wat ze heeft gedaan… om wat ze Corosini heeft aangedaan. Ik geloof geen moment dat je niet wist dat ze rijk was. Hoe deed ze het?’ vroeg hij smalend. ‘Leefden jullie op brood en jam?’


  ‘Zo goed als!’ riep Meredith geïrriteerd uit. ‘We hadden nooit geld! We woonden in een huurhuisje zonder enige luxe, in een afgelegen vallei in Wales. Toen ik mijn baan moest opgeven om voor Gran te zorgen, hadden we het nog moeilijker.’


  ‘Kom, kom,’ zei hij. ‘Je denkt toch zeker niet dat ik zo’n zielig verhaal geloof?’


  ‘Het is geen zielig verhaal,’ zei ze trots. ‘Ik vraag niet om medelijden. Ik probeer alleen uit te leggen –’


  ‘Als jullie werkelijk zo arm waren, had je grootmoeder toch wel in een bejaardentehuis gekund.’


  ‘Ik moet er niet aan denken!’


  ‘De trouwe kleindochter!’ Ongelovig keek hij haar aan. ‘Ik zou bijna zeggen dat je een geboren actrice bent, zo goed kun je toneelspelen.’


  De sinistere ondertoon in zijn stem deed Meredith opkijken. ‘Wat weet je van mijn familie?’


  Misschien wist hij dat haar moeder actrice was geweest en probeerde hij haar uit de tent te lokken, dacht ze in paniek. En als dat zo was, hoe wist hij dat dan? Nee, zei ze tegen zichzelf. Dat kon hij niet weten… Er was geen enkel verband met Corosini. Geen enkel!


  Er trok een spiertje bij haar mond. Haar vader had haar moeders naam aangenomen toen ze trouwden. Hij had zich overgegeven aan het onvermijdelijke: haar moeder was een bekend actrice, en hij zou toch door iedereen Mr. Williams worden genoemd. Of zou er nog een andere reden zijn geweest? Haar handen begonnen te trillen.


  ‘Je grootmoeder had genoeg geld om een tehuis te kópen, als ze dat had gewild,’ merkte Lucenzo grimmig op.


  ‘Dat wist ik niet!’ riep Meredith. ‘Daar kwam ik later pas achter. Ik wilde trouwens toch zelf voor haar –’


  ‘Zeer overtuigend. Applaus, applaus!’ De woorden werden langzaam en met nadruk uitgesproken tussen opeengeklemde kaken. ‘Jammer dat je zo weinig publiek hebt voor deze hartverscheurende vertolking van de zorgzame kleindochter. Maar ja, je bent er dan ook voor geboren.’


  ‘Geboren… Hoe bedoel je?’ fluisterde ze hees.


  ‘Weet je dat niet?’ Opeens was zijn gezicht vlak bij het hare. ‘Denk er maar eens over na. Je weet weinig van Venetianen af, hè.’


  ‘Ik weet niet of ik wel meer van hen wil weten.’


  Minachtend keek hij haar aan. ‘Als je dat wel deed, zou je niet proberen…’ opeens pakte hij de rand van haar muts en trok hem over haar ogen ‘…om me voor het lapje te houden.’


  Meredith rilde. Het ogenschijnlijk speelse gebaar maakte haar nog eens bewust van de kracht die in zijn stoere schouders en brede borstkas schuilde.


  Lucenzo tracteerde haar op een verraderlijke glimlach. ‘Je bent bang. Dat moet ook wanneer je je met chantage bezighoudt. Terwijl jij je in weelde baadde –’


  ‘Dat deed ik niet!’ Zwakjes viel ze hem in de rede. ‘Ik heb je toch gezegd…’ Zijn donkere ogen verlamden haar. Opeens besefte ze hoe Gran zich moest hebben gevoeld wanneer ze iets wilde zeggen en het niet kon. De tranen rolden over haar wangen.


  ‘Hou daarmee op,’ snauwde hij. ‘Daar ben ik niet gevoelig voor. Het leven heeft me gehard. Als kind moest ik twintig uur per dag studeren en werken om mijn familie te onderhouden, terwijl jij parasiteerde op het geld van de Corosini’s.’


  ‘Nee!’ fluisterde Meredith vol afgrijzen. ‘Dat mag je niet van me denken.’


  ‘Basta! Genoeg!’ Zijn mondhoeken waren spottend opgetrokken. ‘Ik heb toch geen medelijden met je. Hebzucht en schijnheiligheid moeten worden gestraft.’


  Meredith kromp ineen onder zijn vernietigende blik.


  ‘Zoals je eruit ziet! Als de een of andere sloeber uit een boek van Dickens. Met je kleren in plastic tassen, alsof je op weg bent naar de wasserette.’


  ‘Mijn koffer –’


  ‘Ja, ja, die is kapot. Je primitieve trucjes zijn een belediging voor mijn intelligentie! Als je met zielige verhalen mijn medelijden wilde wekken, is dat je niet gelukt. Ik weet wat je wilt. En ik zal er alles aan doen te voorkomen dat je dat krijgt…’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Geschrokken greep Meredith zich vast aan haar stoel.


  ‘Ik wil alleen mijn naam zuiveren,’ zei ze kalm. ‘Ik wil dit misverstand uit de weg ruimen en Corosini overhalen om met de betalingen te stoppen –’


  ‘Je maakt me erg, erg boos.’ Dreigend viel Lucenzo haar in de rede. ‘Je gaat nu te ver met de rol die je voor jezelf hebt geschreven,’ zei hij.


  ‘Niet als mijn grootmoeder en ik niet schuldig zijn aan chantage!’ zei ze vermoeid. Die man was kei- en keihard. ‘Ik zweer het je. Ik begrijp er niets van, Lucenzo. Kan er niet ergens een fout zijn gemaakt, met de computer of zo? Kan Corosini geld hebben overgemaakt aan de verkeerde persoon? Mijn ouders en mijn grootmoeder zijn nooit in Italië geweest. Dat weet ik zeker.’


  ‘O, nee?’ Hij keek haar doordringend aan.


  ‘Ik zit niet te liegen,’ zei ze zacht. ‘Hoe kan ik je daarvan overtuigen?’ Haar stem begon te trillen. ‘Laat die betalingen ophouden, alsjeblieft!’


  ‘Pas op,’ zei hij op lijzige toon. ‘Straks ga ik je nog geloven.’


  ‘Was het maar waar,’ mompelde ze, opeens totaal uitgeput.


  ‘Een fout,’ zei hij minachtend. Hij keek naar haar trillende handen, die ineengevouwen in haar schoot lagen. ‘Daar zouden we het op kunnen gooien.’ Hij aarzelde. ‘Ik kan de betalingen laten ophouden,’ zei hij voorzichtig.


  Meredith hoorde een zekere opwinding in zijn stem doorklinken en vroeg zich af waarom. Ze was te moe om erover na te denken. ‘Luister, als je mijn grootmoeder had gekend, zou je begrijpen waarom ik zo zeker van mijn zaak ben,’ zei ze ernstig. Dit was haar kans om hem van haar eerlijkheid te overtuigen. ‘Ze was goudeerlijk. Een steunpilaar voor de maatschappij. Ik kan referenties voor je laten schrijven. Door onze predikant bijvoorbeeld. Ik neem aan dat je zo iemand wél gelooft.’


  ‘Natuurlijk.’


  Meredith voelde de spanning afnemen. Ze had het gevoel dat Lucenzo eindelijk naar haar luisterde. ‘Mijn grootmoeder ging elke zondag twee keer naar de kerk. Een tiende deel van haar pensioen gaf ze aan liefdadigheid en elke dag las ze in de bijbel. Ze was streng en had een sterke moraal. Ze vond dat iedereen verantwoordelijk was voor zijn eigen daden. Klinkt dat als iemand die een ander afperst?’


  ‘Niet echt,’ gaf Lucenzo toe. ‘Als het waar is wat je zegt, dan heeft ze zich op zijn minst schuldig gemaakt aan het accepteren van geld onder valse voorwendselen. Ze had bij de bank moeten informeren hoe er op haar rekening een bedrag met zoveel nullen was terechtgekomen.’


  Meredith beet op haar lip. ‘Tja, dat ze dat niet heeft gedaan, snap ik ook niet,’ gaf ze met tegenzin toe. ‘Misschien probeerde ze het me uit te leggen nadat ze die hartaanval had gehad.’


  ‘Ongetwijfeld,’ zei hij sarcastisch. ‘Het moet een schok voor haar zijn geweest om tot de ontdekking te komen dat ook zij verantwoordelijk was voor haar daden.’


  ‘Smeerlap!’ Meredith hapte naar adem en dwong zich rustig te blijven. ‘Gran was niet geïnteresseerd in bankrekeningen. Haar contante geld bewaarde ze in een schoenendoos onder het bed. Er is nooit iets van die rekening afgehaald,’ voegde ze er nog aan toe. ‘Dat kan ik je op de afschriften laten zien.’


  ‘Nooit iets afgehaald?’ Lucenzo fronste zijn wenkbrauwen. ‘Misschien heeft ze het opgespaard voor jou.’


  ‘Voor mij? Ik zou niet…’ Haar stem stierf weg, en haar blauwe ogen werden groot van verbazing.


  ‘Ja?’ zei Lucenzo bemoedigend.


  Ze beet op haar lip. ‘Ze… Ze heeft ooit gezegd dat voor mij alles goed zou komen,’ gaf Meredith met tegenzin toe.


  ‘Nu komen we er,’ zei hij met een sardonische grijns. ‘Nog één ding… Als je werkelijk zo arm bent als je zegt en je het geld niet hebt aangeraakt, wie heeft dan je vliegticket betaald?’


  ‘Dat heb ik van mijn spaargeld betaald,’ zei ze eenvoudig. ‘Het was alles wat ik had.’ Meredith slikte een brok in haar keel weg.


  Lucenzo snoof ongelovig. ‘Je wilt me wijsmaken dat je je laatste centen hebt gebruikt om hier te komen om je grootmoeders naam te zuiveren?’


  ‘Ja! Begrijp je nu hoe belangrijk het voor me is?’ riep ze hartstochtelijk uit.


  ‘Je had ook het geld kunnen nemen en je mond kunnen houden,’ zei hij plotseling.


  ‘Natuurlijk niet,’ zei ze geïrriteerd. ‘Ik kon er nauwelijks van slapen. Ik moest komen, hoe ik er ook tegen opzag… en tot nu toe is het geen lolletje geweest.’


  ‘Dat is chantage. Je bent óf ontzettend slim, óf ongelooflijk naïef. Daar ben ik nog niet uit. Als het geld echt niet is aangeraakt…’ met een ondoorgrondelijke glimlach haalde hij zijn schouders op, ‘…dan ben ik half geneigd je te geloven.’


  ‘O, Lucenzo, dank je!’ Van opluchting greep ze zijn arm.


  Zijn spieren spanden zich. ‘Raak me niet aan,’ zei hij strak. ‘Ik heb niet gezegd dat ik je geloofde. Ik stel mijn oordeel enkel uit. Ik heb een idee hoe we dit delicate probleem kunnen oplossen.’


  ‘Vertel,’ zei ze, enigszins verbaasd over zijn plotseling veranderde houding.


  ‘Oké. Jij neemt de volgende vlucht terug naar huis. Ik praat met Corosini en leg namens jou de vergissing uit. Natuurlijk wil hij de betalingen stoppen… Verder valt er niets te zeggen.’ Hij keek haar aan. ‘Als je wilt, kan ik proberen hem over te halen om je het geld te laten houden dat inmiddels –’


  ‘Geen sprake van!’ zei ze. Ze vertrouwde zijn motieven niet. ‘Ik laat niemand het vuile werk voor me doen. Ik moet die man zien. Ik wil dat we uit elkaar gaan als vrienden. Moet ik trouwens blijven zeggen dat ik dat verdraaide geld niet wil?’ riep ze fel.


  Hij keek haar van opzij aan. Langzaam verscheen er een veelbetekenende glimlach op zijn gezicht. ‘Nu ben je te ver gegaan,’ zei hij zacht. ‘Je ziet dus af van alle rechten op het geld, ondanks het feit dat je vindt dat Corosini je grootmoeders dood heeft versneld. Toch wil je hem ontmoeten en als vrienden uit elkaar gaan?’


  ‘Ja,’ zei ze eenvoudig. Ze begreep niet waarom hij dat niet kon geloven. ‘Wat is daar verkeerd aan?’


  Er volgde een kort, humorloos lachje. ‘Jij kleine heks. Je denkt zeker dat ik gek ben!’ Zijn zwarte ogen leken zich in de hare te boren. ‘Je moet een bijbedoeling hebben om Corosini per se te willen ontmoeten.’


  ‘Helemaal niet!’ Haar geduld was op. ‘Ik wil gewoon de feiten rechtzetten. Zelfrespect is belangrijker voor me dan dat smerige geld.’


  ‘Smerige geld? Lieve kind, het is een klein fortuin! Daar haalt niemand zijn neus voor op! Zelfs jij niet.’ Spottend streelde hij haar verontwaardigde gezicht, wat haar deed rillen. ‘Je speelt je rol van het lieve meisje erg goed! Che bella onesta! Mille complimenti, signorina!’


  Meredith werd woedend om de spottende blik in zijn donkere ogen en de smalende trek om zijn mond. Hij was zo overtuigd van zijn eigen gelijk, dat ze hem met geen mogelijkheid van haar onschuld kon overtuigen. Dat zou haar echter lukken, dacht ze grimmig. En dan zou ze een zéér nederig excuus van hem eisen.


  ‘Oké,’ zei ze, verward door zijn triomfantelijke blik.


  ‘Je geeft het op?’ mompelde hij, met zijn lippen uitdagend dicht bij haar gezicht.


  ‘Nee!’ riep ze bibberig. ‘Je wilt niet naar me luisteren en me niet geloven. Dus blijf ik in Venetië om zelf uit te vinden wat er aan de hand is.’


  Lucenzo liet niets merken van hetgeen er in hem omging. ‘Venetië is goed in het bewaren van geheimen,’ mompelde hij met een superieure glimlach.


  ‘Je geeft geen centimeter toe, hè?’ zei ze vermoeid.


  ‘Nee, en ik waarschuw je. Van mij kun je geen hulp verwachten. Je kunt net zo goed naar huis gaan.’ Zijn stem werd dreigend. ‘Dat zou het verstandigste zijn. Anders kon je wel eens in een heel vervelende situatie belanden.’


  ‘Ik ga mijn verantwoordelijkheden niet uit de weg,’ zei ze, met een overtuiging die ze niet voelde.


  ‘Het zal niet lang duren voor je wenste dat je dat wel had gedaan,’ zei hij, haar de rug toe draaiend.


  


  De rit duurde lang. Toen ze niet langer kibbelden, hing er een onnatuurlijke stilte in de taxi. Merediths zenuwen waren tot het uiterste gespannen. Ze móest achter de waarheid zien te komen. Ze móest Corosini spreken.


  Ze zou zich niet door Lucenzo op haar kop laten zitten, besloot ze. Ergens onder dat koele uiterlijk moest een warm hart kloppen, wist ze, want anders zou hij niet met zoveel liefde over zijn familie hebben gesproken.


  Eindelijk knoopte Lucenzo zijn jas weer dicht, en even later stopte de taxi.


  ‘Allora. De Piazzale Roma.’ Hij wees naar het grote, met sneeuw bedekte plein en verklaarde: ‘Verder dan hier kunnen we met de auto niet.’ Toen haalde hij een prachtige leren portefeuille uit zijn binnenzak en keek haar uitdagend aan. ‘Het is tijd om je deel te betalen.’


  Meredith trok haar handschoenen aan en stapte met stijve benen de auto uit. ‘Hoeveel is het?’ vroeg ze. Met een zorgelijke blik telde ze het vreemde geld in haar portemonnee.


  ‘Is dat alles wat je hebt?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze trots. ‘Ik kan morgen nog meer wisselen.’


  Zijn lange, slanke vingers trokken er een paar bankbiljetten uit… de meeste, zag Meredith tot haar afgrijzen.


  ‘Dat komt dan goed uit,’ zei hij nors. Bij het zien van haar verschrikte gezicht vervolgde hij grommend: ‘Wat is er? Niet gewend om je eigen deel te betalen?’


  Ze trok haar mondhoeken in een grijns. ‘Jawel. Alleen niet gewend aan verkwisting. Ik betaal altijd voor mezelf. Mijn vriendjes hebben het niet zo rijk.’ Ze zag zijn verbaasde uitdrukking en glimlachte vaag. ‘Ik kies mijn vrienden niet naar de hoogte van hun bankrekening, weet je.’


  ‘O, nee?’ Aan zijn gezicht te zien, geloofde hij er niets van. ‘Kom. We gaan verder met een watertaxi.’


  ‘Die zijn vast ook erg duur. Laten we gaan lopen,’ zei ze geërgerd. ‘Misschien dat een bankier zich dat allemaal kan veroorloven, maar ik niet.’ Ze draaide zich om, tilde haar plastic tassen op en liep weg.


  ‘Kom terug! Ik zal deze keer betalen, als dat tenminste je reden is om niet met de watertaxi te gaan.’ Lucenzo’s blik werd hard. ‘Ik neem aan dat je er geen bezwaar tegen hebt om op mijn kosten door Venetië te varen?’


  ‘Dat heb ik wel. Doe wat je wilt, maar ik ga lopen.’ Met een vastberaden uitdrukking op haar gezicht trok ze een plattegrond van Venetië uit haar jaszak.


  ‘Een vrouw die me ervan weerhoudt om geld uit te geven?’ riep Lucenzo verbaasd uit. ‘Zijn dat je goede manieren, ben je uitgekookt of gewoon berekenend?’


  ‘Wat dacht je van voorzichtig?’ Het ergerde Meredith dat deze man steeds naar verborgen motieven op zoek was. Ze zuchtte, tot de conclusie komend dat Venetianen gevaarlijk waren.


  ‘Het wordt dus lopen?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op alsof het een belachelijk idee was en pakte gelaten haar tassen van haar over.


  ‘Dank je,’ zei Meredith zacht, zonder te protesteren tegen zijn met tegenzin getoonde hoffelijkheid.


  ‘We krijgen hier allebei spijt van,’ merkte Lucenzo binnensmonds op, terwijl ze het donkere plein overstaken.


  Voor Meredith gold dat niet. Venetië was een stad die je te voet moest zien – of beter nog vanuit een gondel, dacht ze dromerig. Ze ploeterden voort over hoge, steile bruggetjes over duistere kanalen, door een doolhof van verlaten straten – sommige niet breder dan Lucenzo’s schouders.


  Hoge gebouwen rezen op aan beide zijden van het smalle steegje waarin ze liepen. Meredith keek onzeker omhoog; ze voelde zich ingesloten. Zenuwachtige zag ze dat Lucenzo met grote passen uit het gezicht was verdwenen. Misschien wilde hij haar een lesje leren door haar in de donkere stilte alleen te laten. In de verte hoorde ze zijn knarsende voetstappen in de verse sneeuw.


  ‘Lucenzo!’ riep ze angstig. ‘Waar ben je?’


  ‘Qui. A destra. Rechts. Blijf dan bij me,’ riep hij geïrriteerd. Zijn stem echode in de duisternis.


  Meredith schoot de hoek om. Ze was blij zijn brede gestalte weer te zien. Op dat moment was hij haar beschermer. ‘Het is wel ver,’ merkte ze klagend op.


  ‘Jij moest zo nodig lopen.’


  ‘Dat weet ik,’ gaf ze zuchtend toe. ‘Ik was vergeten hoe moe ik was. Ik heb door die vertraging de afgelopen nacht in de hal van het vliegveld moeten doorbrengen. Ik had niet genoeg geld voor een hotel.’


  ‘Wie schrijft die rommel voor je?’ vroeg hij. ‘Met een goede tekst zou je een betere toneelspeelster zijn.’


  ‘Ik speel geen toneel,’ zei ze koppig, zich gealarmeerd afvragend waarom hij weer refereerde aan het beroep van haar moeder. Misschien moest ze niet zo wantrouwig zijn en was het gewoon toeval.


  ‘Maak er geen drama van. Als het je niet bevalt, ga je maar naar huis,’ zei hij koel en zonder enig medeleven.


  ‘Naar huis?’ riep ze verbijsterd uit. ‘Ik geef het niet op, hoor. Daar ben ik veel te koppig voor.’


  Een vage frons gleed over zijn onverstoorbare gezicht. ‘Dat is toevallig. Dat ben ik ook. Je bevindt je nu alleen op mijn grondgebied. Daardoor ben ik in het voordeel, Meredith, en daar zal ik gebruik van maken ook.’


  Afgemat door zijn niet-aflatende vijandigheid keek ze hem aan. ‘Waarom duw je me niet gewoon in het kanaal?’ vroeg ze zielig.


  Opeens legde hij zijn vingers op haar zachte lippen.


  Als vanzelf gingen haar lippen vaneen, en ze proefde even de warmte van zijn huid voordat ze snel haar mond sloot.


  Hij keek haar zo zwoel aan, dat ze haar knieën voelde knikken.


  ‘Dat weet ik eigenlijk ook niet,’ zei hij hees. ‘Tenzij ik je natuurlijk voor iets anders bewaar,’ vervolgde hij met een sinistere grijns.


  Meredith liet haar hoofd zakken om te verbergen dat ze van de spanning moest slikken. Intuïtief sloeg ze haar sjaal stevig om haar nek en trok ze de wollen muts met de pompoen verder over haar rode oren.


  Met bonkend hart liep ze achter hem aan de duisternis in. Hij was in een soort tunnel verdwenen, die onder een huis door liep. Aan het eind ervan zag ze een klein plein. Het kanaal was hier zo breed, dat het het Canal Grande moest zijn.


  Verrukt bleef ze staan. ‘Ik heb nog nooit zoiets prachtigs gezien,’ zei ze dromerig. Op slag was haar vermoeidheid vergeten.


  Lucenzo hield zijn pas iets in en draaide zich om. Zijn haar glansde in het licht van een antieke lantaarn. ‘Natuurlijk niet. Dit is Venetië,’ zei hij arrogant, op een toon alsof hij zelf een Venetiaanse prins was.


  ‘Wat zou ik hier graag als toerist rondslenteren,’ merkte ze een beetje weemoedig op.


  Zwarte gondels dobberden op het donkere, zijdeachtige water. De koningsblauwe dekzeilen waren grotendeels door een dikke laag verse sneeuw bedekt. Zelfs op de rood-wit gestreepte aanlegpalen lag een hoedje van sneeuw. Het was doodstil. Ademloos en met ontzag liet Meredith haar bik over de schitterende paleizen glijden die aan het water lagen.


  ‘Wat doe je?’ vroeg Lucenzo ongeduldig. ‘Wacht je tot er een prins komt om je te kussen?’


  Meredith grijnsde. ‘Natuurlijk niet! Ik stond me gewoon te vergapen, en te dromen over die paleizen.’ Ze glimlachte. ‘Stel je eens voor dat je in zo’n gebouw woont,’ verzuchtte ze.


  ‘Jaloers?’


  ‘Op de Venetiaanse adel?’ Meredith lachte. ‘Die zal ook zijn problemen hebben… bijvoorbeeld waar je een glazenwasser vandaan haalt voor al die glas-in-loodramen, want dát is me een werk.’


  Lucenzo glimlachte scheef. ‘Absoluut.’ Peinzend keek hij haar aan. ‘Denk eens aan de voordelen: de macht die je hebt, de positie in de maatschappij, respect,’ zei hij zacht, eerder tegen zichzelf dan tegen haar.


  Meredith was een ogenblik stil. Het bankierschap was blijkbaar niet genoeg voor hem. ‘Ik denk meer aan prachtig geklede contessa’s, die cocktails drinken en lunchen onder een pergola begroeid met rozen,’ zei ze dromerig. ‘Het moet heerlijk zijn om de wereld aan je voorbij te zien trekken, terwijl je je tegoed doet aan champagne en kreeft. Ik vraag me af hoe het is om in een huis te wonen dat vijfhonderd jaar geleden is gebouwd.’


  Lucenzo keek haar van opzij aan. ‘Koud,’ zei hij kort.


  Merediths mond vertrok. ‘Jij bent geen romanticus.’


  ‘Ik heb geen tijd voor romantiek.’


  ‘Hier spreekt de werkverslaafde,’ merkte ze met lichte afkeur op. ‘Bankieren is niet alles. Je moet ook tijd vrij maken voor dromen.’


  ‘Ik héb dromen. Ik zorg er zelfs voor dat ze uitkomen.’ Lucenzo staarde in de verte. ‘Ik werk tot ik erbij neerval om te bereiken wat ik wil.’


  ‘Ik ben ook ambitieus,’ verklaarde Meredith zelfverzekerd. Ze dacht aan de crèche die ze zou willen openen als ze rijk was. Ze zou dan slechts een minimale bijdrage vragen van moeders die absoluut moesten werken. Verlangend verzuchtte ze: ‘Wat ik allemaal zou kunnen doen als ik geld had…’


  ‘Heb je nog niet genoeg?’ mompelde hij.


  ‘Nee,’ antwoordde ze koppig.


  Lucenzo rolde met zijn ogen. ‘Wat inhalig. Ik zal je een raad geven,’ zei hij temend. ‘Wees tevreden met wat je hebt. Als je het goed aanpakt, kun je alles wat je wilt, realiseren zonder er ook maar iets voor te doen. Natuurlijk zul je een verklaring moeten ondertekenen dat je van Corosini geen geld meer zult krijgen.’


  ‘Dat is onmogelijk.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. Ze kon het geld absoluut niet houden.


  ‘Ik begrijp het. Dan weet ik tenminste waar je staat,’ zei hij zacht.


  Meredith glimlachte afwezig. ‘Misschien dat ik in Venetië de een of andere miljonair tegen het lijf loop,’ zei ze grijnzend.


  Lucenzo gromde. ‘Je bent geobsedeerd door geld.’


  ‘Ik ben er inderdaad mee bezig,’ gaf ze ernstig toe, denkend aan haar constante strijd om rond te komen.


  ‘Ik zal mijn rijke cliënten waarschuwen.’


  Meredith grinnikte en merkte glimlachend op: ‘Dat is niet nodig. Ze zijn toch niet in mij geïnteresseerd. Ik ben veel te eenvoudig voor Venetianen.’


  ‘Ja, ja. Dat zeg je. Je hebt mij echter nog niet overtuigd. We zijn er.’ Abrupt bleef hij staan. Hij wees naar de overkant van het plein.


  Meredith zag een enorm gebouw, dat werd verlicht door toortsen. ‘Lieve hemel! Woon je hier met je gezin?’ vroeg ze verbaasd. Het gebouw, met de gotische ramen en balkons, moest ooit een paleis zijn geweest.


  Lucenzo lachte verbitterd. ‘Het palazzo is niet van ons.’ Hij was een ogenblik stil. ‘Het is… verdeeld in kamers.’


  In haar verbeelding zag Meredith de jonge Lucenzo voor zijn bankiersexamen ploeteren in een piepklein appartement, waar hij werd omringd door vrouw en kinderen. Ontroerd door zijn toewijding schonk ze hem een warme blik. De gedachte dat er kinderen zouden zijn met wie ze kon spelen, vrolijkte haar op.


  ‘Wat fantastisch om hier te wonen,’ zei ze vol bewondering. ‘Je moet een schitterend uitzicht op de kanalen hebben. Ziet het paleis er van binnen ook zo voornaam uit?’ vroeg ze met glinsterende ogen.


  ‘Voornaam genoeg, zelfs voor jou,’ antwoordde hij spottend. ‘Haal je niets in je hoofd. Het appartement is exquis, maar erg klein.’ Hij had een binnenpretje. ‘Het heeft me ontzettend veel moeite gekost om het precies zo te krijgen als ik wilde.’


  Hij opende een zijdeur en stapte een hal binnen.


  Meredith volgde hem over de marmeren vloer. Ze ving een glimp op van een donkere, ruime kamer. In het licht van de hal kon ze net de elegante meubels onderscheiden en de banieren die aan het beschilderde plafond hingen. Ze liepen een smalle wenteltrap op.


  Lucenzo sleepte haar tassen naar boven, binnensmonds mopperend over hun gewicht.


  Doodvermoeid liep Meredith achter hem aan naar boven. Haar benen deden pijn van de lange wandeltocht. Ze was dan ook opgelucht toen ze Lucenzo na enige tijd ‘Eindelijk thuis’ hoorde zeggen.


  Meredith wachtte in het halfdonker. Ze hoorde hem de sleutel in het slot steken, en even later ging het licht aan in een grote kamer met een hoog plafond en manshoge ramen met luiken ervoor.


  ‘Noem je dit klein?’ vroeg ze.


  ‘Vergeleken met… ja,’ hij fronste. ‘Welkom in mijn kamer.’ Hij maakte een spottende buiging.


  Haar ogen gingen van de enorme glazen kroonluchter naar het schitterende antieke meubilair. Tegen de okergele muren stond een fornuis en een wasbak, alsof ze er niet thuishoorden. Er stonden twee eenpersoonsbedden naast elkaar.


  Geen vrouw, geen kinderen, en te oordelen naar het gebrek aan persoonlijke rommeltjes ook geen verdere familie. ‘Waar eh… is mijn kamer?’ stamelde Meredith.


  Lucenzo glimlachte traag. ‘Daar kijk je naar,’ zei hij lijzig, terwijl hij zijn colbert uittrok.


  Snel wendde ze haar ogen af van de gespierde borstkas onder het frisse linnen overhemd. ‘Je bedoelt dat we…’ Haar stem stierf weg. ‘Hier? Samen?’ Met wanhoop zag ze de duivelse blik in zijn ogen. ‘En je familie dan…’


  ‘Die vond dat ik oud genoeg was om hier alleen met jou te zijn,’ vertelde hij haar laconiek.


  Zijn spot maakte haar woedend. ‘Je weet drommels goed dat ik hier niet alleen bij jou kan blijven!’


  ‘Er is niets anders.’ Lucenzo leek vreselijk veel plezier in de situatie te hebben. Hij keerde haar tassen op een van de bedden om. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je nog nooit een kamer met een man hebt gedeeld?’ mompelde hij.


  Meredith bloosde en beet hem toe: ‘Natuurlijk heb ik dat niet!’


  ‘Dan wordt het hoog tijd.’


  Haar verlegenheid liet hem volkomen koud. Hij gooide zijn jasje op het damasten beddesprei en keek haar glimlachend over zijn schouder heen aan. ‘Dit is mijn bed. Dat het jouwe.’


  ‘Dan meen je niet!’ riep ze vol afgrijzen. ‘Ik dacht dat je getrouwd was! Die indruk gaf je me. Daarom ging ik gewoon met je mee.’


  ‘Ik kan er niets aan doen wat jij achter mijn woorden zoekt,’ zei hij emotieloos.


  ‘Maar… Ik zou nooit… Lucenzo, doe je dit om me af te schrikken, zodat ik naar huis ga?’


  ‘Waarom zou ik zoiets doen? Meredith, ik heb je toch uitgelegd dat ik dacht dat je een man was. Het leek de beste oplossing dat we deze kamer deelden.’


  ‘Waarom? Je vond het verschrikkelijk om de persoon te ontmoeten, die –’


  ‘Als ik hem niet meteen kon afpoeieren, wilde ik hem tenminste in de gaten kunnen houden.’ Ongeduldig viel hij haar in de rede.


  Haar lip begon te trillen. Ze was zo ontzettend moe: ze wilde alleen nog maar slapen. Echter niet onder Lucenzo’s oplettende blik, want hij zou voortdurend iets op haar aan te merken hebben. ‘Je moet een andere kamer voor me zoeken,’ zei ze ten einde raad.


  ‘Dat kan niet.’ Grinnikend duwde hij zijn handen in zijn zakken. Hij nam het verdrietige figuurtje van top tot teen op. ‘In mijn laatste brief heb ik je over het Venetiaanse carnaval verteld. Ik zei dat je gek was om nu te komen. Het is een wereldevenement. Venetië zit tot aan de nok toe vol met toeristen.’


  ‘Ik heb geen toerist gezien.’


  ‘Op dit uur? In dit weer? Ze zijn niet allemaal gek. Er is geen kamer meer te krijgen, dat verzeker ik je. In de hele stad niet.’


  ‘Dat kan niet!’ riep Meredith klagend. Even was het stil, toen vroeg ze: ‘Waar gaat die deur naar toe?’


  ‘Naar… eh.’


  Vreemd genoeg kreeg ze even de indruk dat hij het zelf niet wist.


  Hij herstelde zich echter en zei: ‘Kijk zelf maar.’


  Meredith liep ernaar toe en trok de deur open. ‘Een kast,’ zei ze teleurgesteld. ‘En die?’


  Deze keer leek hij het meteen te weten. ‘De badkamer. De vloer is van marmer. IJskoud,’ vertelde hij met een boosaardige grijns.


  Hulpeloos leunde Meredith tegen de muur. Er was nauwelijks een meter ruimte tussen de bedden, en de kamer stond zo vol, dat je niets kon verschuiven. Ze beet op haar lip. Dit was een veel te intieme situatie, met een veel te mannelijke man. Haar ogen vulden zich met tranen van onmacht.


  ‘Ik zal er zelf op uit moeten gaan,’ zei ze wanhopig. ‘Misschien dat ik ergens anders…’


  Even lag er een vage blik van bewondering in zijn ogen, waarna hij de lange donkere wimpers neersloeg en zijn gezicht in de plooi trok.


  ‘Denk je niet dat al duizenden bezoekers je daarin zijn voorgegaan? Geef één keer toe. Wat een koppige vrouw ben je toch! Het zal niet gemakkelijk zijn om jou te pakken.’


  ‘Pakken?’ schreeuwde ze verschrikt.


  Een ongeduldige zucht ontsnapte aan zijn lippen. ‘Meredith,’ zei hij geïrriteerd, ‘ik heb geen zin om in discussie met je te gaan. Ik wil slapen. Ik bedoelde het niet erotisch. Stel je voor! Straks ga je me nog chanteren. Ik raak trouwens ook niet erg opgewonden van een streling met een grijze wollen handschoen.’


  Zijn spottende belediging deed Meredith blozen van verontwaardiging. In een impuls rukte ze haar oude jas open. Eronder droeg ze een strakke smaragdgroene trui op een bijpassende stretchbroek. Ze zag meteen dat wat onder de verpakking had gezeten, niet aan zijn aandacht ontsnapte. Langzaam, met een gevoel van voldoening, trok ze haar zelfgebreide handschoenen uit. Toen pakte ze de degelijk wollen muts van haar hoofd.


  Haar vurige koperkleurige lokken ontsnapten en rolden in golven over haar smalle schouders. Met een strijdlustig gebaar gooide ze het naar achteren. Plotseling was ze zich ervan bewust dat Lucenzo zijn adem inhield. Ze bleef doodstil staan.


  Wat had ze gedaan, kreunde ze inwendig. Waarom gedroeg ze zich als een femme fatale uit een oude film? Ze had zich nog nooit zo aangesteld. Op de een of andere onverklaarbare manier had ze het verschrikkelijk gevonden dat Lucenzo haar onaantrekkelijk vond. Dat had haar ertoe gebracht om haar vrouwelijke charmes openlijk tentoon te spreiden. Verward beet ze op haar lip. Een ongekend warm gevoel doorstroomde haar lichaam.


  In Lucenzo’s ogen brandde iets – iets wat vast gevaarlijk was. Uit pure zelfverdediging duwde ze haar kin omhoog en haar borst naar voren.


  Helaas leek Lucenzo haar houding te zien als een uitdagende invitatie. ‘Tja,’ verzuchtte hij dromerig. ‘Dat lijkt er meer op.’ Hij vouwde zijn armen over elkaar en nam haar lichaam van top tot teen op. ‘Het masker is gevallen. Bravo! Dat was puur theater.’


  ‘Nee,’ ontkende ze.


  ‘Alsjeblieft!’ zei Lucenzo in protest. ‘Doe jezelf niet tekort. Je hebt een schitterend gevoel voor drama. Het lelijk eendje wordt een witte zwaan. Assepoester verblindt de prins.’ Zijn mond vertrok zich tot een ironische grijns. Zijn ogen leken de hare te doorboren. ‘Het is werkelijk ongelooflijk wat er onder die afstotelijke buitenkant verstopt zit, vind je niet? Je kunt eigenlijk nooit afgaan op wat je ziet. Prachtig haar. Heb je dat van je vader?’


  Ze knipperde met haar ogen. Haar waakzame geest vertelde haar dat er meer achter die vraag stak dan belangstelling. Ze had gemerkt dat Lucenzo zijn woorden met zorg koos. Hij zei nooit zomaar iets. Waarom was hij geïnteresseerd in de haarkleur van haar vader? Zou er ergens een verband met Corosini zijn?


  ‘Dat betwijfel ik,’ zei ze koel.


  ‘Weet je dat niet?’


  Ze keek hem nieuwsgierig aan. ‘Nee. Mijn vader was al grijs toen ik nog klein was.’


  ‘Grijs.’ Hij knipperde met zijn ogen, maar bleef haar aankijken. ‘Er zijn toch foto’s dat hij jonger –’


  ‘Die heb ik niet. Ik denk niet dat hij rood was, want hij kon erg bruin worden. Hij was donker, denk ik. Hij had een olijfkleurige huid.’


  Een knagend stemmetje herinnerde haar eraan hoe zwijgzaam haar vader altijd over zijn verleden was geweest. Zodra ze erover was begonnen, was hij snel op een ander onderwerp overgestapt. Er was in huis niets geweest dat aan zijn jeugd herinnerde. Haar gezicht vertrok. Er was niet eens iets wat aan zijn bestaan herinnerde.


  ‘Je moeder heeft dus rood haar,’ zei Lucenzo.


  ‘Titiaan,’ zei ze. Ze duwde met haar handen de golvende lokken naar achteren, alsof ze niet wist hoeveel aantrekkingskracht ze er meestal mee uitoefende… en deze keer in het bijzonder.


  ‘Hij zou je graag hebben geschilderd,’ merkte Lucenzo hees op. ‘Titiaan, bedoel ik. Ben je ooit geschilderd, Meredith?’


  ‘Nee, alleen beschilderd. Met toneelmake-up.’ Ze zag de vragend opgetrokken wenkbrauwen en besloot zijn nieuwsgierigheid te bevredigen. Door te kletsen hoopte ze de spanning te breken. Ze probeerde niet te letten op de sensuele vorm zijn expressieve mond. ‘Ik heb ooit meegespeeld in A Midsummer Night’s Dream.’


  ‘Je bént dus actrice!’


  Die opmerking herinnerde haar weer aan zijn beschuldigingen. Aarzelend ging ze verder. ‘Nee! Ik was pas elf… ik ging altijd met mijn moeder mee wanneer ze moest repeteren. Zij was actrice.’


  Hij knikte en glimlachte bemoedigend. Zijn ogen waren zoet en donker als Turkse koffie. ‘Dat is interessant,’ mompelde hij. Zelfverzekerd kwam hij op haar af.


  Opeens voelde haar mond kurkdroog aan. Golven van pure wellust sloegen door haar heen, totdat die werden verdrongen door paniek. Met geveinsde belangstelling voor het meubilair liep ze de kamer rond, hem steeds een pas voor blijvend. Ze voelde de uitstraling van zijn lichaam vlak achter zich. Haar handen gleden met gespeelde interesse over het antieke meubilair. ‘Een prachtige stoel,’ zei ze, om de stilte te verbreken.


  ‘Je houdt ervan om dingen aan te raken en te strelen. Je houdt vooral van dure dingen,’ zei hij zacht.


  Snel trok ze haar hand terug. ‘Ik hou van mooie dingen. Heb je deze meubels geërfd?’ vroeg ze.


  ‘Vertel eens over je toneeldebuut.’ Hij veranderde snel van onderwerp. ‘Hoe kwam je aan die rol?’


  ‘Ik moest voor Puck de Fee invallen. Ze had haar been gebroken. Het had natuurlijk op ieders lachspieren gewerkt als ze in het gips over het toneel had gehobbeld.’


  Lucenzo schoot in de lach, waardoor zijn gezicht een oogverblindende verandering onderging.


  Meteen was ze van haar stuk. Tintelende warmte vervulde haar. Als hij ooit de moeite nam om zijn charmes op haar los te laten, dan was ze hopeloos verloren, realiseerde ze zich. Afwezig begon ze haar kleren op te vouwen en op nette stapeltjes te leggen.


  Toen voelde ze dat hij haar vederlicht aanraakte en heel langzaam omdraaide. Haar hart begon wild te bonzen, terwijl haar lichaam nog nagloeide van de overweldigende aantrekkingskracht van zijn lachende gezicht. Ze was er niet aan gewend dat zulke knappe mannen aandacht aan haar besteedden.


  Lucenzo’s ogen stonden op scherp. Zijn welgevormde mond leek steeds dichterbij te komen. ‘Ben je goed?’ vroeg hij zacht.


  ‘Waarin?’


  Schalks keek hij haar aan. ‘Laten we het voorlopig bij acteren houden. Heb je dat van je moeder geleerd?’ Zijn ogen hielden haar gevangen.


  Meredith probeerde zich van zijn blik los te maken. Kalm blijven, zei ze streng tegen zichzelf. ‘Dat denk ik, ja.’


  ‘Je vond het leuk om te doen,’ mompelde hij.


  Ze bracht haar stem een octaaf lager. ‘Ja, ik vond het enig,’ zei ze zacht, ‘maar ik wilde er nooit mijn beroep van maken.’


  ‘Als hobby dan?’ vroeg Lucenzo.


  ‘Nee,’ antwoordde ze. Ze was op haar hoede, omdat hij zo koppig over het onderwerp doorging. ‘Zelfs dat niet. Ik heb altijd met kinderen willen werken.’


  ‘Kinderen! Alleraardigst! De perfecte keuze.’


  ‘Ik… Ik weet niet wat je bedoelt,’ stamelde ze.


  ‘Leugenaar. Ik hoop trouwens niet dat je het mij moeilijk gaat maken, zoals Puck de Fee voor de geliefden in het toneelstuk deed,’ zei Lucenzo met een dreigende ondertoon in zijn stem.


  ‘Natuurlijk niet.’ Ze haalde diep adem en keek hem met grote bezorgde ogen aan. ‘Bovendien kon Puck toveren.’


  Lucenzo sloeg zijn dikke wimpers neer. Zijn koele adem streelde haar gezicht.


  Meteen ging er een huivering door haar heen. Ze haalde snel en kort adem. In wanhoop sloot ze haar ogen. Vergeleken bij deze man was ze de onschuld zelve. Ze haatte het dat hij zijn aantrekkingskracht gebruikte om haar in de war te brengen.


  ‘Toveren. Bij de juiste persoon kunnen we dat allemaal. De lichamelijke reacties tussen man en vrouw, die speciale aantrekkingskracht…’


  Terwijl zijn zoete stem haar leek te strelen, vroeg ze zich af hoe hij in vredesnaam wist wat er door haar heen ging. Ze keek hem met lome blauwe ogen aan, verward door de macht die hij over haar leek te hebben.


  ‘Weet je,’ ging hij op zwoele toon verder, ‘ik ben blij dat je geen man bent.’ Zijn warme handen gleden over haar schouders, terwijl hij schril lachte. ‘Je zult je nooit kunnen voorstellen, hoe blij ik daarom ben.’


  ‘Ik hoop niet dat je denkt dat je daar misbruik van kunt maken,’ bracht ze moeizaam uit.


  ‘Dat zal ik wel proberen.’


  Merediths lippen leken aan elkaar geplakt, en haar stembanden leken het te hebben begeven. Hulpeloos keek ze hem aan. Een diep gevoel van loomheid leek haar te overmannen. Het moest vermoeidheid zijn, dacht ze. Dat verklaarde ook waarom ze zich zo licht in het hoofd voelde. Ze wankelde, terwijl haar oogleden bijna dichtvielen. ‘Ik ben doodmoe,’ zei ze met een zielig stemmetje.


  ‘Leuk wachtwoord,’ fluisterde hij, haar loslatend. ‘Tijd om naar bed te gaan, vind je niet?’ Hij staarde haar diep in de ogen en begon heel langzaam de knopen van zijn overhemd los te maken.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Voor het tot Merediths troebele geest was doorgedrongen, stond ze oog in oog met een prachtig bloot bovenlijf. Zijn huid had de kleur van donkere honing en glansde als satijn…


  ‘O, jee!’ verzuchtte ze verschrikt. Blozend greep ze haar toilettas en nachtjapon en vluchtte ze naar de badkamer.


  Daar stond ze doodstil, luisterend naar haar stokkende ademhaling. Hij had zich voor haar ogen uitgekleed, zonder enige schaamte te voelen! In een spiegel met gouden lijst zag ze haar van paniek vertrokken gezicht. Haar ogen vonkten als smaragden. Ze was woedend… eigenlijk vooral op zichzelf. Ze had zich laten imponeren als een onnozel provinciaaltje… In feite was ze dat ook, realiseerde ze zich het volgende moment.


  Lucenzo was er vanaf het begin op uit geweest haar te intimideren. Hij wilde alles uit de situatie halen wat erin zat… Haar ademhaling werd rustiger. Hij genoot er blijkbaar van om macht uit te oefenen. Hij vond het leuk om onder de borrel aan zijn wereldse vriendjes te vertellen – misschien zelfs aan Corosini – hoe hij haar om zijn vinger had gewonden, met één zwoele blik en een glimp van zijn lichaam.


  Ze stak haar kin naar voren. Het werd tijd dat iemand hem duidelijk maakte dat hij niet zo onweerstaanbaar was als hij dacht. Ze grijnsde. Hij zou zich een ongeluk schrikken wanneer hij haar in haar flanellen nachtjapon zag.


  Met een grijns op haar gezicht begon ze zich uit te kleden. Ze waste zich en trok haar oerdegelijke nachtjapon en een ochtendjas aan. Jammer dat ze geen dikke nachtcrème en krulspelden had, dacht ze ondeugend, terwijl ze met een zwaai de deur van de badkamer opende.


  Hij lag al in bed en draaide zijn hoofd naar haar toe. Het verwarde donkere haar gaf hem iets jongensachtigs en aandoenlijks, vond ze. Eén seconde leek hij heel kwetsbaar, totdat hij zich op zijn ellebogen omhoog duwde.


  Merediths blik gleed over zijn naakte schouders. Hij was een gevaarlijke man, besefte ze opeens, die haar zonder enige scrupules zou krenken of zelfs onteren als hem dat zo uitkwam. Onder zijn doordringende blik leek haar dikke nachtjapon te veranderen in een laagje voile. Hij kijkt dwars door alles heen, dacht ze in paniek.


  ‘Waar is het sexy kant?’ vroeg hij uitdagend.


  ‘Dat is eraf gevallen,’ antwoordde Meredith vrolijk. Ze dwong zichzelf gewoon door de kamer te lopen.


  ‘Geen decolleté,’ zei hij op klaaglijke toon.


  ‘Veel te koud met dit weer.’


  ‘Ik had niet verwacht dat je het spel van de grote onschuld zo ver zou doorvoeren,’ mompelde hij. ‘Is het geen tijd voor de zwoele verleidingsscène? Dat stelt me teleur.’


  ‘Dat is dan jammer voor je.’ Meredith wierp het hoofd in de nek, waardoor haar glanzende lokken over haar schouder vielen. Toen ze Lucenzo’s ogen zag oplichten, herinnerde ze zichzelf er met bonzend hart aan dat ze beter niet van dat soort bewegingen kon maken.


  Zonder iets te zeggen, ruimde ze haar bed leeg.


  Lucenzo keek met argusogen toe, speurend of hij iets decadents tussen haar spullen zag. Tevergeefs; het was allemaal even degelijk. Een zucht ontsnapte aan zijn uitdagende, sensuele lippen. ‘Er zit een gat in je nachtjapon,’ mompelde hij toen grinnikend.


  Meredith legde haar hand over de plek waar hij naar staarde. ‘Motten.’ Ze bad dat hij niets van haar huid had gezien. Een glimp van haar enkel maakte hem al gek, had ze opgemerkt. Kennelijk had hij weinig aanmoediging nodig.


  ‘Volgens mij slaap je werkelijk in dat ding,’ merkte hij verbaasd op. Met gefronste wenkbrauwen keek hij haar aan. ‘En… ik heb zelfs het angstige vermoeden dat je nog maagd bent!’


  Ze sperden haar ogen. ‘Natuurlijk!’ riep ze verhit uit. Hoe had hij zelfs maar even kunnen denken dat dat niet zo was?


  ‘Niet te geloven,’ zei hij verbijsterd. ‘Dat moet ik weer hebben. Onbetreden als versgevallen sneeuw. Madonna!’


  ‘Je hoeft er geen grapjes over te maken, hoor,’ zei ze uit de hoogte. ‘In Wales is dat normaal. Mijn vader zou zich in zijn graf omdraaien als hij wist dat ik ooit… ooit…’


  ‘Met een man had geslapen? Toch gaat dat vanavond gebeuren,’ merkte hij droog op.


  Met tegenzin rukte Meredith haar blik los. ‘Omdat ik geen keus heb. En morgen zal ik even ongeschonden opstaan als ik nu ben!’ Haar ogen daagden hem uit om haar tegen te spreken.


  ‘Een maagd,’ zei hij vol ongeloof. ‘De dochter van een actrice nog wel.’


  ‘Pas op met wat je zegt,’ zei ze fel. ‘Mijn moeder is zeer streng opgevoed. Ze was een keurig meisje.’


  ‘Werkelijk?’ Dat leek hem te verbazen.


  ‘Werkelijk!’ bevestigde Meredith. ‘Mijn moeder was nog maagd op haar huwelijksnacht. Net als ik zal zijn,’ zei ze vol overtuiging.


  ‘Wat een pikante openbaringen,’ mompelde Lucenzo, zich uitrekkend.


  Gefascineerd keek Meredith naar de gespannen spierballen en de zachte binnenkant van zijn armen. Een man van contrasten, dacht ze. Hard als staal en zacht als zijde. Haar blik gleed langs de lijn van donkere krulletjes over zijn borst naar beneden.


  Toen ze merkte waar ze eigenlijk mee bezig was, probeerde ze zich te concentreren op het borstelen van haar haar. ‘Ik wilde je alleen maar duidelijk maken wat mijn principes zijn.’


  ‘Dat heb je gedaan,’ zei hij traag, gefascineerd naar haar haar kijkend. ‘Oké. Ik zal geen poging doen de schatten die verborgen liggen te veroveren. Morgen is er weer een dag.’


  ‘W-wat bedoel je daarmee?’ vroeg ze met krakende stem, hem met grote ogen aankijkend. Ze mocht dan nog maagd zijn, ze wist drommels goed wanneer een man opgewonden was. Onder de zachte wollen deken tekende elke centimeter van Lucenzo’s halfnaakte lichaam zich scherp af.


  ‘Welterusten.’ Hij draaide haar zijn rug toe.


  Zenuwachtig legde ze de haarborstel neer. Ze deed het licht uit en gleed tussen de koude lakens. Hoewel ze had verwacht onmiddellijk in slaap te vallen, hielden de gedachten aan Lucenzo’s stoere lichaam haar lang wakker. Ze lag doodstil, in angstige afwachting of hij in het donker zijn bed uit zou sluipen en… Haar huid tintelde.


  ‘Ontspan je,’ mompelde hij. ‘Je eer is veilig.’


  ‘Ik ben ontspannen,’ zei ze met hese stem.


  Om haar gedachten af te leiden, liet ze nog eens alles wat ze van de chantage wist de revue passeren. Haar hand gleed naar de sleutel om haar hals. Het zou de sleutel kunnen zijn die Corosini in zijn brief had opgeëist. Haar advocaat had gezegd dat hij misschien van een kluisje was bij een Venetiaanse bank. Als dat zo was, lag er misschien een kern van waarheid in Corosini’s beschuldigingen.


  Het idee zond een rilling door haar heen. Dan zou ze Lucenzo haar verontschuldigingen moeten aanbieden. Vlak voor haar ogen dichtvielen, zag ze zichzelf op haar knieën vallen, Lucenzo om vergiffenis smekend.


  


  De nacht was vervuld van erotische dromen, waarin Lucenzo en zij gepassioneerd de liefde bedreven. Toen ze tegen de ochtend wakker werd, was haar lichaam plakkerig van het zweet. De dekens had ze van zich af gegooid. Haar nachtjapon was door het onrustige gewoel opgekropen, waardoor haar dijen bloot waren.


  ‘O, nee!’ riep ze vol afgrijzen uit.


  Verwilderd keek ze naar het andere bed, dat tot haar opluchting leeg leek te zijn. Ze trok de dekens over zich heen, bedenkend dat hij waarschijnlijk niet eens had gekeken. Toen beet ze op haar lip. Wie probeerde ze in de maling te nemen?


  Toen hoorde ze applaus, wat haar geschrokken deed opkijken.


  ‘Mooi gedaan. Perfecte timing, liefje,’ zei Lucenzo op theatrale toon. Toen begon hij te grinniken. ‘Je kunt de badkamer in.’


  ‘Dank je.’ Ze wachtte tot hij zich discreet zou omdraaien, maar realiseerde zich het volgende ogenblik dat discretie bij hem ver te zoeken was. Hij stond zijn haar met een handdoek droog te vegen. Hij zag er goed uit, in zijn witte overhemd en grijze broek.


  ‘Kleed je aan, dan kunnen we gaan,’ commandeerde hij, naar haar mond kijkend.


  ‘Het is nog niet eens zeven uur! Ik heb pas een paar uur geslapen.’


  ‘Ik ga vroeg werken,’ zei Lucenzo. Geërgerd boog hij zich om een schemerlamp aan te doen. ‘Sta op, anders kom ik misschien weer op andere ideeën.’


  Haar keel werd droog. ‘Weer?’ bracht ze met moeite uit.


  Hij gooide de handdoek neer. ‘Je was erg onrustig vannacht,’ merkte hij kalm op.


  Ze bloosde, alsof hij kon weten welke rol hij had gespeeld in haar buitengewoon erotische dromen. ‘Ik had het heet,’ mompelde ze.


  Lucenzo’s mond vertrok. ‘Dat was duidelijk.’


  ‘Hoezo?’ Meredith vroeg zich af wat ze had gedaan.


  ‘Ik wou dat ik zo genoot in mijn dromen.’


  Zijn stem raakte iets diep in haar binnenste. Haar lichaam leek met een sprongetje tot leven te komen, en aan de blik in zijn ogen kon ze zien dat hij precies leek te weten wat er in haar omging…


  ‘Sta op, of ik kom bij je liggen,’ zei hij opeens.


  Ze trok het beddegoed strak om zich heen, om zich te beschermen tegen zijn brandende blikken. ‘Ik zei toch dat ik –’


  ‘Ja, ja,’ zei hij ongeduldig. ‘Voor een maagd heb je een bijzonder expressief lichaam. Het weet alles van opwinding –’


  ‘Dat verzin je maar!’ riep ze uit.


  ‘Schiet op,’ gromde hij. ‘Ik wil op zijn minst één soort honger bevredigen. Zodra je klaar bent, gaan we ontbijten in een bar hier in de buurt.’


  ‘In een bar?’ Ze schoot overeind, het beddegoed nog steeds strak om zich heen houdend. ‘Op dit uur van de dag? Ben je aan de drank? Ik ontbijt liever hier. Ik wil het zelfs klaarmaken. Dat bespaart je nog geld ook.’


  ‘Hoe attent! Het is in Italië echter normaal om in een bar te ontbijten. Je kunt er namelijk ook koffie en zoete broodjes krijgen,’ zei hij op licht bestraffende toon. ‘Hier in huis zul je trouwens niets te eten vinden.’


  Haar blik gleed door de kamer. Het was vreemd, maar het huis maakte een onbewoonde indruk – alsof hij er net in was getrokken. Er waren geen foto’s, geen persoonlijke spulletjes, niets.


  ‘Je bent hier weinig,’ merkte ze op.


  ‘Ik ben dan weer eens hier en dan weer eens daar.’ Hij keek haar strak aan, pakte zijn stropdas en deed hem met trage, afgepaste bewegingen om.


  Als gehypnotiseerd volgde ze de bewegingen van zijn handen, zich verwonderd afvragend wat hij met dan weer eens hier, dan weer eens daar bedoelde. Steeds bij andere vriendinnetjes?


  Toen hij klaar was, stopte hij zijn handen in zijn zakken.


  Meredith bloosde, omdat ze zich opeens realiseerde dat hij geamuseerd was om haar gefascineerde blik. Haar blik gleed langs zijn zinnelijke mond naar zijn glinsterende ogen. Het hart klopte haar in de keel. Ze was er niet aan gewend te ontwaken in de nabijheid van een zeer opwindende man…


  Grijnzend sloeg ze haar ogen neer. Haar gevoel voor humor kreeg gelukkig weer de overhand. De meisjes in het dorp moesten eens weten dat ze de nacht had doorgebracht met zo’n Adonis!


  ‘Zo kalm als je bent,’ zei hij. ‘Te kalm voor een meisje dat zo onschuldig is als jij zegt te zijn. Zal ik eens kijken of het waar is?’ Hij kwam naar voren, boog zich over het bed en streelde haar wang.


  Meredith wilde protesteren, maar ze kon geen woord uitbrengen. Verwarrende emoties gingen door haar heen. Ze hapte naar adem en begon te trillen van de spanning, vooral omdat hij nog steeds haar wang streelde – heel zacht, met één vinger.


  Met angstige, opengesperde ogen keek ze hem aan. ‘O, Lucenzo,’ piepte ze hulpeloos. ‘Ik wil –’


  ‘Dat weet ik.’ Ruw viel hij haar in de rede. Met twee handen pakte hij haar rode manen en hield hij haar hoofd tegen het kussen gedrukt. Toen leunde hij dreigend over haar heen. ‘Vandaag heb je pech.’


  ‘Maar –’


  ‘Nee, je kunt me niet verleiden. Sinds mijn veertiende ben ik al blootgesteld aan het spel van vrouwen. Ik heb ze allemaal op mijn pad gehad, Meredith: groot, klein, dik en dun. En al die mooie dames wilden maar één ding. Weet je wat?’


  ‘Seks?’


  ‘Dat zou tenminste nog menselijk zijn,’ gromde hij. ‘Het zegt in elk geval wat er in jou omgaat.’ Hij lachte cynisch om de blos die op haar wangen verscheen. ‘Niet dat ík er niet mee bezig ben,’ zei hij hees. ‘Ik kan me alleen beheersen, omdat ik weet waar al die vrouwen op uit zijn. Geld. Ik ken alle valstrikken, Meredith, alle valstrikken…’ Nog steeds streelde hij haar, terwijl hij verlangend naar de welving van haar borsten keek.


  Er ging een huivering door Meredith heen. Het volgende moment probeerde ze zich los te woelen. ‘Je lijdt aan achtervolgingswaanzin, je bent arrogant en je beeldt je dingen in die er niet zijn,’ zei ze boos.


  ‘Misschien trek ik het verkeerde soort vrouwen aan. Je bent gewaarschuwd. Wees eerlijk tegen me, anders breng ik je ten val.’ Opeens greep hij haar haren nog steviger vast en duwde haar in het kussen.


  Meredith schrok van die onverwacht gewelddadige aanval.


  ‘Schiet op. Kom uit bed, voor ík je eruit haal.’


  Langzaam masseerde ze haar hoofdhuid, hem ijskoud aankijkend. ‘Dat hoeft niet,’ zei ze strak, terwijl ze uit bed gleed en haar ochtendjas aantrok.


  Met een spottende blik volgde hij haar bewegingen. ‘Zacht, jong en maagdelijk,’ mompelde hij.


  Woest trok ze de ceintuur strakker om zich heen. ‘Bijna goed,’ zei ze uit de hoogte. Ze wierp het haar naar achteren, waardoor het als een waterval van rode golven over haar rug viel.


  ‘Moet ik het “maagdelijk” vergeten?’ vroeg hij cynisch.


  ‘Vergeet het “zacht”.’


  Lucenzo’s uitdrukking werd keihard. ‘Dat zullen we zien,’ gromde hij. ‘Ik hoop voor je dat je de boel niet beduvelt, want dan zul je merken wat er gebeurt met vrouwen die me voor gek zetten.’


  ‘Dat doe je zelf, jezelf voor gek zetten, bedoel ik,’ zei ze vinnig. ‘Het is hier muf. Ik zal wat frisse lucht binnen laten,’ zei ze, voordat hij haar kon verleiden tot nog meer boze woorden. Ze maakte de grendel van de luiken los en duwde ze open. De koele ochtendlucht en het gezang van een gondelier in de verte deden haar woede meteen zakken. Ze leunde naar buiten en bemerkte dat ze vlak boven het water was. De zingende gondelier doemde uit de ochtendmist op, met een boot vol verse groenten.


  Hij keek omhoog. ‘Bella, bella!’ riep hij.


  Na Lucenzo’s ruwe behandeling waren die woorden als balsem voor haar ziel. ‘Dank u!’ riep ze lachend. ‘Grazie!’


  ‘Voorzichtig!’ Lucenzo pakte haar om de taille.


  Ze verroerde zich niet. Ze voelde de kracht in zijn handen en realiseerde zich dat hij haar met één beweging uit het raam zou kunnen duwen. Toen ze zich naar achteren liet glijden, voelde ze zijn warme, harde lichaam tegen zich aan. Huiverend van opwinding hoorde ze dat hij zijn adem inhield. ‘Je kunt me nu wel loslaten,’ zei ze stijf.


  ‘Dat zou kunnen.’ Hij draaide haar ruw rond.


  Ontsteld vroeg ze zich af waarom die harde, grimmige mond nu zo aantrekkelijk was. Hij had haar hand gepakt en hem naar zijn lippen gebracht. Eén waanzinnig moment kwam het in haar op hoe heerlijk het zou zijn om die warme, zachte lippen op haar mond te voelen in plaats van op haar vingers. ‘Lucenzo,’ fluisterde ze ongerust.


  Teder raakte hij haar felle rode lokken aan. Zijn blik ging naar haar borsten, naar de welving onder haar degelijke nachtjapon.


  Weer voelde ze de spanning bezit van haar nemen. De hitte van zijn lichaam vervulde haar met een schandelijk gevoel van opwinding. Ze slikte en likte haar lippen af.


  ‘Wat heb je grote blauwe ogen,’ zei Lucenzo met zwoele stem. ‘En een mond om te zoenen.’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Zodat je me beter kunt vangen?’ mompelde hij.


  ‘Ja. Daarvoor heb ik ze speciaal laten aanbrengen,’ riep ze verontwaardigd.


  Grijnzend duwde hij haar haar naar achteren, waarna zijn vingers op haar voorhoofd bleven rusten.


  Meredith realiseerde zich dat hij niet zo gemakkelijk af te schepen was – met een grapje en een paar lieve woorden – als de jongens die ze tot dan toe had gekend. Nee, Lucenzo kende geen genade. Hij nam wat hij wilde, omdat hij een man was in een land waar de mannen de baas waren.


  Ze bemerkte dat hij iets van houding veranderde, zodat hun lichamen elkaar intiem raakten. Haar zachte borsten duwden tegen zijn harde lichaam.


  ‘Je windt me op,’ zei hij hees. ‘Het is maar dat je het weet.’ Toen liet hij haar opeens los.


  Gloeiend van begeerte liep ze naar de badkamer, beseffend dat ze niets van haar gevoelens mocht laten merken. Ze zou sterk moeten zijn, anders redde ze het niet.


  


  Op straat zette Lucenzo meteen de kraag van zijn zwarte jas op. Hij zag eruit als een spion in een slechte film, dacht Meredith grinnikend. Het was alsof hij zich wilde verstoppen. Misschien schaamde hij zich voor een vrouw met een soort theemuts op haar hoofd, bedacht ze, hardop giechelend.


  Zijn donkere hoofd draaide zich om, en een paar vurige ogen leken haar te doorboren. ‘Je hebt een vreemd gevoel voor humor.’


  ‘Ik héb het tenminste. Is alles in Venetië bevroren, behalve de kanalen?’ vroeg ze hatelijk.


  ‘Keihard,’ antwoordde hij met gedempte stem.


  Ze zuchtte. Er was niets te beginnen met deze man. ‘Enige kans op dooi?’ vroeg ze met opgelegde vrolijkheid.


  Hij keek haar zuur aan. ‘Over een paar dagen wordt het beter. Dan ben jij weg,’ zei hij scherp.


  ‘Als ik dan al niet van de honger ben omgekomen,’ zei ze wrang. ‘We zijn al vijf bars gepasseerd. Er was er zelfs een vlak om de hoek bij je huis.’


  ‘Misschien waren die te duur,’ zei hij smalend.


  ‘Of misschien wil je er niet met mij worden gezien.’ Meredith staarde hem aan. ‘Je bent gewoon een snob,’ zei ze beschuldigend. ‘Eerst verleiden en dan opeens terugkrabbelen, hè!’


  ‘Hou je mond, voordat ik kwaad word.’


  De dreigende toon joeg haar angst aan. Ze moest bijna rennen om Lucenzo bij te houden.


  Even later betraden ze een groot plein, waar overal hoopjes sneeuw lagen. Toen moesten ze over een gladde boogbrug.


  Gebiedend stak Lucenzo zijn hand uit.


  Zonder kritiek accepteerde ze zijn hulp. ‘Dank je,’ zei ze glimlachend, haar kleine hand in de zijne leggend. Ze liet zich omhoog trekken.


  ‘Ga jij maar vast,’ zei hij. ‘Ik kom zo. De bar is daar.’ Hij knikte met zijn hoofd naar een fel verlichte zaak.


  Langzaam liep ze ernaar toe. Toen ze zich even later omdraaide om te kijken waar Lucenzo naar toe ging, zag ze dat hij net een oudere dame de brug op hielp. Die zorgzaamheid verbaasde haar een beetje en deed haar iets positiever over hem denken. Hij kon niet enkel wreed en harteloos zijn als hij oude dames hielp, meende ze.


  Peinzend bestudeerde ze hem. Hij zag er knap uit, stelde ze voor de zoveelste keer vast. Zijn donkere haar glansde in het vroege ochtendlicht. Langzaam, zich volledig bewust van wat ze deed, trok ze haar wollen muts af om haar lokken de vrijheid te geven, net op het moment dat Lucenzo, beleefd met de oude dame babbelend, naar haar toe kwam.


  ‘Tante grazie,’ zei de vrouw, haar hand naar hem uitstekend.


  ‘Prego, signora.’ Met ouderwetse charme kuste hij de dame de hand.


  Meredith keek glimlachend toe.


  Haar vuurrode lokken staken scherp af tegen haar bleke huid, en sneeuwvlokken lagen als confetti in haar haar. Even genoot Lucenzo van de aanblik.


  Toen leken zijn ogen te verstenen. Verward vroeg ze zich af waarom hij haar zo haatdragend aankeek en haar toch had geprobeerd te versieren. Ze kwam tot de onbetwistbare conclusie dat zijn natuurlijke verlangen hem ertoe had gedreven. Zij was er nu eenmaal geweest op het moment dat hij een vrouw wilde. Nu haatte hij zichzelf, omdat hij zich tot haar aangetrokken voelde, omdat hij persoonlijk betrokken was bij…


  ‘Die Corosini,’ flapte ze uit, op het moment dat het haar duidelijk werd. Lucenzo had immers gezegd dat hij voor zijn familie tot het bittere eind zou vechten, en daarom… ‘Hij moet familie van je zijn.’


  Lucenzo trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hoe kom je erbij?’


  ‘Waarom niet?’ Vurig vervolgde ze: ‘Je zei dat je alles voor je familie zou doen. Ik kan je vijandige houding ten opzichte van mij alleen maar verklaren als je een neef of zoiets van hem bent.’


  Hij verstijfde. ‘Een neef?’


  ‘Corosini’s neef,’ legde ze geduldig uit. ‘Omdat je meer dan zijn bankier bent, heeft hij je in vertrouwen genomen. Buiten de momenten dat je wilde… dat je…’ als reactie op zijn geamuseerde blik schoot haar kin naar voren en vervolgde ze dapper: ‘…dat je uit was op seks, ben je onaardig en vijandig tegen me geweest.’


  Toen ze zijn harde blik zag, huiverde ze.


  ‘Je hebt een buitengewoon levendige fantasie,’ mompelde hij. ‘En je hebt het koud. Je had alvast naar binnen moeten gaan.’ Terwijl hij de deur van de bar opende, zei hij: ‘Schiet op. Je hoeft de mensen niet te laten vernikkelen.’


  Even had ze op de drempel staan aarzelen, toen liep ze zo snel naar binnen, dat ze struikelde. Een fractie van een seconde later voelde ze zijn sterke arm om zich heen. Zijn warme adem streelde haar wang, voordat hij haar heel snel losliet, bijna alsof ze aan een besmettelijke ziekte leed.


  Zijn tegenzin om haar aan te raken wanneer anderen het konden zien, was diep vernederend. Verdrietig gaf ze hem haar jas.


  Toen keek ze om zich heen, naar de bezoekers van de bar. Wanneer ze toevallig iemands blik kruiste, werd ze vriendelijk toegeknikt.


  Iets vrolijker ging ze naast Lucenzo aan de bar staan. Hier hield ze van: van vriendelijke mensen, die op luide toon met elkaar spraken. Net zoals op een verjaardagsfeest met veel visite. Ze zag dat er bijna alleen mannen aanwezig waren, die koffie en cognac dronken. Met smaak werden plakken cake en zoete broodjes verorberd. Eén man stond een stuk pizza te eten.


  ‘Alcohol voor het ontbijt! En pizza met vis! Wat een manier om de dag te beginnen!’ zei ze verbaasd.


  Lucenzo knikte een aantal mensen gedag.


  ‘Ik heb bewondering voor hun spijsvertering. Zijn al die mensen die je kent soms klanten van de bank?’ vroeg ze verwonderd.


  ‘Nee. De meeste zijn gondeliers.’


  ‘Die hebben wel iets warms nodig met dit weer,’ zei ze vol medeleven.


  ‘Koud is het zeker. Wil je koffie?’ vroeg Lucenzo nors.


  Ze trok een sip gezicht. Even was ze vergeten hoe chagrijnig haar oppasser kon zijn, maar ze werd er helaas meteen weer aan herinnerd. ‘Ik heb liever thee,’ zei ze beleefd.


  ‘Lieve hemel!’ mompelde Lucenzo. Hij sloeg zijn ogen ten hemel. ‘Thee? Waar wil je het hebben?’


  ‘Het liefst in een kopje,’ antwoordde ze droog. Toen ze werd beloond met een lichte trilling van Lucenzo’s mondhoeken, bedacht ze hoopvol dat ze hem misschien toch nog aan het lachen kon krijgen… ‘Ik ben gek op zoet. Wat zijn dat voor donut-achtige dingen?’ vroeg ze vrolijk.


  Hij volgde haar hongerige blik naar de piramide van beignets op een koperen schaal. ‘Frittelle? Neem er een. Neem cognac. Neem wat je wilt. De bank betaalt. Ham, pizza, taart, wijn…’


  In zangerig Italiaans bestelde hij bij de barman, daarna keek hij afwezig toe terwijl die de espressomachine bediende.


  ‘Nee, dank je. Ik wil niet onnodig geld uitgeven. Ik betaal trouwens liever zelf,’ zei ze ferm.


  ‘Juffrouw Keurig,’ mompelde hij.


  Meteen zette ze haar stekels op. ‘Dat ben ik ja. Mijn ouders gaven dan misschien hun laatste cent aan vrienden die zonder werk zaten, Gran heeft me geleerd zuinig met geld om te gaan.’ Ze snoof de geur van zijn dikke, zwarte koffie op en keek met enige twijfel naar haar slappe thee.


  ‘Bewonderenswaardig,’ zei Lucenzo spottend, ‘ik begrijp het. Maar de bank gaat heus niet failliet van een kop thee en een paar frittelle.’


  Lucenzo dronk zijn espresso en schonk een glas water in uit een karaf.


  Meredith probeerde haar thee. Ze haalde haar neus op.


  Zonder iets te zeggen, bestelde Lucenzo voor haar een cappuccino, die ze dankbaar aanvaarde. Hij smaakte heerlijk – heel anders dan de oploskoffie die ze thuis gebruikte. Net zoals Lucenzo deed, dronk ze na de koffie een glas water. ‘Dit is heerlijk,’ zei ze.


  ‘Natuurlijk. Venetiaans water is het lekkerste water van de wereld,’ zei Lucenzo. ‘Net als onze koffie, trouwens.’


  Meredith glimlachte om zijn trots. Iedereen in deze bar leek trots en zelfverzekerdheid te zijn, eigenschappen die haar nog al eens in de steek lieten. De gondeliers, de barman, de arbeiders en de winkelmeisjes – ze waren allemaal even zeker van zichzelf en gedroegen zich schaamteloos uitbundig.


  Toen ze de blik van de barman opving, keek ze hem stralend aan en vroeg ze hoopvol: ‘Spreekt u Engels?’ Hij knikte. ‘De zaak is al vroeg open. Is dat elke dag zo?’


  ‘Si. Behalve zondag. Dan hebben mijn vrouw en ik een vrije dag. Mijn vrouw doet de keuken. Ze maakt nu pasta en fagiolata,’ zei hij. ‘Dat is een bonenschotel. Lust u dat?’


  ‘Het klinkt heerlijk,’ zei ze ernstig.


  ‘Probeer het maar,’ zei hij. ‘Ze is er net klaar mee.’ Hij verdween naar de keuken en kwam terug met een vol bord. ‘Allora, met een klein scheutje Campari…’


  ‘Nee! Op dit uur van de dag…’


  ‘Signorina, wanneer het koud is, moet het hier warm zijn.’ Met zijn grote vuist sloeg hij op zijn dikke buik.


  Meredith lachte en accepteerde braaf de met een groots gebaar gepresenteerde schotel. ‘Ik val straks dronken van mijn kruk,’ merkte ze lachend op.


  ‘Geniet ervan. Wij vangen u wel op.’


  De halve bar keek vol verwachting toe. Meredith proefde, knipperde met haar ogen en grijnsde. Toen at ze het bord helemaal leeg en maakte het met een stuk brood schoon. ‘Geweldig,’ riep ze uit.


  Er klonk applaus. Ze draaide zich om en maakte een kleine buiging. Toen applaudisseerde ze lachend voor de barman, die meteen zijn vrouw uit de keuken haalde. De vrouw keek haar aan en drukte haar zonder aarzelen tegen haar borst. ‘Bella, bellissima!’ riep ze.


  ‘Ze zegt dat je mooi bent,’ mompelde Lucenzo.


  Meredith bloosde onder zijn blik.


  ‘Mi piacciono questi capelli,’ riep de vrouw, Merediths rode lokken aanrakend.


  ‘Ze vindt je haar zo mooi,’ vertaalde Lucenzo.


  Bij het horen van zijn fluwelen stem leek het wel of er een elektrisch stroompje door haar heen ging. Toen hij zich even later afwendde, verdween de spanning, maar het warme gevoel bleef.


  De vrouw knikte beleefd naar Lucenzo en verdween toen weer in de keuken.


  Meredith concentreerde zich weer op de gezellige sfeer. Ze was opgewonden. ‘Ik vind het geweldig hier,’ zei ze enthousiast. Ze zag dat Lucenzo ontspannen een praatje maakte met een groepje gondeliers aan de bar. ‘Het is gezellig hier,’ zei ze. ‘De mensen zijn hartelijk. Het doet me denken aan vroeger.’


  ‘Geluksvogel,’ zei hij zuur.


  Er viel een schaduw over haar gezicht. ‘Ik mis mijn vader en moeder verschrikkelijk,’ zei ze zacht, zich realiserend dat ze al jaren niet meer zo hartelijk was omarmd als die vrouw zojuist had gedaan. Vergeleken met haar uitbundige vader en haar vrolijke moeder, was Gran nogal terughoudend geweest.


  Bij het horen van haar confidentie vertrok Lucenzo’s mond zich tot een smalle streep. Weg waren de sensuele trekken. ‘Bespaar me je gevoelens,’ zei hij bot.


  Meredith zweeg. Verdrietig nam ze een hapje van haar frittella, die naar sinaasappelsnippers en noten smaakte. Toen ze de schelle stem van een kind hoorde, keek ze om. Achter haar stond een man die geconcentreerd de geplooide kraag van het clownskostuum van een jongetje schikte. Het ventje stond opgewonden te praten.


  Lucenzo keek er ook naar, zag ze. Ze hield haar adem in bij het zien van de tedere uitdrukking op zijn gezicht.


  Misschien was dit wat ze nodig had om het ijs te breken. ‘Vaderliefde is iets bijzonders,’ merkte ze zacht op.


  Lucenzo’s gezicht vertrok meteen. ‘O, ja?’ beet hij haar toe. ‘Ik heb mijn vader nooit gekend.’


  ‘O!’ riep Meredith geschokt uit. Ze voelde oprecht medeleven en raakte zijn arm aan, waarbij ze zijn verwarde blik zag. ‘Het spijt me. Wat vreselijk. En ik dacht nog wel dat ik het moeilijk had gehad,’ zei ze met hese stem. ‘Mijn ouders zijn overleden toen ik op de middelbare school zat. Maar ze hadden me zoveel liefde gegeven, dat ik een solide basis had om op door te gaan.’


  ‘Vond je moeder het niet erg dat jij kwam? Een baby betekende toch het einde van haar carrière?’ vroeg hij.


  ‘Eventjes maar!’ zei Meredith lachend. ‘Ze nam me overal mee naar toe. Na mijn geboorte begon ze met nieuwe moed gewoon opnieuw.’


  ‘Ben jij ook zo?’


  ‘Ik hou er ook altijd de moed in,’ gaf ze toe, peinzend in de verte starend. ‘Mijn moeder vond het heerlijk dat ze zwanger was. Ze had namelijk alle hoop op kinderen opgegeven. Ze waren niet zo jong meer toen ik kwam.’ Ze keek, net zoals hij, naar het jongetje. ‘Ik ben gek op kinderen,’ zei ze zacht. ‘Voor ik mijn grootmoeder ging verzorgen, werkte ik in een crèche. Ik vond het heel leuk werk. Ik kon eindelijk begrijpen hoe moeder zich moest hebben gevoeld toen ze wist dat ze in verwachting was. Stel je voor hoe erg het is als je kinderen wilt en ze niet kunt krijgen.’


  Lucenzo staarde met iets geloken ogen naar het glas water in zijn hand.


  Tot haar schrik zag Meredith dat hij er zo hard in kneep, dat zijn knokkels wit waren. Even vreesde ze dat het zou breken. Blijkbaar was hij ontdaan. Wat voor geheimen had hij? Wat zat hem dwars? Het had iets met kinderen te maken, meende ze.


  ‘Je kunt er altijd een adopteren,’ zei hij strak.


  ‘Dat weet ik. Dat zou ik ook doen. Toch lijkt het me niet hetzelfde als een eigen kind hebben.’ Ze staarde in de verte, waardoor het haar ontging dat hij zijn kaken op elkaar klemde. Onverstoorbaar ging ze door. ‘Moeder was zo blij dat ze zwanger was, dat ze het een volle zaal meedeelde, na een uitvoering. Helaas was ze vergeten het eerst aan vader te vertellen. Hij was haar manager, weet je.’


  ‘Hoe zou ik dat moeten weten?’ mompelde Lucenzo.


  ‘In elk geval,’ ging ze verder, ‘was hij buiten zinnen van vreugde. Hij vloog het toneel op en zwierde mijn moeder rond!’ Ze grinnikte. ‘Iedereen huilde.’


  Haar moeder had haar dit verhaal vaak verteld, en telkens had ze gestraald van geluk, bedacht ze dromerig.


  ‘Ik heb geen behoefte aan jouw jeugdherinneringen,’ merkte Lucenzo op.


  ‘O, het spijt me.’ Ze voelde verdriet achter zijn ergernis. Waarschijnlijk had hij nooit zulk geluk gekend. Even aarzelde ze, toen merkte ze op: ‘Ik begrijp hoe je je voelt.’


  ‘Dat betwijfel ik.’


  ‘Toch is het zo. Weet je, nu Gran er niet meer is, heb ik niemand meer. Dat geeft me een leeg en eenzaam gevoel. Ik wou… Ik verlang ontzettend naar familie,’ flapte ze uit.


  Lucenzo fronste. ‘Ga dan trouwen.’


  ‘Dat bedoel ik niet. Ik bedoel ooms en tantes, neven en nichten –’


  ‘We gaan!’ Abrupt viel hij haar in de rede, zonder enig medeleven. ‘Je hebt een ontbijt van me gekregen. Meer hoef je niet van me te verwachten. Je kunt dus net zo goed het eerste het beste vliegtuig naar huis nemen. Alleen vind je Corosini toch nooit.’


  Meredith hield zich in. Ze had hem willen vertellen van het kluisje, maar was bang dat hij haar zou beletten het te openen. ‘Dat zou inderdaad moeilijk zijn,’ zei ze snel. ‘Vind je echt dat ik beter zou kunnen vertrekken?’ vroeg ze, door een hoofdbeweging haar haar over haar schouder werpend.


  ‘Het zou beter zijn als Corosini en jij elkaars bestaan vergaten,’ mompelde hij.


  ‘O…’ Ze protesteerde niet, maar merkte gelaten op: ‘Ik zou nog wat willen bezichtigen voordat ik ga.’ Voor het eerst in haar leven was ze niet helemaal eerlijk. Hoewel het haar niet gemakkelijk af ging, was het belangrijk dat ze zo handelde. ‘Waar is je bank? Ik loop met je mee en ga daarna op eigen houtje naar het San Marco.’


  ‘Als je dat per se wilt…’


  Meredith meende een vage glimlach op zijn gezicht te zien.


  ‘Betaal jij even de rekening bij de kassa, wil je?’ vroeg hij, haar een paar bankbiljetten in de hand drukkend. ‘Dit is precies gepast. Ik moet nog even een praatje met iemand maken.’


  Hij liep naar een groepje gondeliers, en Meredith ging in de rij voor de kassa staan. Ze keek naar het bedrag op de rekening en controleerde automatisch het geld. Haar ogen werden groot. Ze had veel te veel gekregen. Voor een bankier was hij erg slordig met geld! Toen ze omkeek, zag ze hem geanimeerd staan praten met een van de mannen. Ze paste het juiste bedrag af en betaalde.


  ‘Lucenzo, je hebt me veel te veel geld gegeven. Kijk!’


  Hij leek bijna teleurgesteld. ‘Is dit van mij? Je eerlijkheid verbaast me. Je had het gemakkelijk in eigen zak kunnen stoppen.’


  ‘Het is toch van jou!’ riep ze verwonderd uit.


  Hij keek haar een ogenblik niet-begrijpend aan.


  Zou het hem beter zijn uitgekomen als ze niets had gezegd? Dan had hij haar kunnen beschuldigen van diefstal, besefte ze opeens. Ze moest kennelijk heel goed oppassen met deze man!


  ‘Kom mee,’ zei Lucenzo. ‘Ik ga via de Rialto brug naar de bank. Daar kun jij de accelerato nemen. Dat is een snelle boot over het Canal Grande,’ legde hij uit.


  ‘Schitterend,’ zei ze ernstig. ‘Dat lijkt me leuk.’ Als ze vlak bij zijn bank was, zou ze beginnen over het kluisje, nam ze zich nerveus voor. Hoewel ze helemaal naar Venetië was gekomen om de waarheid over haar familie te weten te komen, wist ze, nu het bijna zo ver was dat ze iets zou ontdekken, niet meer zeker of ze dat nog wel wilde…
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  Het was druk op het Canal Grande: Meredith zag veerboten afgeladen met forenzen, schuiten met kratten vol verse groenten, drijvende hijskranen, eenpersoonsroeibootjes, vuilnisboten… Ze keek haar ogen uit.


  ‘Al die drukte!’ riep ze enthousiast, vervaarlijk op het uiterste randje van een steiger balancerend.


  ‘Het is spitsuur,’ verklaarde Lucenzo, vriendelijker dan ooit.


  Meredith keek hem enthousiast aan. ‘Vind je het niet heerlijk om in deze stad te wonen?’


  ‘Heerlijk.’


  Hoewel het antwoord spottend had geklonken, besefte Meredith dat hij het wel meende. Deze stad werkte op hem even stimulerend als op haar.


  ‘Ik begrijp niet hoe je een krant kunt lezen in een omgeving als deze!’ fluisterde ze, toen ze een in een krant verdiepte zakenman in het oog kreeg.


  ‘Schoonheid gaat na een tijdje vervelen. Tenzij er iets boeiends onder de buitenkant zit,’ merkte Lucenzo laconiek op.


  ‘Dat is waar.’ Meredith vroeg zich meteen af hoeveel vrouwen hem hadden teleurgesteld, omdat ze wel begreep dat hij het niet alleen over de schoonheid van de stad had. ‘Maar Venetië heeft volgens mij veel meer dan je op het eerste gezicht zou denken. Het is meer dan alleen een mooie verpakking, meer dan alleen schitterende gevels.’


  ‘Hoe opmerkzaam,’ zei hij, met enige interesse in zijn donkere ogen. ‘Wat zie jij achter het masker dat de toeristen krijgen voorgeschoteld?’


  ‘Geheimen,’ zei ze zacht. Haar blik gleed over de grote luiken, die de wereld buitensloten en alle emoties binnenhielden. ‘Achter al dat spektakel speelt zich het werkelijke leven af. En daar ligt ergens het antwoord op mijn vragen. Ook ik heb een geheim, een van de vele die er hier zijn…’


  ‘Wat bedoel je met “een van de vele”?’ Hij kwam vlak achter haar staan.


  ‘Tja, dat weet ik niet precies.’ Ze grinnikte en richtte haar aandacht op een gondel die als veerboot diende. ‘Venetië is oud genoeg om duizenden geheimen te bevatten: vetes, liefdes, oneerlijke zaakjes – zeker omdat het al honderden jaren het middelpunt van de bankierswereld is.’ Ze keek Lucenzo ondeugend aan. ‘Uiteindelijk zitten jullie bankiers vol intriges…’


  ‘Lucenzo!’ riep ze hees uit, toen hij zijn armen plotseling om haar heen sloeg. ‘Wat doe je?’


  ‘Ik ga je kussen,’ zei hij met een hartveroverende glimlach.


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat je me spoedig gaat verlaten en ik er altijd spijt van zal hebben als ik je niet heb gekust. Je bent bijzonder knap en zeer uitdagend, zeker wanneer je naar me kijkt met die flirtende ogen.’ Zijn armen hielden haar gevangen.


  ‘Ik flirtte niet,’ zei ze snel, trachtend enige afstand tussen hen te creëren. ‘Ik praatte…’


  Hij keek haar grijnzend aan.


  Opeens voelde ze verlangen in zich opwellen. Koortsachtig probeerde ze het te onderdrukken. ‘Over…’


  Zijn lippen gingen vaneen. Zijn dikke wimpers lagen als een donkere franje op zijn bronzen jukbeenderen.


  Meredith klemde haar kiezen op elkaar. ‘Geheimen!’ riep ze naar adem happend uit.


  ‘Meredith,’ fluisterde hij vol verlangen.


  Ze slikte, nauwelijks nog in staat weerstand te bieden. ‘Ik w-wil met je praten,’ stamelde ze.


  ‘Verspilling van tijd,’ zei hij, met zijn lippen tegen de hare. Zijn zoete adem streelde haar mond. ‘We hebben niet veel tijd meer.’


  Ze fronste haar voorhoofd en boog zich naar achteren om hem goed te kunnen aankijken. Waarom legde hij zo de nadruk op haar vertrek? ‘Wat ben je van plan?’ vroeg ze met schorre stem.


  ‘Niets goeds,’ antwoordde hij cynisch, haar rug strelend.


  Meredith boog zich nog meer naar achteren.


  ‘Zeg me op zijn Italiaans vaarwel,’ zei hij op zwoele toon. ‘Een smachtend en nooit te vergeten afscheid.’


  Op een andere tijd en een andere plaats had ze dat misschien gedaan… Nu was ze echter niet helemaal zeker over zijn motieven. ‘Misschien ga ik nog niet weg…’


  Tot haar teleurstelling zag ze dat hij een fractie van een seconde moest vechten om zijn woede in te houden. Hij probeerde haar dus inderdaad alleen maar te manipuleren.


  ‘Je blijft?’ vroeg hij met fonkelende ogen.


  Zijn hand gleed omlaag en begon haar heup met kleine erotische bewegingen te masseren. Hij duwde haar soepele lichaam naar achteren.


  Toen Meredith gespannen over haar schouder keek, zag ze onder zich niets dan water. ‘Niet doen!’ riep ze. ‘Straks val ik in het kanaal.’ Ze bewoog haar hoofd van links naar rechts om zijn sensuele mond te ontwijken, maar ze kon geen kant op. ‘Bruut,’ fluisterde ze. ‘Durf je wel?’


  ‘Natuurlijk,’ bromde hij. ‘Je kunt dus beter meewerken.’


  ‘Ik ga schreeuwen, hoor!’ Ze trok haar hoofd zo ver naar achteren, dat haar nek er pijn van deed.


  ‘Dan laat ik je meteen in het water vallen.’


  ‘Dat doe je niet!’


  ‘Wedden?’


  Meteen verslapte zijn greep, waardoor ze bijna achterover viel. Hij redde haar weer door haar ruw tegen zich aan te trekken.


  Doodsbang en woedend tegelijk klampte ze zich aan hem vast. Ze opende haar mond om te protesteren, haalde diep adem… en op dat moment sloten zijn lippen zich om de hare. De zachte aanraking vervulde haar met een gevoel van grote opwinding. Een kreun van genot ontsnapte aan haar lippen. Haar handen gleden als vanzelf omhoog, naar zijn gezicht. Met droeve ogen keek ze hem aan. ‘Nee, Lucenzo,’ fluisterde ze.


  ‘Ik heb je vast,’ mompelde hij op zwoele toon. ‘Je valt niet.’ Hij lachte geheimzinnig. ‘Niet eerder dan vanavond, tenminste.’


  ‘Nee!’ bracht ze uit, geschokt door de onuitgesproken suggestie. ‘Ik logeer niet meer bij jou. Ik zou het niet kunnen… nu niet meer!’


  ‘O, jee, dan is het toch vaarwel. Je gaat naar huis.’ Hij zuchtte overdreven luid, alsof hem dat vreselijk speet, en hield haar iets minder stevig vast. Zijn donkere ogen keken haar indringend aan.


  Hoe kon ze tegen hem liegen? Als hij niet zo dicht tegen haar aan stond, kon ze misschien nuchter denken, maar… ‘N-nee, niet precies –’


  Met een diepe, sensuele kus legde hij haar het zwijgen op. Zijn handen gleden over haar rug, haar taille, haar heupen.


  Het was heerlijk! Trillend op haar benen genoot ze ervan.


  Ze mompelde iets, maar hij verstond het niet omdat hij haar mond nog steeds met kussen bewerkte. Tegelijkertijd masseerde hij haar billen, wat haar hevig opwond.


  ‘Als je blijft, Meredith… waar je ook gaat in Venetië, ik zal je vinden.’


  Indringend keek hij haar aan, alsof hij haar met zijn blik kon dwingen te doen wat hij wilde.


  Het verlangen in zijn blik wond haar op. Ze had er altijd van gedroomd zo intens door een man te worden begeerd, dat hij alles zou doen om haar te krijgen. Helaas was Lucenzo een charlatan, bracht ze zichzelf in herinnering. Achter al die passie lag louter onverschilligheid. ‘Dat meen je niet,’ fluisterde ze.


  ‘Nee?’ Hij glimlachte dreigend. Zijn hoofd kwam naar voren, en zijn tong gleed losjes over haar lippen.


  Die aanraking deed haar naar adem happen.


  Hij glimlachte, maar zijn blik bleef onverbiddelijk. ‘Blijf of ga. Je wilt me, of je wilt me niet. Je moet nu beslissen!’


  ‘Ik… eh…’ Ze slikte en greep naar de vingers die over haar borst gleden. ‘Je gedraagt je schaamteloos! Niet doen!’ zei ze zwakjes, beseffend dat haar hart zo luid bonsde, dat ze vreesde dat hij het zou horen…


  Eigenlijk kon ze niet geloven dat dit haar overkwam. Hij behandelde haar als een goedkope sloerie. De tranen sprongen haar in de ogen toen ze zich realiseerde dat hij haar probeerde te vernederen voor de ogen van half Venetië. Het was allemaal nog veel erger dan het had kunnen zijn omdat ze er nog van genoot ook! Ze smachtte naar hem, ze genoot van zijn brutale aanrakingen. Van schaamte sloot ze haar ogen.


  ‘Je gaat?’ vroeg hij ruw. Haar warme tranen vielen op zijn lippen. Hij proefde de zilte smaak nog voordat hij zich realiseerde dat haar lichaam schudde van het ingehouden gesnik. Meteen liet hij haar los en deed hij een stap naar achteren.


  Ondoorgrondelijk keek hij haar aan.


  ‘Cenzo? Cos’è?’ hoorden ze. Een vrouw keek hen vragend aan. Ze wilde weten wat er aan de hand was.


  ‘Non lo so,’ antwoordde hij schor. Hij haalde zijn schouders op. ‘Non lo so,’ herhaalde hij.


  Door haar tranen heen zag Meredith een knappe vrouw, die plotseling ten tonele was verschenen.


  ‘Mi lasce in pace,’ zei Lucenzo ruw.


  Blijkbaar stuurde hij haar weg, dacht Meredith, want de vrouw zei meteen ‘Ciao,’ en ging er gehaast vandoor.


  ‘Wat zei je?’ vroeg Meredith snikkend.


  ‘Ik zei dat ze me met rust moest laten.’


  ‘Jou met rust laten?’ riep Meredith uit. ‘En ik dan? Is het niet beter dat jij mij met rust laat?’ vroeg ze snikkend. Woedend probeerde ze hem van zich af te schudden.


  ‘Tranquillo, tranquillo.’


  Meredith versteende. Een scherpe, pijnlijke herinnering schoot door haar heen. Eens had haar vader geprobeerd haar te kalmeren, toen ze hysterisch had gehuild om het verlies van haar poes. Tranquillo, had hij gezegd – ‘rustig’ in het Italiaans. Ze wist het zeker! Opeens had ze het ijskoud en voelden haar ledematen als lood aan. Wat betekende het dat haar vader Italiaans had gesproken?


  ‘O, mijn lieve hemel,’ fluisterde ze.


  In een emotionele situatie had haar vader dat woord gebruikt. Haar vader had een band met Italië, besefte ze met een schok.


  ‘Meredith! Meredith!’ zei Lucenzo. Hij schudde haar door elkaar.


  Langzaam sloeg ze haar ogen naar hem op. ‘Lucenzo,’ zei ze gebroken. Angst vervulde haar. Hadden haar ouders iets voor haar verborgen gehouden? Was haar leven op een leugen gebaseerd? Die gedachte schokte haar zo, dat ze geen woord kon uitbrengen. Koortsachtig probeerde ze zich te herinneren of haar vader vaker Italiaans had gesproken. Was hij Italiaan? Hij was altijd elegant gekleed geweest. Hij hield van lekker eten, goede wijn, muziek, mooie dingen…


  De twijfel werd steeds sterker. Misschien had Lucenzo goede redenen om haar met verachting te behandelen. Misschien had haar familie inderdaad gechanteerd… Ze zakte door haar benen.


  Lucenzo ving haar op. ‘Wat krijgen we nu weer?’ mompelde hij.


  ‘Alsjeblieft, ik kan niet…’ Slap viel ze tegen zijn brede borstkas.


  Er klonk geschuifel, stemmen – alsof er zich een kleine menigte vormde. Beschaamd drukte Meredith haar hoofd dieper in zijn jas, en ze barstte in snikken uit.


  ‘Zo gênant was het nu ook weer niet,’ bromde hij. ‘Goed. Als je per se moet huilen, dan niet in het openbaar. Ik neem je mee naar de bank,’ mompelde hij in haar oor. ‘Het is vlakbij. We gaan voorlopig niet open, dus je kunt even uithuilen.’


  Meredith meende iets vriendelijks in zijn toon te horen. Dat deed haar goed.


  Helaas verknoeide hij het meteen weer door te zeggen: ‘Kun je tot dan de sluizen even dichtdoen?’


  Uit trots, niet uit gehoorzaamheid, voldeed ze aan zijn verzoek. Ze was blij met zijn steun, maar besefte tegelijkertijd dat juist hij degene was die haar wereld had doen ineenstorten.


  Als een geliefde hield hij haar vast, haar beschermend tegen al te nieuwsgierige blikken.


  Eindelijk opende hij een zware, bewerkte houten deur, die toegang gaf tot een groot kantoor. Meredith keek er haar ogen uit. Was dit een bank? Het leek eerder een museum; ze zag fresco’s, een beschilderd plafond en vergulde kroonluchters.


  Onbewogen duwde Lucenzo haar op een overdadig beklede bank. Hij knielde voor haar neer, pakte haar handen en keek haar somber aan. ‘Ik dacht al dat je die sluizen op commando dicht kon doen,’ zei hij boosaardig. ‘Je kunt wel optreden in ons theater.’


  Huiverend zei ze: ‘Je bent walgelijk!’


  Zijn ogen glansden. ‘Ik doe wat ik wil om te krijgen wat ik wil.’


  ‘Geldt dat voor alles?’ vroeg ze bevend. ‘In zaken en met vrouwen?’


  Een glimlach speelde om zijn lippen, die Meredith – vreemd genoeg – vlinders in haar buik bezorgde.


  ‘Ik krijg altijd wat ik wil. Zowel in zaken als in de liefde.’


  ‘Bereid je er dan maar vast op voor dat het deze keer niet lukt,’ beet ze hem toe.


  Lucenzo keek haar strak aan, met brandend verlangen in zijn ogen. ‘Met jou ben ik nog niet klaar.’


  Meredith trilde toen hij zijn hand op haar knie legde. ‘Heb je een glaasje water voor me?’ vroeg ze. Ze moest haar zenuwen de baas blijven.


  Hij glimlachte spottend. ‘Certo.’ Met grote passen liep hij weg.


  Ze leunde achterover. Er was te veel om over na te denken, er waren te veel problemen. Tranquillo, dacht ze geemotioneerd. Tranquillo. Ze slaakte een wanhopige zucht. Een band tussen haar vader en Venetië was wel het laatste wat ze wilde. Ze moest er niet aan denken wat dat zou kunnen betekenen.


  ‘Drink op,’ zei Lucenzo streng, haar een glas ijswater gevend.


  Terwijl ze een slok nam, sloeg ze hem heimelijk gade. Hij liep te ijsberen. Hij paste in dit prachtige kantoor, bedacht ze. Zijn gezicht, zijn houding – alles paste in zo’n omgeving, want hij was een echte aristocraat.


  Opeens werd ze bang. Hoe kwam ze erbij om te denken dat ze een machtig man als Lucenzo Salviati aan zou kunnen?


  ‘Is dit jouw kantoor?’ vroeg ze met een klein stemmetje. ‘Ben je de manager hier?’


  Hij bleef staan. Zijn profiel tekende zich scherp af tegen het glas-in-loodraam. ‘Nee, dat niet.’


  Toen hij zweeg, keek Meredith hem gespannen aan. Ze wist dat er nog iets zou volgen.


  ‘Ik ben de eigenaar.’


  Ze zei niets. Ze staarde hem alleen maar aan, zich afvragend hoeveel geheimen er achter dat onverbiddelijke uiterlijk schuilgingen. Weer rilde ze. Als hij al zo belangrijk was, dan moest Corosini nog machtiger zijn.


  ‘Als je me had verteld –’ begon ze.


  ‘Maakt het enig verschil?’ Cynisch viel hij haar in de rede.


  ‘Ja.’


  Trots stak hij zijn kin naar voren. De zon verleende zijn haar een prachtige schittering. ‘Ik wil je bezitten,’ zei hij zacht. ‘Als je blijft, zal ik je krijgen ook. Dat beloof ik je. Wil jij dat ook? Jij bent arm, ik rijk –’


  Toen ze hem met stomheid geslagen aankeek, zei hij doodkalm: ‘Ik heb het over een overeenkomst.’


  ‘Je tergt me tot het uiterste,’ fluisterde ze.


  ‘Ja,’ zei hij zacht, ‘zo ben ik nu eenmaal.’


  ‘Het is walgelijk!’ riep ze uit. ‘Het maakt niet uit wie of wat je bent. Als ik niet van je hou, en jij niet van mij, dan ben ik niet beschikbaar.’


  In stilte nam Lucenzo haar op.


  Meredith wist dat hij zich afvroeg of hij zijn jacht op haar moest vervolgen, of ze de moeite waard was. Ze zette zich schrap.


  ‘Oké.’ Hij liep naar zijn bureau en pakte de telefoon. ‘Ik geef het op. Voor mijn goede bui weer voorbij is, zal ik proberen iets voor je te regelen, zodat je vandaag naar huis terug kunt.’


  Meredith dacht snel na. Hij deed iets te veel moeite om haar kwijt te raken, vond ze. Dat was beslist niet omdat hij zich schaamde voor zijn gedrag op straat of omdat hij wilde voorkomen dat hij haar ‘van haar eer zou beroven’, zoals dat zo mooi heette. Glimlachend besloot ze door te vechten, ondanks alles.


  ‘Wacht even,’ zei ze met een lichte trilling in haar stem. Tot haar opluchting legde hij direct de hoorn terug op de haak. ‘Ik voel me nog een beetje bibberig,’ zei ze eerlijk. Toen dwong ze zichzelf zogenaamd geïnteresseerd het kantoor rond te kijken. ‘Je bank doet goede zaken,’ merkte ze op.


  ‘Inderdaad. Spreekt het exotische je aan?’ Hij glimlachte afwezig en aaide de kop van een Moor op een schemerlamp. ‘In de middeleeuwen deed de bank zaken met Timboektoe. Afrikaans goud was toen op zijn best.’


  Hoewel ze graag meer wilde weten over zijn achtergrond, dwong ze zichzelf andere vragen te stellen, om hem in de goede richting te leiden. ‘Volgens mij vind je het heerlijk om hier te werken, tussen al die overdaad.’


  Woest begon hij in het telefoonboek te bladeren. Blijkbaar was zijn geduld op. ‘Buiten het saaie werk natuurlijk, zoals de kluis openen wanneer er bezoekers voor zijn,’ zei ze peinzend. Ze hield haar adem in, hopend dat hij zou happen. Ze begon de Venetiaanse sluwheid al onder de knie te krijgen, bedacht ze wrang.


  ‘Daar heb ik geen hekel aan.’ Hij pakte de hoorn en draaide een nummer, maar half luisterend naar hetgeen ze zei.


  ‘Dat komt goed uit, want ik ben een klant en ik wil graag de kluis in,’ zei ze luid en duidelijk. Haar hart bonsde van spanning.


  Hij verstijfde. ‘Een klant? De kluis?’ blafte hij. ‘We hebben hier beneden alleen –’


  ‘Kluisjes.’ Ze maakte de zin voor hem af.


  De hoorn gleed uit zijn handen en kwam met een klap op het bureau terecht. Hij vloekte zacht, met een strak gezicht opkijkend. ‘Onze kluizen zijn geen toeristische attractie.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei ze zelfverzekerd. ‘Ik heb er iets te doen.’


  ‘Wat kun jij in ’s hemelsnaam in onze kluis te doen hebben?’


  Hoewel hij bedrieglijk zacht praatte, voelde Meredith een sterke dreiging van zijn woorden uitgaan. Om de een of andere reden wilde hij niet dat ze in de kluis kwam. Het was dus oppassen geblazen.


  ‘Ik heb de inhoud van een kluis geërfd. Volgens mij een kluis bij jouw bank.’


  Even leek hij onzeker, maar hij herstelde zich snel. ‘Heb je papieren?’


  ‘Afschriften van het testament,’ zei ze, de documenten uit haar tas pakkend. ‘Van mijn ouders en mijn grootmoeder.’ Ze probeerde haar zenuwen de baas te blijven. ‘Op Grans bankafschriften vond ik een jaarlijkse afschrijving van de huur van een kluisje bij de Banco d’Oro. Ik wil zien wat erin zit.’


  ‘Maar daar heb je een sleutel voor nodig. Bovendien zei je zelf dat deze toestand op een vergissing berustte,’ zei hij zacht, haar onderzoekend aankijkend.


  Meredith hield haar hoofd scheef. Haar lippen waren ineens zo droog, dat ze ze snel bevochtigde. Ze zag dat hij gefascineerd toekeek.


  Opeens was ze bang voor hetgeen er de volgende minuten aan het licht zou kunnen komen. ‘Dat is waar. Toch heb ik een sleutel van een van de kluizen.’


  ‘Madonna!’ riep Lucenzo uit. ‘Je beweerde dat je niets van je vader had!’


  ‘Van mijn vader?’ vroeg ze fronsend. ‘Ik dacht dat die sleutel van Gran was. Hij zat bij haar spullen. Voor zover ik weet, heeft ze alles van vader weggegooid of verbrand.’


  ‘Ze heeft wat?’ Lucenzo leunde over het bureau naar voren en keek haar strak aan.


  ‘Ze wilde niets bewaren,’ fluisterde ze verdrietig.


  Even sloot hij zijn ogen. Toen hij ze weer opende, spoten ze vuur. ‘Dat kreng van een wijf! Waarom in ’s hemelsnaam, waarom?’


  Verbaasd staarde ze hem aan. ‘Vader wilde dat zo,’ zei ze, zich ondertussen afvragend waarom hij zo reageerde. ‘Ik heb het testament gezien. Gran heeft alles vernietigt zodra ze hoorde dat vader dood was.’


  ‘Lieve hemel!’


  Tranen sprongen Meredith in de ogen. Ze beet op haar lip. ‘Ik wou dat ik íets van hem had!’ verklaarde ze hartstochtelijk. ‘Het is alsof hij nooit heeft bestaan.’


  ‘Ongelooflijk!’ mompelde Lucenzo. ‘Om zo ver te gaan om…’ De rest slikte hij in. Als een gekooide tijger ijsbeerde hij door de kamer.


  Met ontsteltenis bestudeerde ze hem, opeens vervuld van een vreselijk vermoeden. ‘Je denkt toch niet… dat er iets… dat hij iets duisters wilde verbergen?’


  Hij antwoordde niet meteen; het was alsof hij eerst tegenstrijdige emoties de baas probeerde te worden. Er lag onzekerheid in zijn ogen. ‘Dat wil je niet weten!’


  ‘Dat wil ik wel! Wat weet jij ervan?’ vroeg ze schor. ‘Probeer je iets te verbergen? Volgens mij weet je dingen over mijn vader!’ riep ze gespannen.


  ‘Hij wilde zijn verleden blijkbaar geheimhouden,’ zei hij, naar zijn met de hand gemaakte schoenen starend.


  Verbijsterd schudde ze haar hoofd. ‘Waarom? Hij was een goed mens, Lucenzo. Hij aanbad zijn gezin.’


  ‘Ga weg uit Venetië,’ zei hij opeens. ‘Laat het verleden rusten. Misschien is er iets wat hij niet wilde onthullen. Dan kun jij het beter niet weten. Blijf aan hem denken zoals je hem kende.’


  Zijn woorden deden haar huiveren. Hoewel ze doodsbang was om iets naars over haar geliefde vader te ontdekken, wilde ze toch de waarheid weten. ‘Het is te laat,’ zei ze somber. ‘Ik moet weten wat er is gebeurd. Ik moet zien of deze sleutel past en of er iets in dat kluisje ligt wat enig licht op mijn achtergrond kan werpen.’ Met die woorden trok ze het kettinkje met de sleutel onder haar trui vandaan. ‘Daar heb ik recht op,’ zei ze opstandig. ‘Je kunt me niet tegenhouden.’


  Te oordelen naar zijn opeengeklemde kaken, stond hij op het punt te ontploffen. In zijn ogen zag ze dat hij iets te verbergen had. Haar hart begon sneller te slaan. Het ging dus om een geheim dat hij absoluut niet onthuld wilde hebben…


  Even later daalden ze een stenen trap af, die leidde naar middeleeuwse gewelven, die met grote ijzeren hekken waren afgesloten. Het was er vochtig en kil. Huiverend vroeg ze zich af hoeveel kooplieden hier vroeger hun rijkdommen hadden gestald… en hun geheimen. Zoals liefdesbrieven…


  Haar vader had in ieder geval geen liefdesbrieven verborgen. Hij had innig van haar moeder gehouden en was al op zijn twintigste met haar getrouwd. Dat was toch veel te jong om al een duister verleden te hebben?


  ‘Het lijkt wel een gevangenis,’ merkte ze op toen ze bij het laatste gewelf waren gearriveerd. Door het hek heen bestudeerde ze de rijen kluizen, die in de oude stenen muren waren ingemetseld.


  Lucenzo opende het hek voor haar en zei nors: ‘Ga je gang.’


  Onzeker keek ze hem aan. Zijn mond stond dreigend. ‘Je zou me hier kunnen opsluiten, en niemand zou er iets van weten,’ zei ze, lachend om haar nervositeit te verbergen.


  ‘Dat zou ik inderdaad kunnen,’ beaamde hij traag.


  Dat antwoord bezorgde haar koude rillingen. De rijen kluisjes fascineerden haar echter zo, dat ze móest weten wat er in nummer zevenenveertig lag. Als dat echter betekende dat ze alleen die kleine sinistere ruime in moest… Omdat Lucenzo de eigenaar van deze bank was, kon hij doen wat hij wilde, bedacht ze.


  ‘Je moet meekomen,’ zei ze uiteindelijk. Haar zenuwen waren tot het uiterste gespannen.


  Er verscheen een duivels glimlachje op zijn gezicht. ‘Dat was ik ook van plan.’


  Meredith haalde diep adem en stapte schijnbaar onverschrokken naar binnen.


  ‘Je doet net alsof je niet bang bent,’ merkte Lucenzo grinnikend op.


  ‘Er is toch niets om bang voor te zijn?’


  ‘Als dat wel zo is, kom je er snel genoeg achter,’ antwoordde hij raadselachtig.


  Ze liep de smalle gang door, op zoek naar het juiste nummer. Helemaal achter in het gewelf vond ze het. Als versteend bleef ze staan, ze haalde diep adem, beseffend dat het geen zin had om deze kwelling nog langer te rekken.


  Met trillende vingers stak ze de sleutel in het slot en probeerde ze hem om te draaien. Er klonk roestig gekraak, maar er gebeurde niets. ‘Hij zit vast!’ riep ze wanhopig.


  ‘Jammer.’ Lucenzo klonk niet spijtig. ‘Misschien is het een sleutel van een andere bank.’


  Woest keek ze op. Hij stond nonchalant tegen een stenen pilaar geleund, haar met zijn donkere ogen aandachtig opnemend. Opeens maakte hij zich los van de pilaar, en hij kwam met trage passen naar haar toe. Er speelde een vage, zelfverzekerde glimlach om zijn lippen.


  Gealarmeerd door de uitdrukking op zijn gezicht, deinsde ze terug – tot haar gezonde verstand en woede de overhand kregen en ze met opeengeklemde lippen de sleutel uit het slot probeerde te trekken.


  ‘Mag ik?’ vroeg hij suikerzoet. Zijn grote hand sloot zich over de hare, en zonder enige plichtpleging trok hij de sleutel uit haar vingers. ‘Wat dacht je van bruut geweld?’


  Daar trapte ze niet in, vooral niet omdat hij er volkomen onbetrouwbaar uitzag. Zijn ogen waren koud als ijs, en hij lachte, iets wat hij alleen maar deed wanneer hij er een speciale reden voor had. ‘Geef mijn sleutel terug!’ zei ze fel.


  ‘Dit is mannenwerk.’


  Haar ergernis veranderde in ongerustheid toen ze zag dat hij zoveel kracht zette, dat de knokkels van zijn vingers wit werden. Met afgrijzen zag ze kleine stukjes roest uit het slot op zijn hand springen. Nog even, en hij zou het onherstelbaar beschadigen. Dan zou ze het kluisje misschien nooit meer open krijgen.


  ‘Hou op!’ Ze pakte zijn hand, maar hij duwde haar met zijn schouder weg. ‘Niet doen! Alsjeblieft!’ jammerde ze wanhopig. ‘Straks breekt de sleutel nog! Dan kom ik nooit te weten wat erin zit!’


  ‘Ik voel hem al draaien.’


  ‘Hou er onmiddellijk mee op.’


  ‘Het is bijna gebeurd,’ zei hij grimmig.


  Meredith snapte niet dat hij niet begreep dat die oude sleutel niet zoveel kracht kon verdragen, totdat ze opeens besefte dat het juist zijn bedoeling was dat de sleutel brak.


  Woedend wurmde ze zich tussen zijn armen. Ze draaide zich om en duwde met al haar kracht tegen zijn borst.


  Hij wankelde en viel toen met zijn rug tegen de muur aan de andere kant van de gang.


  De korte flits van woede in zijn ogen, schokte Meredith. ‘Het spijt me,’ zei ze, uit schaamte voor hetgeen ze had gedaan. ‘Was dan ook opgehouden…’


  Toen zag ze pas dat hij als gehypnotiseerd naar iets achter haar keek. ‘Madonna!’ fluisterde hij.


  Snel draaide ze zich op haar hielen rond, bemerkend dat het loden deurtje open was gesprongen. Binnenin lag iets te glimmen. ‘Het wás de goede sleutel!’ riep ze opgewonden uit, Lucenzo helemaal vergetend. ‘Wat bijzonder! Een scheepsmodel.’


  ‘Interessant,’ mompelde Lucenzo. ‘Een namaakgondel.’


  ‘Hoe bedoel je… namaakgondel?’ Voorzichtig pakte ze het scheepje eruit. Het leek wel van goud, vond ze, bewonderend het glinsterende model bekijkend. Het was zo zwaar voor de grootte, dat ze het bijna liet vallen.


  In een reflex hield Lucenzo zijn handen onder die van haar. Toen pakte hij de boot van haar aan en bekeek hem aandachtig. ‘In de jaren vijftig werd de markt overspoeld met deze dingen,’ zei hij achteloos. ‘Ze werden als warme broodjes verkocht aan miljonairs. Ze waren gemaakt van geschilderd lood.’


  ‘Dit ziet eruit als echt goud,’ zei Meredith meteen.


  ‘Dat vonden die miljonairs ook,’ zei hij boosaardig. ‘Weet je niet dat goud nooit verkleurd, zelfs niet na jaren in zeewater of onder de grond te hebben gelegen? Dit is hier en daar roze en groen.’ Hij wees naar een paar gekleurde plekken in een soort golfpatroon.


  ‘Namaak. Jammer,’ zei ze. Haar hand gleed over de lak. ‘Is het veel waard?’


  Lucenzo haalde zijn schouders op. ‘Hij zou curiositeitswaarde kunnen hebben voor verzamelaars.’


  Ze boog haar hoofd over de schitterende gondel. ‘Het is een prachtig stuk werk.’


  ‘Een meesterwerk,’ siste hij. Toen zette hij het scheepje voorzichtig terug in de kluis.


  Meredith keek hem recht aan. ‘Mijn… mijn vader?’


  ‘Was je vader handig?’


  Ze moest lachen. ‘Nee. Helemaal niet.’


  Toen hij het deurtje al dicht wilde doen, greep ze zijn arm. ‘Wacht. Ik zie nog iets.’ Ze stak haar hand naar binnen en haalde iets te voorschijn. Een Venetiaans masker, in de vorm van een gezicht. De satijnen banden waren versleten, en de goudverf bladderde op verschillende plaatsen. Ooit moest het prachtig zijn geweest, stelde ze vast, starend naar de traanvormige parels.


  ‘Wat een vreemde vondsten,’ zei ze peinzend. ‘Ik had eigenlijk papieren verwacht, in plaats van deze voorwerpen.’ Verward legde ze het masker terug.


  ‘Excentriek,’ zei Lucenzo. ‘Ik stel voor dat we nu het kluisje sluiten. Blijkbaar hebben de voorwerpen geen enkele betekenis voor je. Ik denk dat alles op een misverstand berust. Misschien heeft je vader de verkeerde sleutel in handen gekregen?’


  Hij reikte voor haar langs om de loden deur dicht te doen. Op hetzelfde moment zag ze nóg iets liggen, iets wits. ‘Ga opzij,’ commandeerde ze scherp.


  Ze hield haar adem in, zich afvragend of hij haar zou trotseren. Strijdlustig staarden ze elkaar aan. Vreemd genoeg had ze het gevoel dat ze had verloren toen hij een stap opzij deed. Meteen stak ze haar arm in het kluisje, bijna tot aan haar schouder, op de tast het papier pakkend.


  ‘Die kluisjes zijn ooit ontworpen om zakken goud in te bewaren… en voor mensen met langere armen dan jij. Laat mij maar.’ Lucenzo’s zwoele stem klonk vlak bij haar oor. Toen ze zijn adem langs haar wang voelde strijken, begonnen haar knieën te knikken.


  Ze maakte de fatale fout haar hoofd naar hem toe te draaien en hem recht aan te kijken. ‘Ik heb het… bijna…’ Toen ze zijn smeulende blik opving, ging er een schok door haar heen.


  Hij legde zijn handen om haar taille en trok haar ruw naar zich toe, zodat ze haar arm wel moest terugtrekken. Met één snelle beweging draaide hij haar rond en drukte hij haar tegen zich aan.


  ‘Je hebt het zeker,’ fluisterde hij. ‘Genoeg om gek van te worden.’


  Voor ze zich kon losrukken, kwam zijn hoofd omlaag en zorgden zijn genadeloze lippen op haar mond voor een explosie van gevoelens. Hoewel ze zo ver mogelijk achterover leunde, ontkwam ze niet aan zijn kussen. Ze had immers maar weinig bewegingsruimte.


  Hij zoende haar zo wild, dat haar de adem werd ontnomen. Het was bijna alsof hij zijn opgekropte woede op deze manier afreageerde…


  Merediths gekreunde protest leek hem nog meer op te winden, want hij begon steeds sneller te ademen. Ze realiseerde zich dat Lucenzo’s hartstochtelijke kussen niets gemeen hadden met de enthousiaste, maar weinig opwindende zoentjes van de jongens thuis. Zij hadden altijd eerst toestemming gevraagd. Lucenzo, daarentegen, nam zonder te vragen. En op de een of andere manier was dat wat ze wilde, besefte ze beschaamd.


  Zijn handen streelden haar, overal. Het wond haar zo op, dat ze niets liever wilde dan zich eraan overgeven. Ze wilde zijn zachte huid voelen, zijn mannelijke geur diep opsnuiven, maar ze durfde niet. ‘Laat me los,’ riep ze hees.


  Zijn lippen gleden over haar hals. ‘Meredith,’ mompelde hij. ‘Je bent de uitdagendste –’


  ‘Dat ben ik niet, en dat weet je!’ Uit alle macht duwde ze tegen zijn schouders, maar de onverschrokken aanval op haar lippen was zo heerlijk, dat ze trilde en kreunde van genot. Nog nooit was ze zo gekust, besefte ze. Op hetzelfde moment drong het tot haar door dat ze verloren was. Ze wilde niets anders meer dan het opwindende gevoel van zijn tong tegen de zachte binnenkant van haar mond.


  ‘Meredith! Je maakt me gek. Laten we hier weggaan,’ bracht hij hijgend uit, de kus abrupt beëindigend.


  Met zware ogen keek ze hem aan. Ze was verbijsterd en halfverdoofd door haar eigen reactie. Het liefst wilde ze dat hij haar ergens mee naar toe nam en… Ze bloosde vurig en kreunde toen zijn vinger het middelpunt van haar borst vond en duizenden vonken naar alle uithoeken van haar lichaam zond.


  ‘Nee,’ kreunde ze, trachtend zijn hand weg te duwen. ‘Ik… ik… alsjeblieft, Lucenzo! Niet doen!’ Ze keek hem smekend aan en schrok toen ze de hartstocht op zijn gezicht zag.


  ‘De enthousiaste manier waarop je lichaam reageert, is niet bepaald onschuldig,’ zei hij met stille triomf. ‘Je ogen vertellen me precies wat je nodig hebt. Speel geen spelletje met me, Meredith. Verspil geen tijd. Ik verlang naar je. Ik wil je ergens mee naar toe nemen waar we alleen zijn, waar ik elke centimeter van je naakte lichaam –’


  ‘Nee!’ riep ze vol afschuw. ‘Ik ben geen… ik…’


  Zijn handpalm streelde haar borst, wat een ongekend gevoel door haar heen zond, dat haar leek te overweldigen en haar volkomen willoos maakte.


  Ze sloot haar ogen om te ontkomen aan zijn hypnotiserende blik, die haar tot overgave leek te dwingen. Een kreun ontsnapte aan haar gezwollen lippen.


  ‘Zo is goed,’ zei hij, zijn strelingen onverminderd voortzettend. ‘Geef je over aan je gevoel. Laten we naar boven gaan, naar de salotto, en de liefde bedrijven.’


  Plotseling liet Meredith zich helemaal slap worden.


  Verrast over het feit dat ze zich zo gemakkelijk overgaf, hield Lucenzo haar iets minder stevig vast.


  Met koele trots in haar hele houding hief ze haar hoofd op. ‘Lucenzo Salviati, je gedraagt je schandelijk. Zou je zomaar nemen wat niet van jou is? Ik ben niet gewend aan slimme, ervaren mannen als jij. Je bent sterker dan ik. Ik weet dat je me dingen kunt laten doen…’ beschaamd sloeg ze haar ogen neer, ‘…die ik niet wil. Waar is je trots? Laat me met rust. Er zijn genoeg vrouwen die wel willen.’


  Haar tengere lichaam trilde nog steeds van begeerte. Intuïtief gingen haar handen naar haar tintelende borsten. Ze bloosde toen ze voelde dat haar tepels tegen haar warme handpalmen drukten. Haar lichaam behoorde niet meer aan haar toe, dacht ze wanhopig: het was een eigen leven begonnen.


  ‘Je weet je eer met mooie woorden te verdedigen –’


  ‘Mijn maagdelijkheid is belangrijker dan een paar uur snel vergeten plezier! Ik weet dat ik ouderwets ben. Zo ben ik nou eenmaal grootgebracht.’


  Lucenzo was spierwit. ‘Meredith, in ’s hemelsnaam, maak dat je wegkomt!’ bromde hij. ‘Rén! Voordat –’


  ‘Ik ben nog nooit voor iemand weggerend,’ zei ze koel.


  Hij kneep zijn ogen samen en gluurde een ogenblik naar het geopende kluisje achter haar.


  Toen pas drong het tot Meredith door wat zijn bedoeling was, waarom hij had gedaan alsof hij naar haar had verlangd, waarom hij wilde dat ze de gewelven uit was gevlucht. ‘Ellendeling!’ riep ze. ‘Je hebt alleen maar geprobeerd mijn aandacht af te leiden! Jij gemene, achterbakse, meedogenloze ellendeling!’


  Snel als de bliksem greep ze naar de papieren in het kluisje. Gehaast vlogen haar ogen over de tekst. Alle kleur trok weg uit haar gezicht toen ze eindelijk wist wat hij voor haar verborgen had proberen te houden. Ze wenste bijna dat ze inderdaad was weggerend!


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  ‘En?’ vroeg Lucenzo gespannen.


  Meredith was te geschrokken en te kwaad om een woord te kunnen uitbrengen. Vol verachting stak ze hem het document toe.


  Met iets wat verdacht veel op medeleven leek, pakte hij het papier aan. Er viel een lange stilte, waarin hij met een uitdrukkingsloos gezicht las. Toen keek hij haar aan. ‘Meredith –’


  ‘Praat niet tegen me!’ Wild duwde ze zijn uitgestoken hand weg. Het document waarin stond dat haar vader zijn naam had veranderd, dwarrelde naar de grond. ‘Raak me niet aan!’ Door een waas van tranen staarde ze voor zich uit. ‘Mijn vader was Italiaan,’ fluisterde ze.


  ‘Venetiaan,’ verbeterde Lucenzo haar grimmig.


  Ze voelde zich hysterisch worden. ‘Wat maakt het uit?’


  ‘Voor een Venetiaan alles,’ zei hij zacht.


  ‘Jij praat over nuances, terwijl ik net heb ontdekt dat mijn vader ooit Antonio Corosini heette!’ riep ze verbitterd uit. ‘Corosini!’ Ze voelde zich misselijk worden. ‘De chantage!’ kreunde ze zwak. ‘Lieve hemel! Ik kan het niet verdragen!’


  ‘Je hebt er zelf om gevraagd.’


  Meredith sloeg haar handen voor het gezicht om de tranen tegen te houden. Tevergeefs. Snikkend besefte ze dat haar vader alles had gedaan om zijn verleden te verbergen – een duister verleden, want waarom zou hij het anders zo angstvallig hebben verborgen? Bovendien had hij gelogen, dacht ze verdrietig. Iedereen had tegen haar gelogen…


  ‘Mijn hele leven…’ zei ze schor, ‘…is gebouwd op een leugen. Daarom waren er geen foto’s. Daarom zei nooit iemand iets wanneer ik over zijn jeugd begon. Hoe kon hij me dit aandoen?’ Haar stem trilde van emotie.


  ‘Misschien wilde hij je beschermen.’


  ‘Waartegen?’ vroeg ze, hem met grote betraande ogen aankijkend. ‘Wat heeft hij me nog meer niet verteld?’ Haar gesnik klonk hol in de doodse stilte van de gewelven. Overmand door verdriet zakte ze in elkaar.


  Lucenzo verroerde zich niet. Hij keek haar zonder een spier te vertrekken aan.


  Elke normale man zou in een dergelijke situatie geprobeerd hebben haar te troosten, bedacht Meredith, maar Lucenzo liet het allemaal koud. Opeens was ze woedend. De schaamteloze herinnering aan haar reacties op zijn vrijpostige handen maakte de situatie er niet beter op.


  ‘Mijn vader!’ riep ze wanhopig uit. ‘Volgens mij wist je al de hele tijd dat hij uit Venetië kwam.’


  ‘Dat klopt.’


  Het was alsof ze een emmer koud water over zich heen kreeg. ‘Hoe kón je? Je had de waarheid niet voor me verborgen mogen houden. Ik had het recht om het te weten! Het recht!’


  Als een dolle sprong ze overeind en begon ze met haar vuisten op zijn brede borst te timmeren. Hete tranen rolden over haar wangen, totdat zijn emotieloze gezicht voor haar niet meer dan een vlek was. Na een poosje realiseerde ze zich dat ze hem zo hard sloeg, dat ze hem zeker pijn deed. Toch hield hij haar niet tegen. Enigszins beschaamd omdat ze zich zo had laten gaan, veegde ze de tranen weg en keek ze hem aan.


  ‘Kom op. Sla als je moet. Hou vooral geen rekening met wat ik voel,’ bromde hij. Zijn lange dikke wimpers verborgen de uitdrukking in zijn ogen.


  ‘O! Je bent een monster!’ riep ze uit. ‘Je hebt geen gevoel! Het doet je niets dat mijn wereld instort. Je had me kunnen voorbereiden op dit –’


  ‘Nee!’ zei hij abrupt. ‘Ik wist niet wat je er zou aantreffen. Ik had natuurlijk wel een vermoeden, maar alleen sleutelhouders kunnen in hun kluisje.’


  ‘Corosini wist hier niets van?’ vroeg Meredith.


  Lucenzo schudde zijn hoofd.


  ‘Je wist wél dat hij en mijn vader familie waren, of niet soms?’ hield ze vol.


  ‘Ja.’


  De adem stokte haar in de keel. ‘Nu begrijp ik het!’ zei ze langzaam. ‘Dat wilde Gran me vertellen, die arme schat. Over mijn vader.’ Het moest vreselijk voor grootmoeder zijn geweest iets te willen uitleggen maar er niet in te slagen…


  ‘Meredith,’ zei Lucenzo streng, ‘laat dit verder rusten. Het kan je hele leven veranderen.’


  Ze richtte haar hoofd met zo’n ruk op, dat haar krullen haar in het gezicht sloegen. Bedachtzaam zocht ze in Lucenzo’s ogen naar enig medeleven. Ze vond het niet. ‘Het ís al veranderd! Ik ben dezelfde niet meer. Ik ben half Italiaans. Ik ben lid van een mij onbekende familie. Alle grond is onder mijn voeten weggeslagen. Waarvoor waarschuw je me? Zijn de Corosini’s soms mensen om me voor te schamen?’


  ‘Nee!’


  Ze deinsde terug van schrik, zo woedend had hij geklonken. ‘Iets anders dan seks kan je tenminste ook nog opwinden,’ zei ze ongewoon scherp.


  Een vlaag van woede schoot over zijn gezicht. ‘Doe net of het nooit is gebeurd. Hou je herinneringen aan je vader heel.’


  ‘Die zijn al kapot,’ riep ze verhit uit. ‘Snap je dat niet? Ik kan dit niet zomaar vergeten. Help me! Dit is het belangrijkste wat ooit in mijn leven is gebeurd.’


  ‘Absoluut,’ snauwde hij. ‘Denk maar eens aan al het geld! Daar gaat het uiteindelijk om!’ zei hij tandenknarsend. ‘Je grootmoeder heeft de Corosini’s al tien jaar lang gechanteerd. Hoe twijfelachtig haar gedrag misschien ook is geweest, het geld is nu van jou. Je kunt elke cent houden… voor wat voor smakeloze ambities je ook hebt.’


  ‘Hou op,’ schreeuwde Meredith, verbaasd over de felheid van haar emoties. Eigenlijk was ze altijd al een opgewonden standje geweest, besefte ze. Iedereen had dat een Welsh trekje gevonden, maar het was ook Italiaans – Venetiaans.


  Ze keek Lucenzo aan. Ze kwamen uit hetzelfde land, realiseerde ze zich. De verwarring was van haar gezicht af te lezen – en de schok, omdat ze had ontdekt dat ze nooit had geweten wie haar vader werkelijk was geweest.


  Opeens was er hoop, toen ze bedacht dat ze familie had. In Venetië! Ze glimlachte bibberig door haar tranen heen.


  ‘Ja hoor. Nu komt het. Een nieuwe tactiek,’ zei Lucenzo cynisch. ‘Doe geen moeite, Meredith. Ik laat me toch niet tot enige loslippigheid verleiden.’


  Met moeite hield ze zich in bedwang. Hij wist immers veel van haar familie; hij was belangrijk voor haar. ‘Lucenzo, ik weet dat je achter je cliënt staat. Daar heb ik ook respect voor.’


  ‘Bespaar me de zoete broodjes!’


  ‘Je hebt geen reden om me zo te wantrouwen.’


  ‘O, nee?’ vroeg hij boos.


  ‘Hoewel ik al dat gedraai van je niet begrijp, heb ik donders goed in de gaten wanneer iemand probeert van me af te komen. Jij wilt het beste voor je cliënt. Ik ook. Het is familie van me.’ Haar gezicht straalde. ‘Echte familie.’


  ‘Hij wil dat je hem met rust laat.’


  ‘Omdat hij me niet kent,’ zei ze kalm. ‘Bovendien weet hij helemaal niet wat ik wil.’


  Lucenzo keek haar dreigend aan. ‘En wat wil je dan?’


  ‘Een hereniging met mijn familie. Er mag geen ruzie zijn.’ Toen ze hem zijn wenkbrauwen zag fronsen, vervolgde ze snel: ‘Het geld interesseert me geen fluit. Dat heb ik al gezegd. Ik geef elke cent terug. Ik heb namelijk iets veel waardevollers gevonden.’


  Zijn blik gleed naar de gondel in het geopende kluisje. ‘Zoals?’ vroeg hij scherp.


  Verrukt sloeg ze haar handen ineen. ‘Alles wat ik altijd heb gewild,’ antwoordde ze zacht. Een warme glimlach verlichtte haar gezicht. ‘Mijn droom wordt werkelijkheid.’


  ‘Dacht ik het niet!’


  ‘Ik hoop dat ik nooit zo cynisch word als jij,’ verzuchtte ze.


  Lucenzo trok een grimas.


  ‘Ik schaam me er niet voor dat ik blij ben dat ik heb ontdekt dat ik toch nog familie heb. Daar heb ik namelijk altijd naar verlangd. Ik hunker naar de liefde en aanhankelijkheid van vroeger,’ riep ze enthousiast uit. ‘Er zijn ergens mensen – die al dan niet weten van mijn bestaan – die ik mijn eigen vlees en bloed kan noemen.’


  ‘Misschien vallen ze wel tegen.’


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg ze verward.


  Hij keek haar doordringend aan, zwijgend. Toen zei hij: ‘Waarom denk je dat je vader hen in de steek heeft gelaten?’


  ‘Dat… Dat weet ik niet!’ Ze dacht na. ‘Misschien hebben ze ruzie gehad… Vertel het me.’


  Lucenzo duwde een koperkleurige lok van haar voorhoofd weg. De aanraking deed haar trillen. ‘Meredith,’ zei hij op zijdezachte toon, ‘je vader wilde dat al zijn spullen werden verbrand. Alles wat op zijn achtergrond zou kunnen wijzen, is vernietigd. Zegt dat niet genoeg?’


  ‘Ja. Dat bewijst dat het om een ernstige ruzie ging,’ mompelde ze met tegenzin. Ze wilde er niets van weten. Ze wilde de vreugde over de hereniging met haar familie niet verknoeien.


  ‘Of dat je vader bepaalde consequenties niet onder ogen wilde zien,’ zei Lucenzo zonder omwegen.


  Ze sperde haar ogen. ‘Bedoel je dat hij is gevlucht?’


  Hij knikte. ‘Gevlucht voor iets, denk je niet?’ zei hij traag.


  ‘Nee! Vader was een schat. Ik wil deel uitmaken van zijn familie, en ik zal die vinden ook. Die ruzie is iets van vroeger. Ik zal de wonden helen,’ verklaarde ze vastberaden.


  Lucenzo duwde met een vinger haar kin omhoog. ‘Je zit werkelijk vol verrassingen,’ merkte hij spottend op. ‘Toch kun je niet tegen je vaders wens ingaan. Hij heeft nooit gewild dat je je Venetiaanse familie leerde kennen.’


  Ze werd bleek toen ze besefte dat hij gelijk had. ‘Het lijkt wel of ik de doos van Pandora heb geopend,’ mompelde ze verslagen.


  ‘Je haalt jezelf een hoop ellende op de hals!’


  ‘Maar ook hoop.’


  ‘Je wilt alles zo vreselijk positief zien. Je vader zat in de puree. Waarom wilde hij anders niet weten waar hij vandaan kwam? Niemand zou deze stad toch de rug toekeren, tenzij hij daartoe werd gedwongen?’


  Vermoeid leunde ze tegen de muur. ‘Wat bedoel je… misdaad? O!’ zei ze geschrokken. ‘De verkoop van gondels die zogenaamd van goud waren.’


  ‘Wie weet?’


  Ze worstelde met haar emoties. Was dat waar, of zei Lucenzo het alleen om haar, in opdracht van zijn cliënt, af te schrikken? ‘Ik wil zo graag weer bij een familie horen,’ bracht ze teleurgesteld uit. ‘Ik zag mezelf al om de tafel zitten met een hele rits familieleden, van alle leeftijden, zoals je altijd ziet in Italiaanse films.’


  ‘Zoals in The Godfather, bedoel je?’ mompelde hij spottend.


  Ze knipperde met haar ogen en keek hem aandachtig aan. Lucenzo had de sleutel tot alle geheimen. Hoe ze hem ook wantrouwde, ze moest proberen hem over te halen haar te helpen.


  ‘Lucenzo,’ zei ze ernstig, ‘je houdt van je familie, nietwaar? Je eigen vlees en bloed?’


  Hij beet met zijn tanden op zijn onderlip, zijn antwoord overwegend. ‘Ik ben geadopteerd.’


  Verbijsterd keek Meredith hem aan. Ze dacht aan wat ze eerder had gezegd over adoptie en werd vuurrood. ‘Het spijt me,’ fluisterde ze. ‘Vergeef me. Dat was een gevoelig onderwerp. Toch doe je alles voor je familie.’


  ‘Ja.’ Hij leek afwezig. ‘Absoluut alles!’


  Aan zijn gevoelens viel niet te twijfelen. Meredith ontspande iets. ‘Lucenzo, alsjeblieft, praat met Corosini,’ smeekte ze. ‘Jij hebt zijn vertrouwen. Probeer een afspraak met hem te regelen. Het laatste wat ik wil, is hem of zijn familie verdriet doen. Ik ben ongevaarlijk. Zeg hem dat!’


  ‘Kan dat?’ mompelde hij. ‘Ben je dat?’ Hij keek haar zuur aan. ‘Je lijkt me gevaarlijker dan een oerwoud vol tijgers.’


  Meredith greep zijn arm. ‘Dat is belachelijk!’ riep ze ongeduldig uit. ‘Een ontmoeting. Meer vraag ik niet.’


  ‘Ik kan de Corosini’s toch niet in de steek laten? Ik word verondersteld jullie uit elkaar te houden.’


  ‘Als je in opdracht werkt, met een gevoel van misplaatste loyaliteit, dan vergeef ik je dat,’ verklaarde ze grootmoedig.


  Hij lachte verbaasd. ‘Alsjeblieft, Meredith, meer van je goedhartigheid kan ik niet verdragen!’


  ‘Het werkt dus,’ zei ze glimlachend.


  ‘Blijkbaar,’ zei hij langzaam, vriendelijker dan ooit.


  ‘Ik weet zeker dat alles goed komt. Je gaat me helpen?’ vroeg ze, hem met haar heldere blauwe ogen smekend aankijkend.


  Een paar seconden was hij in gepeins verzonken. ‘Als het zoveel voor je betekent,’ mompelde hij toen schouderophalend, een diepe zucht slakend. ‘Allora. Hoe vecht ik tegen oprechtheid?’ mompelde hij.


  Meredith was blij, want ze had iets gewonnen. Vragend keek ze hem aan.


  ‘Oké, ik zal erover nadenken.’


  ‘Fantastisch! Je zult er geen spijt –’


  ‘Ik ben bang van wel,’ merkte hij wrang op.


  ‘Nee. Jij en Corosini zullen blij zijn. Dat beloof ik je. Dank je. Dank je wel,’ riep ze uit.


  ‘Ik heb alleen gezegd dat ik erover zou nadenken,’ zei hij met een zucht. ‘Je onschuld zou zelfs de duivel ontwapenen.’


  Meredith lachte. Ze was zo gelukkig met het feit dat ze familie bleek te hebben, dat ze zich nergens anders druk om kon maken. Wat er in het verleden ook was gebeurd, ze wíst dat hij uiteindelijk zou toegeven.


  ‘Dat was één,’ zei ze ondeugend. ‘Nu Corosini nog.’


  Lucenzo keek haar tersluiks aan. ‘Hem zou je ook kunnen ontwapenen,’ gaf hij toe.


  ‘Ik zou je wel kunnen kussen!’


  ‘Dat lijkt me niet verstandig. Ik ben toe aan een kop sterke koffie. Laten we naar de Piazza gaan,’ zei hij gedecideerd. ‘Neem de gondel en het masker mee.’


  Meredith glimlachte. ‘Ja! Eindelijk heb ik iets van vader. Heb je een tas voor me?’ vroeg ze. ‘Dat masker valt bijna uit elkaar van ouderdom.’ Toen ze het oppakte, viel er inderdaad een stukje bladgoud op de grond. Tot haar verbazing bukte Lucenzo zich om het op te pakken.


  Hij zag haar kijken en haalde zijn schouders op. ‘Macht der gewoonte,’ zei hij. ‘Ik ben keurig opgevoed.’


  Ze hoorde hem nauwelijks, omdat er allerlei gedachten door haar heen gingen. Lucenzo was haar enige schakel met de familie van haar vader. En de naam natuurlijk: Corosini. Meredith Corosini! Ze glimlachte dromerig. Wat waren het voor mensen? Wat deden ze? En, vroeg ze zich af, had haar keurige vader werkelijk een slecht verleden?


  In plaats van een mysterie op te lossen had ze er nog een bij. Ze moest en zou haar familie zien, om hen te overreden te vergeten wat er ooit ook was gebeurd. Ze moest van Lucenzo een adres zien los te peuteren.


  Dolgelukkig liep ze met hem door de drukke straten van Venetië. Al die gekke kleine tunnels, die schitterende kerken en mooie pleinen waren nu een deel van haar erfgoed. Ze keek er dan ook met heel andere ogen naar.


  Toen ze bij een wild dobberende steiger aankwamen, klampte ze zich opgewonden aan Lucenzo vast, wijzend naar vier levensgrote oorwurmen, met enorme sprieten op hun hoofd. Ze stonden op de pont te wachten. ‘Lucenzo!’ fluisterde ze vol bewondering. ‘Ik heb nog nooit zulke fantastische kostuums gezien! Hoe blijven die sprieten in ’s hemelsnaam recht staan?’


  ‘Dit is niet zomaar carnaval, Meredith. Het is het beste carnaval van de wereld. De meeste mensen zijn maanden bezig met hun kostuums. Straks op de Piazza kijk je helemaal je ogen uit.’


  ‘Ik maak zelf ook kostuums,’ vertelde ze enthousiast.


  ‘Je zei dat je met kinderen werkte.’


  ‘Dat doe ik ook. In de crèche waar ik werk, organiseren we elk jaar een kindermusical om geld bijeen te brengen voor uitstapjes en Kerstmis.’


  ‘Dacht ik het niet,’ mompelde hij droog. ‘Zijn er nog meer goede doelen waarmee je je bezighoudt?’


  ‘Ik organiseer rommelmarkten waarvan de opbrengst naar goede doelen gaat en ik verzorg de maandelijkse theemiddag voor ons koor,’ zei ze.


  Lucenzo trok zijn wenkbrauwen op en keek haar aandachtig aan. ‘Ik ben diep onder de indruk. Je moet goed kunnen organiseren.’


  ‘Ik ben praktisch. Ik doe dingen waarover anderen alleen maar praten,’ zei ze zonder op te scheppen. ‘Na zo’n theemiddag ben ik doodop.’ Ze lachte. ‘Honderd hongerige mannen! Ik sta een hele week te bakken, maar het geeft me veel voldoening.’ Ze grinnikte ondeugend en zei: ‘Het lijkt wel of ik aan het solliciteren ben.’


  Lucenzo keek haar met gefronst voorhoofd aan.


  Met loeiende motor kwam de veerpont op de steiger af. Hij voer er met zo’n plof tegen aan, dat ze tegen Lucenzo botste.


  Naar adem happend, hielden ze zich aan elkaar vast. Merediths mond was nog geen centimeter van zijn kin, merkte ze. Op hetzelfde moment leek haar hart stil te staan. Hij liet haar echter alweer los.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij kortaf. ‘Heb ik je pijn gedaan?’


  ‘Het is niets,’ zei ze lachend. ‘Het mag trouwens, want we zijn geen bloedverwanten,’ voegde ze er met een grapje aan toe.


  Zijn mond vertrok.


  ‘Sorry,’ zei ze met een zucht. ‘Ik ben ook zo blij. Ik kan wel zingen van geluk. Als ik eenmaal de Corosini’s heb ontmoet en we de kans hebben gehad om elkaar te leren kennen, moeten we die ruzie van ons gewoon vergeten.’


  Lucenzo lachte ironisch. ‘Je doet alsof het zo simpel is.’


  ‘Dat is het ook. Dat beloof ik je.’


  Haar stralende glimlach leek hem te vermurwen. Langzaam vormden zijn lippen zich tot een grijns en begonnen zijn ogen te twinkelen.


  De tocht over het Canal Grande leek eerder een sprookje dan realiteit; de sneeuw viel in dikke vlokken neer, de ontelbare palazzi aan de oever met een witte laag bedekkend. Tot haar grote plezier stopte de boot bij elke halte, zodat ze geen enkel monument hoefde te missen.


  Ze ver het oog reikte, zag ze mensen in schitterende kostuums: als vos of ander dier verkleed, als het een of andere historische figuur, of als een moderne beroemdheid. Ze probeerden op de boten te springen. ‘Hoe kon mijn vader hier weggaan?’ vroeg Meredith met een zucht. ‘Dit is geweldig.’


  Tegenstrijdige emoties waren op Lucenzo’s gezicht te lezen. Hij rukte zijn blik van Meredith los en keek om zich heen. ‘Kijk,’ zei hij bruusk. ‘Santa Maria della Salute.’ De woorden klonken als een liefdesgedicht. ‘Een halte na de Salute stappen we uit,’ zei hij zacht, alsof hij blij was met het ontzag waarmee ze naar het schitterende gebouw keek. ‘We nemen de toeristische route, langs het Dogenpaleis naar het San Marcoplein.’


  Meredith was hem er dankbaar voor dat hij haar stevig vasthield. Ze was hem anders zeker kwijt geraakt in de overweldigende drukte.


  Twee figuren in zwarte capes, met maskers en driekantige steken op, maakten zich los van een groep mensen. Ze leken een voorstelling te geven. Intens verdrietig bestudeerde de een een roos en de ander een zilveren spiegel.


  ‘Wie zijn dat?’ vroeg ze, enigszins onder de indruk van hun melodrama. ‘Acteurs?’


  Lucenzo keek haar van opzij aan. Hij haalde zijn schouders op. ‘Non lo so. Ik weet het niet. Dat is de grap van vermommingen. Obers, advocaten, prinsen, bedelaars… wie weet? Tijdens het carnaval gaan arm en rijk hand in hand. Zolang je je mond houd, kun je niet worden verraden door je accent en kun je iedereen zijn die je wilt.’


  ‘Leuk!’ Meredith lachte. ‘Dat spreekt jouw gevoel voor intrige zeker wel aan?’


  ‘Zeker. Tijdens het carnaval is niets wat het lijkt.’


  ‘In Venetië is nooit iets wat het lijkt,’ merkte ze droog op.


  ‘Hé, de onschuld wordt sceptisch. Niet doen, Meredith. Er is al genoeg cynisme in de wereld…’ Lachend keek hij haar aan. Toen vervolgde hij serieus: ‘We moeten praten. De goedkope cafés zitten stampvol. Laten we op chique gaan bij Florian. We doen gewoon een masker op, en niemand weet wie we zijn.’


  ‘Obers hebben dat zo door. Die zien aan mijn kleren dat ik zo arm ben als een luis.’


  ‘Dan koop ik een duur masker voor je om hen in de war te brengen,’ stelde hij voor.


  Terwijl Lucenzo bij een ruim gesorteerde kraam stond om een masker voor haar uit te zoeken, haalde Meredith voorzichtig haar vaders gouden masker te voorschijn. Toen ze het voor haar gezicht deed, merkte ze tot haar verbazing dat het was gevoerd met gewatteerde zijde. Ze probeerde de zwarte fluwelen bandjes achter haar hoofd vast te maken.


  Toen voelde ze plotseling een hand om haar pols. ‘Doe af!’ siste Lucenzo gesmoord.


  ‘Waarom? Ik voel me meteen al anders. Au! Lucenzo, je doet me pijn.’


  ‘Straks maak je een van de weinige dingen die je van je vader hebt nog kapot,’ zei hij bruusk. ‘Dat masker is ontzettend teer. Stop het weg en doe dit op.’ Hij hield haar een masker voor dat was bedekt met ontelbare blauwe pailletten.


  ‘Je hebt gelijk. Dank je. Je kunt soms echt attent zijn.’


  ‘Schitterend. Héél mooi,’ zei hij vriendelijk, zodra ze de blauwe had opgezet.


  Meredith keek hem onzeker aan en barstte toen in lachen uit. ‘Dank je,’ zei ze droog. ‘Zodra ik een masker opzet ben ik mooi?’


  Zelf deed hij een zwart fluwelen masker op. Alleen zijn pikdonkere haar en de broeierige zwarte ogen konden zijn identiteit verraden. ‘Nee. Je bent altijd mooi, wat je ook aantrekt,’ mompelde hij.


  ‘En jij bent een ontzettende flirt,’ merkte ze met een zucht op. ‘Een echte Casanova.’


  ‘Arme man. Hij heeft daarboven gevangen gezeten, onder dat dak,’ zei hij, in de verte wijzend. Met hun hoofden heel dicht bij elkaar keken ze omhoog naar het roze met witte paleis. ‘Hij pakte het tenminste slim aan met vrouwen,’ merkte hij toen cynisch op. ‘Hij genoot van hen. Meer niet.’


  ‘Vrouwen hebben je teleurgesteld,’ verkondigde Meredith. ‘Toch zul je op een dag iemand tegenkomen met wie je je leven wilt delen. Het huwelijk is geen gevangenis.’


  ‘Voor mij wel,’ fluisterde hij. ‘Ik wil te veel doen en hou dan te weinig tijd over om ook nog een vrouw tevreden te houden. Mijn vrouw zou alle deugden van de wereld moeten bezitten om een leven met mij te kunnen doorstaan. Ze moet doorzettingsvermogen hebben, zelfvertrouwen, wijsheid, toewijding en liefde voor mensen van alle rangen en standen.’


  ‘Lieve hemel! Waarom al die eigenschappen? Heb jij soms een bijbaantje waar ik niets van weet?’ vroeg ze grinnikend. ‘Als prins van Venetië bijvoorbeeld?’


  ‘Kom,’ zei hij abrupt. ‘Ik heb trek ik koffie.’


  Meredith voelde wel dat hij geen antwoord wilde geven. Waarom? Zijn opsomming van de deugden die zijn toekomstige echtgenote moest bezitten, fascineerde haar. ‘Lucenzo –’


  Hij greep haar bij de hand en sleurde haar door de menigte.


  Zou hij het zichzelf misschien zo moeilijk maken omwille van het gezin dat hem had geadopteerd? Misschien had hij het gevoel dat hij hen iets verschuldigd was – dat hij voor hen een heel goed huwelijk moest sluiten, bijvoorbeeld. Hoewel zijn familie waarschijnlijk allang blij was als hij zou gaan trouwen, bedacht ze met een zucht.


  ‘Piazza San Marco,’ riep Lucenzo over het lawaai van de toeters en bellen heen. Felgekleurde serpentines daalden op hen neer. Lucenzo drapeerde ze lachend om haar hoofd. Toen bracht hij zijn gezicht heel dicht bij het hare. ‘Napoleon,’ fluisterde hij, ‘noemde dit de mooiste balzaal van Europa.’


  ‘De bouwers hebben alleen het dak vergeten,’ zei ze.


  Hij glimlachte alsof hij wist waarom ze een grapje probeerde te maken. Toen draaide hij haar om, zodat ze met haar rug tegen hem aan leunde. ‘Ecco, Venetië,’ zei hij zacht. ‘Het jouwe, het mijne. De essentie van onze liefde voor pracht en praal, grandeur en theater. Schrikt het je af, of vind je het heerlijk?’


  Meredith keek het enorme plein rond, met de duizenden mensen, gekleurde lichtjes en vlaggen. In het midden was een grote circustent opgezet. Drie kanten van het plein waren omgeven door gewelfde zuilen: rijen boven elkaar, als een reusachtige bruidstaart. Overal was lawaai en kleur, daarom was ze blij dat Lucenzo nog steeds zijn arm beschermend om haar heen hield. ‘Ik ben sprakeloos…’


  ‘Jammer. Ik hou van je gebabbel.’


  Verbaasd keek ze naar hem om, en ze zag dat hij het meende. Onder haar masker verscheen een glimlach. Lucenzo ontdooide langzaam maar zeker, stelde ze tevreden vast. Hoe langer ze bij hem was, hoe meer hij zijn niet-aflatende ambitie en het verdriet dat hem kwelde, vergat. Ze wilde hem aanraken en vertellen dat het leven heerlijk kon zijn, maar in plaats daarvan zei ze: ‘Ik ben er trots op dat mijn vader uit deze stad kwam. Tjee, ik ben een beetje jaloers op jou, omdat jij hier woont.’


  Lucenzo trok haar even naar zich toe.


  Meteen voelde Meredith zich warm worden. Hij liet zich eindelijk gaan, dacht ze gelukkig, genietend van zijn aanraking. ‘Heb je geen hekel aan al die toeristen?’ vroeg ze.


  ‘Wat zouden we zonder hen moeten? Al eeuwen wordt deze stad door toeristen bezocht. Aan sommigen hebben we veel te danken: beroemde schilders, musici en schrijvers kozen deze stad als woon- en werkplaats. Toeristen komen de plafondschilderingen van Titiaan bestuderen en kijken waar Byron heeft gewoond.’


  ‘En Hemingways bar bezoeken,’ zei Meredith.


  Hij lachte. Zijn adem streelde haar gezicht. ‘Ook dat.’


  ‘Ik wil hier blijven,’ zei ze, zich omdraaiend en stralend om zich heen kijkend. ‘Er is zoveel te zien en te ontdekken.’


  Het volgende moment trok hij haar naar zich toe, weg van een groep jongleurs die wild met knotsen zwaaiden. Met donkere, sexy ogen keek hij haar doordringend aan. ‘Pas op, hoor. Geheel ongevaarlijk is het hier niet,’ zei hij hees.


  ‘Och, ik ben niet laf. Ik ga moeilijkheden niet uit de weg. Dat moeten Corosini en jij nooit vergeten.’


  Ze leek te verdrinken in zijn donkere ogen, toen hij haar doordringend aankeek en fluisterde: ‘Dat zal ik niet doen.’


  Tot haar opluchting verborg het masker veel van haar emoties. Snel richtte ze haar aandacht weer op hetgeen er om haar heen gebeurde: overal werd gedanst, er schalde een aria over het plein, en rook van gepofte kastanjes kringelde op tegen de grijze lucht.


  ‘Dit is zoals het plein moet zijn,’ merkte Lucenzo dromerig op. ‘Vol met mensen in oude kostuums. Ik hou van carnaval in Venetië. Kijk daar eens!’


  Zes figuren met prachtige porseleinen maskers en satijnen capes stelden zich naast elkaar op. De lege ogen en de perfect geschilderde monden gaven het geheel iets onwerkelijks. Alle zes tegelijk staken ze hun armen in de lucht en zette een dans in. In het licht van tientallen flitslichten schitterden de gekleurde capes als juwelen.


  ‘Waarom poseren ze voor toeristen? Zijn ze allemaal aandachttrekkers, of hoe zit dat?’


  Lucenzo schudde zijn hoofd. ‘Nee, ze genieten er juist van om onherkenbaar rond te lopen.’


  ‘Ik ben altijd mezelf,’ zei Meredith met een frons. ‘En jij? Speel jij iemand anders dan degene die je bent?’


  Haar vraag leek hem te verontrusten, want ze voelde dat de spieren in zijn arm zich spanden. Verbaasd keek ze hem aan, even vergetend dat hij een masker droeg.


  ‘Ik heb met carnaval ook wel eens een kostuum gedragen,’ antwoordde hij, waarmee hij de vraag ontweek.


  ‘Je moet je als een Venetiaanse edelman verkleden,’ verzuchtte ze. ‘Je zou er fantastisch uitzien met een pruik op en een jas van brokaat. De houding van een hooghartige prins heb je al,’ zei ze plagend.


  ‘Uiterlijk kan bedriegen,’ mompelde hij.


  Een groep feestvierders bestrooide hen met confetti.


  Lachend schudde Meredith haar haar los. ‘Is het niet geweldig!’ riep ze uit. ‘De hele stad viert feest!’


  Lucenzo keek haar geamuseerd aan. ‘Ik ben blij dat je ervan geniet,’ zei hij zacht. Aarzelend voegde hij eraan toe: ‘Dat doe ik ook. Kom, we gaan naar Florian voor frittelle. Met carnaval heeft hij speciale, die heerlijk zijn.’


  Florian bleek een grand-café te zijn, dat heel chic ingericht was en waar het ontzettend druk was. Overal zaten aristocraten in zijde en satijn, overdadig versierd met namaakjuwelen. Ondanks de drukte, werden Lucenzo en zij meteen naar een tafeltje voor het raam geleid. ‘Jij ziet er kennelijk zo koninklijk uit, dat ik niet eens opval,’ fluisterde Meredith lachend.


  ‘Een koninklijke houding is natuurlijk voor een Venetiaan,’ verklaarde hij droog, zijn masker afzettend. Bijna onmiddellijk werden er een schaal vol zoete lekkernijen en twee kopjes koffie op tafel gezet. ‘Florian is beroemd. Er wordt hier al driehonderd jaar koffie geserveerd,’ vertrouwde hij haar toe.


  ‘Daarom zien de obers er zo moe uit,’ fluisterde ze.


  Lucenzo grinnikte. Hij hield haar een chocoladetruffel voor.


  Langzaam maakte ze haar masker los, voorzichtig, om het niet te beschadigen. Toen opende ze gehoorzaam haar mond, zich hevig bewust van Lucenzo’s blikken. Hij bestudeerde haar lippen, haar tanden en de beweging van haar mond, die zich om de truffel sloot, waarbij ze per ongeluk zijn vingers raakte.


  Achterover leunend, bestudeerde ze hem in de enorme, vergulde spiegel aan de wand. Hij had iets ontzettend sensueels, stelde ze voor de zoveelste keer vast.


  ‘Wat is je favoriete liedje? Dan vragen we of het orkest het wil spelen,’ stelde hij voor.


  ‘Er zijn er zoveel! Memories, bijvoorbeeld.’ Het klonk aarzelend. ‘Dat zal wel erg afgezaagd zijn, maar ik ben nu eenmaal vreselijk sentimenteel.’


  ‘Helemaal niet. Ik ken vrouwen die de een of andere moeilijke titel vragen, alleen om indruk op me te maken, en wanneer het nummer dan uiteindelijk wordt gespeeld, verveeld zitten te luisteren. Ik ben blij dat jij dat niet doet,’ zei hij ernstig.


  Hij wenkte een ober – die vermoeid tegen een pilaar leunde – deed zijn verzoek en wilde de man juist wat geld toestoppen toen Meredith hem tegenhield.


  Beide mannen keken haar bevreemd aan.


  ‘Hij is moe,’ zei ze tegen Lucenzo. ‘Ik ga het zelf wel vragen.’


  ‘Je wilt deze man van zijn fooi beroven?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Oké, dan geef je hem zijn fooi, en ga ik het evengoed zelf vragen.’


  Met grote ogen keek de ober Lucenzo aan, terwijl hij in het Italiaans uitlegde wat Meredith wilde. De ober richtte zich onmiddellijk tot haar. ‘De signorina is erg vriendelijk om te denken aan mijn vermoeide benen.’ Hij maakte een buiging. ‘Niettemin zal ik haar graag deze dienst bewijzen… gratis, uit mijn hart.’


  Merediths warme glimlach ontlokte beide mannen een minstens even warme lach. Stralend liep de ober naar het orkest.


  ‘Weet je,’ zei ze tegen Lucenzo, ‘je hoeft niet altijd met geld te wuiven. Dat doe ik ook nooit, want ik kan het me niet veroorloven. Toch doen veel mensen iets voor je, als je het tenminste vriendelijk vraagt.’


  ‘Ik ben waarschijnlijk niet zo brutaal als jij,’ zei Lucenzo lachend.


  Meredith genoot ervan dat ze even later haar lievelingsnummer gespeeld hoorde worden, terwijl ze de verklede mensen op straat bestudeerde.


  ‘Ben je onder de indruk van alle glamour?’ vroeg Lucenzo. Hij keek haar onderzoekend aan.


  ‘Absoluut! Ik heb zoiets nog nooit meegemaakt,’ antwoordde ze. ‘Het lijkt wel een sprookje,’ vervolgde ze met een zucht, ‘en dan word ik de prinses… Au!’ riep ze, omdat Lucenzo hete koffie over haar hand had gemorst.


  ‘Sorry! Wat onhandig van me…’ Hij depte haar hand met een zakdoek met monogram, terwijl hij verwonderd vroeg: ‘Wat zei je?’


  Even dacht ze na. ‘Ik weet het niet meer. Ik werd afgeleid.’


  ‘Prinses?’ zei Lucenzo behulpzaam.


  ‘O, ja!’ Ze grijnsde. ‘Bij nader inzien vind ik dat iets te permanent. Ik ben meer een Assepoester, vind je niet? Een paar uur op het bal en dan weer de keuken in.’


  ‘Ik ben niet de sprookjesprins, hoor,’ verklaarde hij droog.


  ‘Dat is waar. Als je een meter kleiner was, leek je meer op een van de zeven dwergen. Op die knorrige Grumpy.’


  Zijn mondhoeken trilden.


  ‘Kom op, je mag best lachen!’


  Het volgende moment schaterde hij het uit, ontspannen en vrolijk. ‘Kleine heks! Het is erg moeilijk om je als vijand te zien.’


  ‘Dat ben ik ook niet. Hè, hè, je ontdooit eindelijk,’ verzuchtte ze tevreden, terwijl ze de bronzen klokken in de toren het middaguur hoorde aankondigen. ‘Het lijkt wel of ik in een andere wereld – een sprookjeswereld – vertoef, zo heerlijk en onwerkelijk is het hier!’


  ‘Zou je dat willen… leven in een andere wereld?’ vroeg hij droog. ‘Je lijkt me erg gelukkig in deze.’


  ‘Ik ben overal gelukkig,’ verklaarde ze, waarna ze een grote hap van een rumgebakje nam en hem ernstig aankeek. ‘Waar ik ben, is niet belangrijk. Met wie wel. Ik ben gelukkig als ik mensen om me heen heb van wie ik hou. Ook zonder jouw hulp zal ik mijn familie vinden,’ vervolgde ze vastberaden. ‘Al moet ik alle Corosini’s uit de telefoongids bezoeken.’


  Er viel een stilte. Lucenzo was in diep gepeins verzonken.


  Intuïtief voelde Meredith aan dat hij een belangrijke beslissing ging nemen en dat alles waarnaar ze verlangde daarvan afhing.


  ‘Ik geloof dat je dat inderdaad zou doen,’ zei hij langzaam. ‘Volgens mij geef je niet gauw op. Maar je hoeft niet zoveel moeite te doen,’ vervolgde hij. ‘Geef me wat tijd. Wees geduldig en vertrouw me. Ik ben bang dat het even zal duren, maar ik zal alles doen om de familie te overreden je te ontmoeten.’
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  De omgeving vervaagde; ze zag alleen nog Lucenzo’s donkere, fluwelen ogen. Haar handen begonnen te trillen. Hem vertrouwen… Durfde ze dat?


  ‘De eerste hinderpaal heb ik dus genomen,’ merkte ze peinzend op.


  Hij glimlachte raadselachtig en zette zijn masker weer op. ‘Die vraag kan ik nog niet beantwoorden.’


  Ze kreunde. ‘Wat moet ik doen? Op mijn hoofd gaan staan?’


  ‘En voor een opstopping in Florian zorgen? Meredith…’ Hij haalde een hand door zijn haar. ‘De situatie is gecompliceerd…’


  ‘Nee,’ zei ze fel. ‘Je hebt geprobeerd om me bij mijn familie weg te houden.’ Zonder nadenken stak ze zijn zakdoek in haar zak. ‘Als ik het had opgegeven –’


  ‘Dan was je geen echte Corosini geweest,’ zei hij vlak, ‘want die geven nooit op.’


  Ze grijnsde. ‘Lieve hemel, wat zijn het voor mensen? De stoottroepen?’


  ‘Daar lijkt het soms op. Zullen we naar buiten gaan? Om te dansen?’


  Hoewel Meredith best doorhad dat hij van onderwerp wilde veranderen, besloot ze niet door te gaan met vragen stellen. Het was beter om naar zijn pijpen te dansen, om hem te vriend te houden. Ze glimlachte wrang. Ja, dansen zou ze, dacht ze ondeugend; ze zou dansen totdat ze haar zin had.


  Verraderlijk gedwee liep ze even later achter Lucenzo aan naar buiten. Hij nam haar in zijn armen en leidde haar rond, op de tonen van een wals van Strauss.


  Ik moet passief blijven, dacht ze, tot ik zelf de leiding kan nemen. Passief blijven betekende ook niet reageren op de sterke lichamelijke aantrekkingskracht die hij op haar uitoefende, iets wat beslist niet meeviel. Ze voelde immers zijn stoere lichaam tegen zich aan en de dwingende druk van zijn vingers op haar rug.


  Ze kletste en lachte, waardoor Lucenzo weer wat ontdooide. Zwierend op de maat van de muziek, genoot ze van hetgeen er om hen heen gebeurde. Ze zag acrobaten en clowns, harlekijntjes en duivels. Niets was wat het leek…


  ‘Permesso?’ hoorde ze. Toen ze omkeek, zag ze een pierrot staan, die aan Lucenzo vroeg zijn danspartner even af te staan.


  ‘Daar ga je, Assepoester,’ merkte Lucenzo vrolijk op.


  Stralend danste ze met de pierrot weg, met volle teugen genietend van de magische sfeer op het besneeuwde plein, waar ontelbare lampjes werden ontstoken omdat het begon te schemeren. Ze wisselde nog vele keren van danspartner.


  ‘Ik dacht dat ik je kwijt was,’ riep Lucenzo vrolijk, toen ze elkaar na lange tijd weer zagen.


  ‘Nee maar, de sprookjesprins!’ De adem stokte haar in de keel toen hij zijn armen om haar heen sloeg. Met hem dansen, was heel anders dan met die anderen, stelde ze verwonderd vast. Toch mompelde ze plagend: ‘Je was me inderdaad bijna kwijt. Die laatste man… die Mozart, met die pruik… wilde me meenemen naar een bepaald restaurant, toen ik hem had verteld hoe gek ik op koken ben.’


  Lucenzo drukte haar dicht tegen zich aan, waardoor zijn gespierde dijen haar even raakten. ‘Die Mozart,’ zei hij droog, ‘is een chagrijnige oude vent die eigenaar is van een van de beste restaurants van Venetië.’


  ‘Werkelijk? Ik zei dat hij op onze melkboer leek en daar moest hij om lachen.’


  ‘Dat geloof ik graag,’ zei Lucenzo droog. ‘Jij kunt met iedereen overweg, hè. Ik heb je zien lachen met elke man met wie je hebt gedanst.’


  ‘Je hebt op me gelet?’ vroeg ze verlegen. Het was maar goed dat ze dat niet had geweten, want dan had ze zich vreselijk opgelaten gevoeld. Waarom had hij haar stiekem gevolgd?


  Opeens bleef hij staan, haar verward aankijkend. ‘Meredith… ik…’


  Haar hart leek op hol te slaan van de spanning.


  Tegelijk deden ze hun maskers af, heel traag… Diep in zijn ogen las ze wat hij wilde zeggen.


  ‘Cenzo!’ hoorden ze iemand roepen.


  Een knappe vrouw keek hem lachend aan.


  Hij trok zijn wenkbrauwen verontschuldigend op. ‘Katarina,’ mompelde hij, waarna hij de donkerharige vrouw hartelijk drie keer op de wang kuste. Daarna stelde hij haar en Meredith aan elkaar voor en zei: ‘Excuseer me een ogenblik, Meredith.’


  Bewonderend keek ze naar Katarina’s prachtige jurk van brokaat, waarover ze een ouderwetse cape droeg. Het geheel zag er duur uit. Omdat ze Lucenzo zacht met haar hoorde praten, deed ze een stapje van hen vandaan, hen beleefd wat privacy gunnend.


  Het volgende moment werd Lucenzo omsingeld door vrouwen in middeleeuwse kostuums. Sommigen werden door hem op de lippen gekust, anderen leken boos omdat ze niet meer kregen dan een luchtige kus op de wang. Katarina werd met ‘contessa’ begroet.


  Opeens voelde Meredith zich een beetje onzeker. Ze liep de paar treden van een brede trap op en leunde met haar rug tegen een pilaar. Stilletjes observeerde ze Lucenzo’s wereldse vrienden, zich opeens pijnlijk bewust van de afstand tussen haar en hen… en tussen haar en Lucenzo. Hij was een rijke bankier, die zich in hogere kringen begaf. Terwijl zij…


  Haar toekomst lag in zijn handen, besefte ze met een schok. Ze had zelfs het gevoel dat ze op een keerpunt in haar leven stond.


  Ze keek naar de vrouwen die lachend om Lucenzo heen stonden. Alleen de mooie Katarina was kalm. Vol zelfvertrouwen had ze haar arm om Lucenzo’s schouder gelegd.


  De vlammen van de fakkels van een vuurvreter wierpen een rode gloed op Merediths inbleke gezicht en rode lokken. Juist op dat moment keek Lucenzo op, alsof het net tot hem was doorgedrongen dat ze was weggeglipt. Verlangend keek hij haar aan.


  Zijn blik was zo intens, dat Meredith zich aan de pilaar vastgreep, zich van niets anders meer bewust dan van zijn dwingende, hypnotiserende ogen. Opwinding laaide in haar op, haar hele lichaam verhittend. Haar huid tintelde, haar keel werd droog. Met een traag gebaar duwde ze haar haren naar achteren. ‘Nee!’ fluisterde ze.


  ‘Ja,’ vormde zijn mond. Met zijn ogen strak op haar gericht, baande hij zich een weg door het groepje vrouwen.


  Meredith bleek stokstijf staan, met wild bonkend hart. Toen hij vlak voor haar stond, huiverde ze van de pure lust die ze in zijn blik zag. ‘Ik… ik…’ Haar stem stokte.


  Hij glimlachte. ‘Ben je je tong verloren?’ mompelde hij op zwoele toon. ‘Heb je vuur gegeten? Je keel is droog, je mond ook…’ Hij likte zijn lippen af.


  Meredith schudde haar hoofd. Sprakeloos staarde ze hem aan. Toen werd ze tegen hem aan getrokken en sloten zijn armen zich om haar heen.


  ‘Wat…’ Het was vreselijk, maar zodra hij haar aanraakte, was ze hulpeloos. Smekend keek ze hem aan.


  ‘Ik weet het,’ mompelde hij. ‘Ik wil je niet omhelzen, omdat het niet verstandig is… maar ik zag je daar staan… Ik kon aan niets anders meer denken dan dat ik je in mijn armen wilde nemen en je wilde kussen…’


  ‘Lucenzo!’


  ‘Ik zal er spijt van krijgen, maar ik kan niet anders…’ Smachtend keek hij haar aan, waarna hij haar begon te kussen, één ogenblik aarzelend, maar toen diep kreunend van genot.


  Ze kenden elkaar nauwelijks, maar ze kusten elkaar alsof ze voor elkaar waren gemaakt, bedacht Meredith in paniek. ‘Lucenzo… Dat moeten we niet… Dat moeten we echt niet doen,’ bracht ze met moeite uit.


  Ze was nauwelijks uitgesproken, of hij nam opnieuw bezit van haar mond, de spanning teder en ervaren steeds verder opvoerend.


  ‘Perfect,’ mompelde hij even later. ‘Ik had nooit gedacht…’ Zijn mond gleed over haar kaak.


  Nooit had Meredith zo hevig gereageerd op een zoen. Ze trilde, ademde snel en voelde haar hart bonken, terwijl ze telkens door golven van genot werd overvallen. ‘O, nee, nee,’ fluisterde ze kreunend, hulpeloos haar handen op zijn schouders leggend.


  Dat deed ze niet om hem tegen te houden, maar eerder om zichzelf te beletten zich volledig aan hem over te geven. Haar gevoelens hadden immers niets te maken met liefde, bedacht ze huiverend, terwijl ze voelde dat hij haar hals kuste. Haar oogleden vielen dicht, zo loom was ze opeens.


  Ze liet zich liefkozen, totdat hij zijn handen onder haar jas bracht en op haar borsten liet rusten. ‘Nee!’ zei ze krachtig, hoewel het haar hevig opwond. Ze duwde tegen zijn borst om hem te laten stoppen.


  ‘Je schijnt me per se in de armen van gemakkelijkere vrouwen te willen jagen, Meredith.’


  Zijn opmerking schokte haar, vooral omdat ze erdoor besefte dat het idee dat Lucenzo een andere vrouw in zijn armen zou nemen, haar diep kwetste. Ze was dus jaloers.


  ‘Het is tijd dat Assepoester het bal verlaat,’ zei ze met krakende stem, trachtend haar zelfbeheersing terug te vinden. Het leek echter wel of ze de kracht er niet voor had, of ze was uitgeput door de opwinding en het genot. Ze zette haar tanden op elkaar en kondigde vastberaden aan: ‘Ik ga nu naar de Toeristeninformatie. Misschien weten zij een kamer voor me voor vanavond.’ Pas toen zag ze dat Lucenzo’s vrienden haar aanstaarden. ‘O jee,’ zei ze benepen. ‘Je vrienden.’ Katarina keek afkeurend, zag ze tot haar schrik, de anderen leken verontwaardigd.


  ‘O, o!’ riep Lucenzo uit, zonder echt spijtig of verbaasd te klinken en met pretlichtjes in zijn ogen.


  ‘Wat ben je van plan, Lucenzo?’ vroeg ze.


  ‘Ik zit in de puree. Heulen met de…’ Hij mompelde een verwensing en sloeg zich tegen het voorhoofd.


  Het was al te laat. ‘De vijand?’ vulde Meredith fluisterend aan, met een lijkbleek gezicht. ‘Lieve hemel… Zie je me nog steeds zo? Wat zal mijn familie van me denken?’ Toen hield ze haar mond, omdat ze vreesde dat ze in tranen zou uitbarsten als ze nog iets zou zeggen.


  Toen ze zijn uitdrukkingsloze gezicht zag, vroeg ze verontwaardigd: ‘Probeer je mijn reputatie te vernietigen?’


  ‘Met een kus?’ vroeg hij spottend.


  ‘Door je vrienden de indruk te geven dat ik een vrouw ben die zich hartstochtelijk door een bijna vreemde laat zoenen,’ zei ze beschuldigend. ‘Mijn familie zal me niet willen kennen! Hoe durf je net te doen alsof je je tot me aangetrokken voelt? Aan wiens kant sta je eigenlijk?’ vroeg ze verslagen.


  Lucenzo sloeg zijn ogen neer. ‘Aan de kant die het beste is voor de toekomst van mijn familie.’


  Verbitterd keek ze hem aan. Weer had hij een spelletje met haar gespeeld… en weer was ze er ingetrapt! ‘Geef nu maar eens duidelijk en eerlijk antwoord!’ beet ze hem toe.


  Ze zag dat hij wanhopig naar een antwoord zocht. Bijna raakte ze in paniek, omdat ze bedacht dat hij misschien haar kansen om ooit door haar familie te worden geaccepteerd, had vernietigd.


  ‘Eerlijk?’ Fronsend probeerde hij tijd te winnen.


  ‘Ja!’ riep ze geërgerd uit. ‘Ken je dat woord niet? Wat voor gemene trucjes haal je met me uit? Je zorgt ervoor dat ik me goedkoop voel en –’


  ‘Cenzo!’ riep Katarina scherp en bestraffend.


  ‘Niet nu!’


  Woedend ging ze verder. ‘We hadden toch een afspraak…’


  ‘Inderdaad. Het spijt me. Ik heb er gewoon genoeg van om –’


  ‘Je speelt met mijn leven!’ riep Katarina dramatisch uit.


  ‘En jullie met het mijne,’ zei Lucenzo zacht. ‘Voor één keer wil ik doen wat ík wil.’


  ‘Je kunt me niet in de steek laten!’ Verhit keek ze hem aan. ‘Ik heb je nodig!’


  ‘Tina, lieverd, misschien wordt het eens tijd –’ Lucenzo mompelde een verwensing toen Katarina hartverscheurend begon te huilen.


  In een opwelling legde Meredith haar arm om de schouders van het jonge meisje, om te proberen haar te troosten. ‘Jij bruut!’ siste ze tegen Lucenzo. ‘Je verdient geen behoorlijke vrouwen! Is Katarina je vriendin?’ vroeg ze strak.


  ‘Ik pas.’


  Haar mond vertrok. ‘Ik zou je een klap moeten geven,’ zei ze schor. ‘Mij kussen, terwijl zij staat te kijken? Bah! Ik haat mannen die spelen met de gevoelens van een vrouw. Wees eens een keer eerlijk, Lucenzo!’


  ‘Onthou wat ik heb gezegd,’ zei hij zacht. ‘Niets is wat het lijkt. Er is zoveel gaande waarvan jij geen weet hebt…’


  ‘Ik wil het niet eens weten,’ zei ze koel, ‘en ik wil al helemaal geen bijrol in jouw dramatische liefdesleven spelen.’


  ‘Verdorie, dit is een onmogelijke situatie!’ snauwde hij.


  ‘Door jou. In plaats van spelletjes met ons te spelen, zou je de consequenties van je daden onder ogen moeten zien.’


  ‘Ik speel geen spelletjes! Dit is menens! Ik gedraag me altijd verantwoordelijk!’


  ‘Deze keer niet.’ Ze keek hem woedend aan en aaide troostend over Katarina’s hoofd, haar eigen verlangens opzij zettend. ‘Smeerlap! Je zou opgesloten moeten worden. Net als Casanova. Kijk eens hoeveel verdriet je haar doet! Zorg maar dat ze weer kalmeert.’


  Opeens glimlachte Lucenzo. Verbaasd en hartelijk tegelijk keek hij haar aan. ‘Neem je het altijd op voor mensen van wie je denkt dat ze zwakker zijn dan jij?’


  Haar hart maakte een sprongetje bij het horen van de bewondering die in zijn woorden doorklonk. Toen viel haar blik weer op Katarina, die het hoofd verslagen liet hangen. Fier keek ze Lucenzo aan. ‘Als je een heer bent,’ zei ze met kalme waardigheid, ‘dan zorg je nu voor Katarina.’


  ‘En jij dan?’


  Verbaasd staarde ze hem aan. Toen verklaarde ze, het meisje naar hem toe duwend: ‘Je hebt mijn trots gekwetst. Daar kom ik wel weer overheen. Zij heeft je meer nodig dan ik.’


  Verward sloeg hij zijn armen om het bevende meisje heen, terwijl hij zag dat Meredith lijkbleek was geworden. ‘Je geeft dus voor een ander op wat je zelf wilt,’ zei hij zacht.


  ‘Hoe bedoel je?’ Ze kon het bijna niet verdragen dat hij zijn hand troostend op Katarina’s hoofd legde.


  ‘Je spreekt over misleiding,’ zei hij, haar met vuurspuwende ogen aankijkend, ‘terwijl je jezelf misleidt.’


  Hij glimlachte om de vastberaden trek om haar mond. ‘Ga terug naar mijn appartement. Ik slaap vannacht wel ergens anders,’ zei hij zacht.


  Verdrietig slikte Meredith iets weg, beseffend dat ze er maar beter niet aan kon denken hoe hij het mooie meisje zou troosten en hoe gewillig ze zou zijn. ‘Dank je,’ fluisterde ze. Toen draaide ze zich snikkend om, er zeker van dat ze van hem geen enkele hulp meer hoefde te verwachten bij het vinden van Corosini…


  ‘Meredith!’ hoorde ze. Het volgende moment stond Lucenzo naast haar. Zijn handen omsloten haar gezicht met het tedere gebaar van een minnaar. ‘Waarom huil je?’


  Ze rukte zich meteen los, niet in staat een aanraking van hem te ondergaan. Zijn liefkozingen brachten haar in verwarring, wekten allerlei tegenstrijdige emoties in haar op. Het waren gevoelens die ze niet kon negeren, maar die ze niet door hem wilde ervaren.


  ‘Omdat ik bang ben dat ik mijn familie niet vind,’ zei ze snikkend, ‘niet om jou.’


  ‘Dat dacht ik ook niet,’ zei hij droog. ‘Blijf een paar dagen in mijn appartement. Geniet zoveel mogelijk van het carnaval. Hier is de sleutel.’


  Met tegenzin pakte ze hem aan.


  Zijn hand sloot zich liefdevol om de hare, alsof hij haar niet los wilde laten.


  ‘Laat me gaan. Maak het niet erger dan het is,’ zei ze strak, zich bewust van Katarina’s agressieve blik.


  Hij keek bezorgd. ‘Wacht. Heb je geld nodig?’


  ‘Nee!’ Trots wierp ze het hoofd in de nek. ‘Ik ben niet te koop. Ik wil van niemand geld.’


  ‘Zoals je wilt,’ zei hij zacht. ‘Als je goedkoop wilt eten, ga dan naar pizzeria’s of eet in bars. Koop geen eten in de buurt van het San Marco. Gebruik de vaporetti, die zijn goedkoop.’


  ‘Dank je,’ zei ze strak. ‘Maar je vertelt me niets nieuws. Ik heb een gids van de stad.’


  ‘Wat Corosini betreft, zal ik doen wat ik kan,’ zei hij bars.


  Dat zei hij waarschijnlijk alleen maar om zijn gezicht te redden voor Katarina of om op haar indruk te maken met zijn vriendelijkheid. Hoe dan ook, ze geloofde hem niet. Abrupt draaide ze zich om en begon ze zich een weg door de menigte te banen, zo ver mogelijk bij Lucenzo vandaan.


  Als ze bleef, moest ze in elk geval wat boodschappen doen, bedacht ze, glimlachend om haar praktische aard. Het leven ging door. Ze wilde Venetië leren kennen, want per slot van rekening kwam haar vader er vandaan.


  


  Het lukte niet erg om Lucenzo te vergeten, ondanks de drukte van het carnaval. Hele dagen zwierf ze door de stad, en ’s avonds viel ze uitgeput in bed. Ze miste hem, vooral zijn opwindende aanrakingen, en daar schaamde ze zich diep voor.


  Die zaterdagochtend wandelde ze in alle vroegte in de warme winterzon in de richting van het San Marco. Ze dacht na over iets wat haar steeds duidelijker begon te worden, hoe langer ze in Lucenzo’s appartement verbleef.


  Het was zijn woning helemaal niet! Er was geen spoor van hem te ontdekken. Daarom had hij de lichtknoppen ook niet direct kunnen vinden. Misleiding leek voor hem een manier van leven te zijn.


  ‘Meredith! Kom hier!’


  Ze verstijfde bij het horen van die zware stem. Lucenzo! ‘Nee maar, daar hebben we de sprookjesprins!’ zei ze verbaasd, toen hij vlakbij was. Hij droeg een met goud geborduurd satijnen jasje en een kniebroek. ‘Voor een prins ben ik iets te eenvoudig gekleed,’ zei ze droog, verwijzend naar haar eenvoudige, strakke groene jurk.


  ‘Niet echt,’ zei hij langzaam.


  Geïrriteerd keek ze van hem weg. Ze wilde net over het appartement beginnen, toen haar oog op een groep verklede kleine kinderen viel.


  Met een vraag op haar lippen wendde ze zich tot Lucenzo. De adem stokte haar echter in de keel toen ze de liefdevolle uitdrukking op zijn gezicht zag. ‘Ze komen voor de kinderoptocht,’ legde hij uit. ‘Ze zijn afkomstig uit het ospedale… het weeshuis waar ik vandaan kom.’


  ‘Hoe oud was je toen je werd geadopteerd?’ vroeg ze voorzichtig.


  ‘Vier.’ Hij wees naar een ernstig kijkend jongetje met een jasje van brokaat. ‘Dat kostuum ken ik zelfs,’ zei hij met bittere humor.


  ‘Wat een lieverd, zeg. Ik mis de kinderen van de crèche,’ verzuchtte ze.


  ‘Je hebt iets opgegeven waarvan je erg veel hield, hè, om voor je grootmoeder te zorgen?’


  ‘Gran had me nodig,’ zei ze. ‘Wat kon ik anders?’


  ‘Veel jonge vrouwen zouden een andere keus hebben gemaakt,’ merkte hij op. Toen werd hij afgeleid door een paar achterblijvers. Een meisje rende schaterlachend achter een duif aan.


  ‘Hou je van kinderen?’ vroeg Meredith hartelijk.


  ‘Ja.’


  Ze hoorde het verlangen in zijn stem. Opeens voelde ze zich weemoedig. Kon ze maar tot hem doordringen, kon ze zijn vertrouwen maar winnen en hem werkelijk leren kennen.


  ‘Ik denk dat elke Italiaan van kinderen houdt,’ mompelde hij, het vrolijk kwetterende groepje peuters met zijn blik volgend. ‘Kijk hoe onschuldig ze zijn. Ze accepteren de wereld zoals die is. Als ze lachen, is het omdat ze echt plezier hebben. Net als jij.’


  Meredith knipperde met haar ogen. Was dit een compliment? ‘Ik weet dat ik naïef ben –’


  ‘Puur,’ zo verbeterde hij haar. ‘Niet onecht. Nog niet.’


  ‘Hoezo… nog niet? Bedoel je dat ik dat door jou zou kunnen worden?’ vroeg ze uitdagend.


  ‘Misschien…’


  ‘Je zou moeten proberen meer zoals die kinderen te zijn,’ beweerde ze, ‘in plaats van je zo achterbaks te gedragen. Het is jouw appartement helemaal niet.’


  ‘Nee. Ik had ook niet verwacht dat Mr. Meredith Williams zou blijven,’ zei hij kortaf. ‘Ik heb snel dat appartement ingericht omdat ik niet wilde dat hij wist waar ik woonde.’


  ‘En waar is dat?’


  ‘Ik neem je er mee naar toe.’


  ‘Nee, dank je.’


  ‘Goed. Luister dan in ieder geval naar mijn nieuws.’


  Opgewonden trok ze aan zijn mouw. ‘Heb je mijn familie ervan kunnen overtuigen dat ik niet de duivel in eigen persoon ben?’


  ‘Ik heb over je gesproken,’ zei hij langzaam. ‘De meeste weerstand komt van Corosini’s moeder.’


  ‘Waarom?’


  Zijn mond vertrok. ‘Om te beginnen was ze met je vader verloofd.’ Lucenzo speelde met zijn kanten manchetten. ‘Je vader heeft haar laten zitten. Om haar eer te redden, werd afgesproken dat ze met je vaders broer, Luigi zou trouwen.’


  ‘Ik heb een oom?’ riep ze uit.


  ‘Had,’ zei Lucenzo strak. ‘Hij is dood.’ Zijn gezicht betrok. ‘Bij zijn overlijden vervloekte hij je vader, omdat hij door hem in een liefdeloos huwelijk verstrikt was geraakt.’


  ‘Dat was vaders fout niet!’


  ‘Hij was verantwoordelijk voor de situatie. Hij verkoos je moeder boven zijn plicht,’ zei hij, haar streng aankijkend.


  Een prins uit de renaissance, dacht ze, met een ondoorgrondelijk innerlijk. Haar hart maakte een sprongetje van onbeschrijflijk verlangen. ‘Mijn moeder vertelde altijd dat ze mijn vader op de universiteit had leren kennen,’ vertelde ze.


  ‘Dat klopt. Antonio studeerde er bedrijfskunde. Je moeder trad ergens in de buurt op. Hij werd verliefd op haar, maar ze weigerde Engeland te verlaten.’


  ‘Vader moest dus kiezen tussen moeder en zijn verloofde in Venetië,’ zei ze. Vertederd dacht ze aan de kracht van pure romantiek.


  Die opmerking wekte Lucenzo’s woede. ‘Hij had aan zijn plichten moeten denken. Hij was de oudste zoon.’


  ‘Ga door,’ zei ze zacht. ‘Ik wil alles weten.’


  ‘De familie was radeloos toen je vader naar Venetië kwam om uit te leggen dat hij niet zonder je moeder kon leven. Die… actrice, die alleen op geld uit was.’


  ‘Zo was moeder niet,’ zei Meredith beslist. ‘Al kan ik begrijpen dat zijn ouders dat dachten. Het moet vreselijk zijn om je zoon te verliezen, vreselijk!’


  ‘De familieband is heilig,’ zei Lucenzo bars.


  ‘Tja, maar voor vader was de liefde van een vrouw belangrijker… Hij wilde haar niet loslaten. Jij bent geadopteerd, dus het moet voor jou moeilijk te begrijpen zijn dat iemand iets opgeeft – familie – wat jij nooit echt hebt gehad,’ merkte ze op.


  ‘Je hebt gelijk… Je hebt veel begrip,’ zei hij langzaam. ‘Je oordeelt en veroordeelt zelden. Je probeert te begrijpen waarom iemand doet wat hij doet. Je gedachten zijn altijd gebaseerd op liefde en aanhankelijkheid.’


  De tedere klank van zijn stem deed haar trillen. Van zo’n trotse, gesloten man was deze opmerking het grootste compliment dat ze ooit kon krijgen. ‘Ik probeer mezelf in een ander te verplaatsen. Stel je mijn vader eens voor. Hij wist dat het waarschijnlijk was dat hij nooit meer een voet in Venetië zou kunnen zetten,’ zei ze met een door emoties verstikte stem.


  ‘Eén keer is hij terug geweest. Toen heeft hij, denk ik, die spullen in het kluisje gestopt.’


  ‘Hem kennende, wilde hij alles kwijt wat hem aan zijn familie deed denken,’ zei ze vol medeleven. ‘Geen wonder dat hij soms zo dromerig keek. Waarom ging hij die ene keer terug?’


  ‘Vanwege de dood van zijn broer. Luigi was pas eenendertig,’ zei Lucenzo grimmig. ‘Hij heeft zijn nek gebroken bij een val van een paard.’


  ‘Wat vreselijk!’ Ze zuchtte. ‘Had Luigi kinderen?’ vroeg ze voorzichtig. ‘Ja, natuurlijk. Ik geloof dat Gran zijn zoon heeft geschreven om de sleutel van de kluis te vragen. Hij is de Corosini die ik ga ontmoeten.’


  ‘Wil je zien waar je vader heeft gewoond?’ vroeg Lucenzo plotseling.


  Meredith greep zijn arm nog steviger vast. ‘Natuurlijk!’ Ze dacht aan de vrouw die door haar vader in de steek was gelaten en genoegen had genomen met een tweede keus. Dat zou zij nooit doen, bedacht ze, terwijl haar ernstige blik op Lucenzo’s gezicht rustte.


  ‘Ga pakken,’ zei hij kortaf. ‘Voor de rest van je verblijf in Venetië kun je daar blijven.’


  Haar ogen straalden. ‘Is Corosini daar ook?’


  ‘Je zult hem ontmoeten.’


  Ze kreeg een warm gevoel van binnen. ‘Dank je,’ zei ze uit de grond van haar hart. ‘Dat je in me gelooft, dat je me een kans geeft.’


  Meteen verscheen er weer een sombere uitdrukking op zijn gezicht, alsof het hem moeite kostte haar dankbaarheid te accepteren. ‘Schiet op,’ zei hij geïrriteerd. ‘Ga pakken. Ik zie je bij de leeuw op het Piazzetta. Weet je wat ik bedoel?’


  ‘Bij de gevleugelde leeuw van Venetië,’ zei ze snel. Ze probeerde kalm te blijven, maar zou het liefst een gat in de lucht springen. ‘Zie je, ik weet al veel van de stad. A presto,’ zei ze met een betoverende glimlach.


  Ze rende weg, smeet haar kleren in tassen en repte zich naar de afgesproken plaats. Al vanuit de verte zag ze Lucenzo met grote stappen heen en weer lopen, zijn ongeduld maar nauwelijks bedwingend. Ze hield haar pas in, nogmaals beseffend dat hij alle touwtjes in handen hield. Hij kon haar droom waarmaken of breken.


  ‘Kom mee,’ beval hij kortaf. Hij stevende voor haar uit naar het water, waar allerlei bootjes dreven, bestuurd door mensen die op zoek waren naar een vrachtje. Lucenzo bleef staan bij een boot die veel groter en mooier was dan de andere en besprak iets met de schipper. ‘Aan boord,’ commandeerde hij toen.


  Aarzelend keek ze hem aan. Het ging ineens allemaal zo snel. ‘Waar gaan we heen?’


  ‘Dat zei ik toch? Naar Corosini’s huis. We moeten de Lagune over. Schiet op, want er liggen nog meer boten te wachten,’ zei hij scherp. Toen barstte hij ineens uit: ‘Verdikkeme, als je me niet vertrouwt, dan ga je maar naar huis! Ik kan al die toestanden missen als kiespijn. Ik heb het druk genoeg met al mijn zaken.’


  ‘Je hébt dus meer dan één baan!’ riep ze uit.


  ‘Ik ben kinderjuffrouw,’ beet hij haar toe. ‘Heb je dat nog niet gemerkt?’


  Meredith verstijfde. Dan zag hij haar dus als een lastig kind! Hoewel ze het beledigend vond, liet ze dat niet merken. Ze probeerde hem te sussen. ‘Het spijt me dat ik je boos heb gemaakt en dat ik blijkbaar een blok aan je been ben. Maar zodra Corosini en ik elkaar hebben ontmoet, ben jij van me af.’


  Ze stapte de boot op en probeerde niet te denken aan het moment waarop Lucenzo met een buiging uit haar leven zou verdwijnen. Het zou haar verdriet doen, besefte ze. Lichtgeraakt en onvoorspelbaar als hij was, was hij voor haar veel gaan betekenen… heel veel, zelfs.


  ‘Ho intenzione prederlo, Benito,’ mompelde Lucenzo knorrig, het stuurwiel pakkend.


  De schipper opende zijn mond om iets te zeggen, maar gaf toen – zij het met tegenzin – de contactsleuteltjes.


  ‘Tante grazie, Benito,’ mompelde hij.


  ‘Prego, Principe.’


  Lucenzo hapte naar adem en stuurde Benito meteen de boot af.


  Principe, dacht ze peinzend, terwijl ze wegvoeren alsof de duivel hen op de hielen zat. Prins, betekende dat, meende ze.


  Ze keek naar Benito, die op de kade achterbleef. Ze zag dat hij, evenals andere schippers, zijn pet voor Lucenzo afnam.


  Was hij een prins? Verbaasd bestudeerde ze het trotse profiel. Er lag een natuurlijke arrogantie in elke centimeter van zijn elegante voorkomen, een natuurlijke zelfverzekerdheid. Eigenlijk wees alles erop dat hij een prins was: hij had onmiddellijk respect afgedwongen bij Florian, in die bar, ja, eigenlijk overal. Waarom beweerde hij dan dat hij geadopteerd was? Het was vreemd…


  ‘Je bent een prins!’ riep ze beschuldigend uit boven het lawaai van de motoren.


  Met vuurspuwende ogen en een grimmig vertrokken mond keek hij haar aan. ‘Ja, dat ben ik.’ Vakkundig manoeuvreerde hij de boot langs de dobberende gondels, die aangemeerd lagen aan een woud van rood met wit gestreepte palen. ‘Die verdraaide Benito,’ zei hij boos.


  Het jasje spande om zijn rug toen hij zich voorover boog om nog beter te kunnen zien waar hij voer. Gouddraad. Wat anders zou een prins dragen?


  ‘Hoeveel geheimen heb je eigenlijk?’ vroeg Meredith.


  ‘Duizenden. Gelukkig weet Benito ze niet allemaal,’ mompelde hij.


  ‘Dit is niet leuk!’ zei ze krampachtig. ‘Elke keer word ik met een ander geheim van je geconfronteerd. Waarom moest je zo nodig je titel voor me verbergen?’


  ‘Ik hou niet van gedoe.’


  ‘Dat hoef je van mij niet te verwachten,’ zei ze strijdlustig. ‘Een prins is ook gewoon een mens van vlees en bloed.’


  Hij wierp haar een donkere, smeulende blik toe, die haar hart op hol deed slaan.


  ‘Ik heb respect voor het gedrag van mensen, niet voor titels,’ merkte ze op.


  Zijn mondhoek trilde. ‘Dat heb ik begrepen,’ zei hij met een ingehouden lach.


  ‘Al die verhalen over arm zijn en altijd moeten werken waren dus alleen om mijn medelijden op te wekken.’


  ‘Wacht even!’ riep hij, ‘dat is niet waar. Bijna mijn hele jeugd hadden we het arm. Wat we nu hebben, is allemaal verdiend met hard werken. Dat zweer ik je.’


  ‘Leg uit,’ zei ze iets vriendelijker. ‘Dat moet een bijzonder verhaal zijn.’


  Lucenzo spreidde zijn benen om zijn evenwicht te bewaren op de schommelende boot. ‘Je reactie is verfrissend,’ zei hij wrang. ‘Je lijkt niet eens onder de indruk.’


  Dan verborg ze het goed, dacht ze, zelfs al gold haar waardering niet de titel maar de man zelf. Op dat moment bewonderde ze de vakkundige manier waarop hij de boot tussen de gondels en plezierboten door laveerde. Alert en zelfverzekerd.


  ‘Je bent geen echte prins,’ zei ze. ‘Je bent niet als prins geboren.’


  Een moment leek het of hij de macht over het stuur verloor, want de boot maakte een slinger. ‘Nee,’ gaf hij toe. ‘Dat ben ik niet. Ik heb geleerd er een te worden. Maar inmiddels zie ik de titel als mijn recht.’ Zijn mond vertrok. ‘Ik vind het niet prettig om eraan te worden herinnerd dat ik geen druppel blauw bloed heb.’


  ‘Het is goed om te onthouden waar je vandaan komt,’ zei Meredith droog. ‘Wie zou denken dat we dezelfde sobere achtergrond hadden,’ zei ze peinzend. ‘Je familie zal trots op je zijn. Is het een oude familie?’ vroeg ze, vooral om haar aandacht af te leiden van de niet-aflatende behoefte om hem aan te raken.


  ‘Twaalfde eeuw,’ zei hij met enige trots.


  ‘Tjee, het lijkt me een hele sprong van het weeshuis naar high-society. Dan zal niet gemakkelijk zijn geweest.’


  ‘Ik was jong. Kinderen passen zich gemakkelijk aan. Voor een volwassene is dat veel moeilijker.’


  ‘Ja,’ zei ze langzaam. ‘Je moet er gewoon niet aan denken ineens zo’n sprong te moeten maken!’


  Ze bestudeerde Lucenzo’s arrogante profiel, opeens begrijpend waarom ze zich zo tot hem aangetrokken had gevoeld. Hij was machtig, had zelfvertrouwen en voelde zich volkomen op zijn gemak in deze omgeving. Diep in haar hart verlangde ze ernaar om daarvan deel uit te maken.


  ‘Ik neem aan dat de mensen die je hebben geadopteerd zelf geen kinderen konden krijgen,’ merkte ze zacht op. ‘Dat ze iemand nodig hadden om de familienaam en de titel voort te zetten… om te voorkomen dat een ver familielid zou komen opdagen om –’


  ‘Inderdaad.’ Hij staarde naar de horizon. ‘Vader wilde iemand die Venetië kende als erfgenaam. Die persoon moest worden opgeleid voor zijn taak in het bedrijf en voor de maatschappelijke positie die zo’n titel met zich meebrengt.’


  ‘Zo groots?’ vroeg ze een beetje onzeker. De afstand tussen hen leek steeds groter te worden. Nu wist ze waarom hij zich met een gravin ophield.


  Hij zuchtte vermoeid. ‘Tja. Ik heb geld en macht. Zie je daar soms iets in?’ Aandachtig keek hij haar aan. Toen mompelde hij: ‘Je bent net als de rest.’ Even was het stil, toen voegde hij eraan toe: ‘Ik heb de juiste beslissing genomen.’


  Die raadselachtige opmerking bracht haar volkomen van streek. ‘Hoe bedoel je? Lucenzo, waar breng je me eigenlijk heen? Alsjeblieft,’ fluisterde ze, ‘doe me geen pijn!’
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  Ondertussen voeren ze steeds verder de Lagune op. Nerveus keek Meredith om zich heen: naar het open water voor zich en het steeds verder wegglijdende mistige Venetië achter zich. ‘Niet zo hard!’ riep ze even later angstig, toen de boot vreemde sprongen begon te maken op het woelige water.


  Hij vloekte zacht. Ze leidde hem ook zo af.


  Meredith haalde een hand over haar vochtige gezicht, zich afvragend waarom hij zich zo vreemd gedroeg.


  ‘Als ik verstandig was, zette ik je overboord,’ merkte Lucenzo grimmig op.


  Ze voelde haar knieën knikken. ‘Van mij heb je niets te vrezen,’ fluisterde ze. ‘Ik denk dat Gran om geld heeft gevraagd, omdat ze vond dat ik daar recht op had. Ze deed het uit liefde voor mij. Omdat we zo arm waren.’


  ‘Nog steeds loyaal.’


  ‘Het was verkeerd,’ zei ze, zonder hem aan te kijken. ‘Maar mijn neef weet inmiddels dat hij als Luigi’s zoon de enige mannelijke afstammeling is en dat ik geen enkel recht kan laten gelden. Hij kan dus gerust zijn.’


  ‘Was dat maar waar!’


  ‘Het ís waar!’ zei ze gedecideerd, naar hem toe lopend. ‘Hij kan het mij niet kwalijk nemen wat mijn grootmoeder heeft gedaan. Het enige wat ik wil, is deel uitmaken van mijn eigen familie.’


  Lucenzo stak zijn hand uit en streelde haar voorhoofd, fluisterend: ‘Als je moeder half zo mooi en half zo overtuigend was als jij bent, dan begrijp ik waarom je vader alles voor haar heeft opgegeven.’


  Meteen sloeg ze haar ogen op. ‘Niet doen! Flirt niet met me. Denk aan Katarina.’


  Abrupt minderde Lucenzo vaart, en even later legde hij aan. Toen keek hij haar peinzend aan en mompelde: ‘Het is ironisch dat ik nu een keus moet maken,’ zijn handen om haar gezicht leggend.


  Ze knipperde met haar ogen. Hij kon onmogelijk een keus tussen haar en Katarina bedoelen! Zijn wilde blik beangstigde haar een beetje. Hij trilde van emotie… Was het agressie of hartstochtelijke begeerte? Zijn hand leek groot genoeg om haar kaak te breken.


  ‘Vermoord me niet,’ zei ze in een opwelling, naar adem happend. ‘Niet nu ik zo dicht bij het geluk ben…’


  Zijn ogen schoten vuur. Toen haalde hij diep adem, tot hij zichzelf weer onder controle had. IJzig glimlachend merkte hij op: ‘Je bent bang voor me… Er worden al jaren geen mensen meer in de Lagune gedumpt, hoor. Ik heb andere manieren om te bereiken wat ik wil.’


  ‘Zoals?’


  ‘Dat weet je best.’


  Ze verstijfde. Verward staarde ze in de donkere ogen, die zoveel geheimen voor haar verborgen. Wat was hij van plan? Ze waren alleen, helemaal alleen in de flarden ochtendmist, realiseerde ze zich huiverend. Ondanks haar angst wierp ze het hoofd in de nek en keek hem uitdagend aan. ‘Wat wil je?’


  ‘Jou,’ fluisterde hij. ‘En alles wat daarbij hoort.’


  De zwoele toon waarop hij dat zei, wond haar onmiddellijk op. Snel zei ze: ‘Je weet dat je mij niet kunt krijgen.’


  ‘Ik denk dat dat me wel lukt,’ zei hij vol vertrouwen.


  Juist toen ze hem van repliek wilde dienen, beroerde zijn mond de hare. Meteen voelde ze haar verlangen groeide. Het was sterker dan haar verstand, dat haar probeerde te vertellen dat ze gek was al ze zich door hem liet gebruiken.


  Ze ging zo ver mogelijk naar achteren om aan zijn aanrakingen te ontkomen, vernederd door zijn arrogante veronderstelling dat hij kon krijgen wat hij wilde. Alleen omdat hij een Venetiaanse prins was!


  Hartstochtelijk drukte hij een zoen in haar hals.


  Meredith trilde van verlangen, totdat ze aan Katarina dacht. ‘Gebruiken prinsen zo hun macht?’ beet ze hem woedend toe. ‘Je praat over keuzes! Laat mij dan kiezen wie me aanraakt. Geen man, prins of niet, kan zomaar doen wat hij wil! Katarina houdt van je –’


  ‘Nee, dat is niet zo! En ik niet van haar. Ze is niets vergeleken bij jou.’ Lucenzo legde zijn handen om haar taille en drukte haar stevig tegen zich aan.


  ‘Ze had het over een afspraak… Wat bedoelde ze?’


  ‘Dat gaat je niets aan.’


  ‘Is er een huwelijk tussen jullie gearrangeerd?’ vroeg ze voorzichtig. ‘Een liefdeloos huwelijk?’ riep ze vol afschuw. ‘Lucenzo, je stelt me teleur. Als het je om geld gaat –’


  ‘Bied je me het jouwe?’


  ‘Je weet dat ik niets heb.’


  Hij lachte kort. ‘Je hebt een aardig spaarcentje, plus de gondel en het masker.’


  ‘Hoe bedoel je, de gondel en het masker?’


  ‘Die zijn een fortuin waard,’ verklaarde hij. Hij lachte om haar verbaasde gezicht. ‘Het is middeleeuwse kunst!’ Zijn ogen leken zich in de hare te boren. ‘De Corosini’s zijn al eeuwenlang goudsmeden.’


  ‘De gondel is verkleurd. Dat deed goud toch niet?’ vroeg ze met een frons op haar voorhoofd.


  ‘Dat klopt. De kleuren zijn ontstaan doordat er verschillende ertsen zijn toegevoegd. Dat doet aan de waarde ervan niets af. Het masker is bedekt met bladgoud. Dat is zeer, zeer kostbaar. Pak je souvenirs en ga naar huis, Meredith. Je hoeft nooit meer te werken. Ik breng je naar het vliegveld. Nu.’


  Ze leunde tegen de hut en keek naar de plastic tas waarin ze met veel zorg de twee onbetaalbare schatten had gepakt… voor haar onbetaalbaar, omdat ze van haar geliefde vader waren geweest. ‘Ik wil ze inderdaad,’ gaf ze toe.


  Lucenzo liet haar los.


  ‘Ze zijn alles wat ik van mijn vader heb. Maar… als het erfstukken zijn, moet ik ze teruggeven aan de familie. Zij hebben er evenveel recht op als ik.’


  Lucenzo had zich omgedraaid.


  Hij was waarschijnlijk teleurgesteld omdat ze niet naar huis ging. Met een schok realiseerde ze zich dat ze wilde dat hij blij was dat ze bleef.


  ‘In dat geval,’ zei hij gespannen, ‘gaan we verder.’ Hij maakte de boot los, startte de motor en voer weg. Het water schitterde in de zonnestralen die door de mist heen braken.


  Tot haar verbazing koerste hij af op een klein, idyllisch eiland. Op een van de grote palen die ze passeerden, was een bord bevestigd, met ‘Isola Corosini’ erop geschilderd.


  ‘Dit eiland is van mijn familie?’


  Hij zette de motor af. ‘In de dertiende eeuw groeide de goudindustrie enorm. Men is naar dit eiland uitgeweken vanwege het brandgevaar van de smeltovens,’ legde hij uit. ‘Hetzelfde gebeurde met de glasindustrie. Die is verhuisd naar het eiland Murano.’


  ‘Ik maak deel uit van de geschiedenis,’ fluisterde Meredith, onder de indruk van deze ontdekking. Haar blik dwaalde over het eiland. In de verte zag ze een groot, vierkant huis, omgeven door een vervallen stenen muur en donkere cypressen. Achter het okerkleurige gebouw zag ze de klokketoren van een kleine kerk.


  ‘Het huis is een zestiende-eeuws paleis,’ zei Lucenzo zacht. ‘Casa Corosini.’


  ‘Woont de hele familie hier?’ vroeg ze opgewonden.


  ‘Nee. Alleen ik.’


  ‘Jij? En… Je zei…’ Vol afgrijzen keek ze hem aan. ‘Heel slim,’ zei ze koel. ‘Nu wil ik graag terug. Ik blijf hier niet bij jou op dit eiland.’


  ‘Het is je enige mogelijkheid om de familie te leren kennen,’ zei hij zelfingenomen. ‘Ik beloof je dat je je neef zult ontmoeten. Zijn moeder moet alleen nog worden overtuigd. Vertel eens: als jij het recht zou hebben om het eiland met het huis te erven, zou je het dan van die neef afpakken, die denkt dat het van hem is?’


  ‘Nee. Dat zou niet juist zijn,’ zei ze vol overtuiging. ‘Ik zou het hem niet kunnen afnemen. Ik zou hetzelfde doen als wat ik nu deed… contact leggen met de familie en hopen dat ze me aardig vinden.’


  ‘Je zou dit eiland opgeven voor een neef?’ vroeg hij ongelovig.


  Ze lachte. ‘Het is gezelliger om met mensen te praten dan met een stenen muur! Ik heb liever familie dan een paleis,’ zei ze grinnikend. ‘Wat zou ik er in vredesnaam mee moeten doen?’


  ‘Om te beginnen zou je het kunnen inrichten.’ Hij zette de motor uit, liep naar de boeg, sprong op de steiger en maakte het touw vast aan een zwart met goud gestreepte paal.


  Hij handelde zo professioneel, dat het duidelijk was dat hij dit veel vaker had gedaan. Meredith bedacht dat hij zich vast rot was geschrokken van haar brief, omdat hij had verondersteld dat Antonio’s zoon onderweg was om zijn erfenis op te eisen. Het was maar goed dat ze geen man was, want dan was ze nooit zover gekomen.


  Toen hij zijn armen naar haar uitstak, legde ze haar handen op zijn brede schouders. Ze voelde dat ze werd opgetild alsof ze niets woog.


  Voordat hij haar losliet, hield hij haar een ogenblik tegen zich aan. ‘Assepoester en de prins,’ zei hij glimlachend.


  ‘Niet helemaal. Die gingen trouwen, weet je nog?’ zei ze luchtig, ondanks de pijn die van binnen knaagde.


  ‘Ik weet het nog.’ Zijn mond vertrok. ‘Ze leefden nog lang en gelukkig. Geef me een hand. Het pad is erg oneffen.’


  Hand in hand liepen ze in de richting van het huis, zonder iets te zeggen. Alleen het geritsel van de bladeren aan de bomen, het gezang van een merel en het klotsende water in de verte waren hoorbaar.


  ‘Een paradijselijk plekje,’ fluisterde Meredith aangedaan.


  ‘Het is een nachtmerrie!’ gromde Lucenzo. Hij duwde een reusachtig gietijzeren hek open en zei: ‘Kijk.’


  Meredith hield haar adem in. ‘Lieve hemel. Het bos van de Schone Slaapster!’


  ‘Een romantische omschrijving voor een jungle,’ zei hij droog. ‘Het wordt nog erger.’


  Met grote passen van ongeduld beende hij weg. Meredith moest rennen om hem bij te houden. Vogels en beestjes ritselden in het struikgewas. ‘Het is nodig aan onderhoud toe,’ zei ze, toen ze dichter bij het paleis waren.


  ‘De muren moeten worden gepleisterd en het dak lekt.’


  ‘Het moet vreselijk zijn om het zo te zien aftakelen,’ verzuchtte ze.


  Zwijgend stak hij een sleutel in een met ijzer beslagen deur.


  Achter hem aan stapte ze naar binnen, nieuwsgierig om zich heen kijkend. Het viel haar op dat de geblokte marmeren vloer geveegd was en er bloemen op een tafel stonden. Ze keek naar het hoge balkenplafond, naar de cederhouten trap. Met een brok in haar keel zonk ze op de stoel neer die er het minst krakkemikkig uitzag.


  ‘Is er iets?’ vroeg Lucenzo fronsend.


  Ze slikte de brok weg en veegde over haar vochtige ogen. ‘Vader heeft hier gewoond,’ mompelde ze. ‘Dit is zijn huis. Ik leer eindelijk iets over zijn verleden. Weet je hoe het huis er in die tijd uitzag?’


  ‘Puntgaaf,’ antwoordde hij koel. ‘Als hij was gebleven, was het nooit zo in verval geraakt.’


  ‘Waarom zeg je dat?’


  Hij tilde de slippen van zijn brokaten jas op en ging naast haar zitten. ‘Nadat Antonio weg was, ging het slecht met de zaak. Luigi had er veel minder verstand van en had bovendien een zwakke gezondheid.’


  ‘Wat is jouw band met de familie?’ vroeg Meredith zacht. ‘Je leeft zo met hen mee.’


  ‘Ze zijn erg goed voor me geweest,’ zei hij ontwijkend, waarna hij snel voorstelde dat ze met hem meeging naar zijn studeerkamer. ‘Dan zet ik koffie.’


  Dat vertrek zag er tenminste bewoonbaar uit, stelde Meredith opgelucht vast. De muren waren met hout betimmerd en behangen met oude wandtapijten en schilderijen. Op een antiek bureau stonden een computer, een fax en een kopieerapparaat.


  ‘Wie is de vrouw op dat schilderij?’ vroeg Meredith, die rondkeek, terwijl Lucenzo koffiezette.


  Lucenzo keek bedachtzaam op. ‘Je grootmoeder.’


  Meredith bekeek haar aandachtig. Toen zei ze peinzend: ‘Ik wou dat ik iets kon doen. Ik zou mijn salaris wel in het landgoed willen stoppen, maar ik vermoed dat dat een druppel op de gloeiende plaat is.’


  ‘Wat een buitengewoon aanbod,’ zei hij zacht.


  ‘Ik wil alles doen om mijn familie te helpen.’


  ‘Alles?’


  Ze keek op, maar ze kon zijn ogen niet zien omdat hij zijn hoofd liet hangen. Zijn kaken waren opeengeklemd. Zijn handen trilden van spanning. ‘Wat is er, Lucenzo?’ vroeg ze vol medeleven.


  ‘Ik wou dat je wegging! Voordat je verschrikkelijk wordt gekwetst!’


  ‘Wat heb je voor me in petto?’ fluisterde ze, een steek in haar maag voelend van angst.


  ‘Ik kan je zeer, zeer ongelukkig maken… Om dat te voorkomen, geef ik je de kans om te ontsnappen.’


  Zijn geweten leek te spreken. ‘Wat is het, Lucenzo?’ vroeg ze wanhopig. ‘Wat is het geheim van Corosini? Wanneer komt hij hier?’


  ‘Hij zal hier zijn op het familiefeest dat over een paar dagen plaatsvindt,’ zei hij bars.


  ‘Net als ik.’


  ‘Ga zitten,’ zei hij, wijzend naar een gemakkelijke stoel. Hij pakte een blad met een zilveren koffieservies, zette de koffiekan erop en kwam naar haar toe. Met een ernstig gezicht ging hij tegenover haar zitten.


  ‘Ik haat mysteries,’ merkte Meredith verdrietig op.


  ‘Geduld. Je moet dit aan mij overlaten,’ zei hij kalm. ‘Dit feest… Ik zit tot over mijn oren in het werk. Ik heb te veel tijd vrij genomen voor jou. Wil je me helpen?’


  Ze trok haar wenkbrauwen samen, omdat ze voelde dat hij iets achterhield. ‘Hoe?’ vroeg ze, teleurgesteld omdat hij haar niet in vertrouwen nam.


  ‘Door me te helpen het feest te organiseren.’


  Meredith was verbaasd en blij met dit verzoek, omdat ze daardoor de gelegenheid kreeg iets voor hem te doen.


  ‘Ik verwacht niet dat je het nu begrijpt, maar het betekent alles voor me,’ vervolgde hij hees. ‘Mijn geluk zou ervan kunnen afhangen. Er komen mensen uit Milaan, Rome, Napels… Wil je me helpen? Je familie zal dat zeker op prijs stellen.’


  ‘Ik word nu al zenuwachtig bij de gedachte dat ik hen zal ontmoeten,’ zei ze met een nerveus lachje.


  ‘Iedereen zal incognito zijn, want het feest is ter ere van Martedi Grasso, de laatste dag van het carnaval. Je kunt gewoon jezelf zijn en plezier maken, zonder dat men weet wie je bent.’


  ‘Mijn Engels zal me verraden.’


  ‘Er komen meer Engelsen. Het wordt fantastisch! Goed eten, muziek, dansen…’


  ‘Oké, ik ben verkocht,’ zei ze snel.


  Hij nam een lok van haar zijdezachte haar tussen zijn vingers en fluisterde zwoel: ‘We zullen die moeder van Corosini overtuigen,’ beloofde hij. ‘Het enige wat ze zullen weten, is dat ik iemand bij me heb die absoluut onweerstaanbaar is. Ze zullen net zo voor je vallen als ik heb gedaan.’


  Meredith was als verdoofd. Langzaam drong de betekenis van zijn woorden tot haar door. ‘O, Lucenzo, dat kun je niet –’


  ‘Ik ben gek op je,’ mompelde hij, naast haar neerknielend. ‘Ik heb nog nooit iemand zoals jij ontmoet. Je hebt alles voor een ander over.’ Hij glimlachte. ‘Je bent goudeerlijk. Je straalt zelfs als goud! En niets of niemand kan dat veranderen.’ Teder kuste hij haar hand.


  Hulpeloos staarde ze hem aan. Met plotselinge, pijnlijke zekerheid wist ze dat ze van hem hield. ‘Alsjeblieft, niet doen,’ fluisterde ze, denkend aan Katarina. ‘Hoe moet het dan met –’


  Snel legde hij een vinger op haar lippen. ‘Je wenst me toch zeker geen liefdeloos huwelijk toe?’ vroeg hij teder. ‘Hoewel wij elkaar pas kort kennen, heb ik het gevoel dat ik je beter ken dan wie dan ook. Voel jij dat ook?’


  Ze slaakte een zucht van verwarring. Eerst voelde ze zijn vinger over haar lippen glijden, toen voelde ze zijn mond zachtjes op de hare.


  Haar vingers gleden als vanzelf naar zijn zachte haar. Overmand door intense begeerte, trok ze zijn hoofd dichter naar zich toe en beantwoordde ze zijn kus, met een hartstocht die ze nooit in zichzelf had gezocht. ‘O, Lucenzo,’ bracht ze kreunend uit, genietend van de huivering die ze door hem heen voelde gaan.


  Opeens beangstigd door haar smachtende verlangen, duwde ze hem weg. ‘Zo is het genoeg,’ zei ze hees.


  Hij stond op en liep naar het raam. ‘Help je me bij het feest?’


  Verward over de abrupte overgang, antwoordde ze met trillende stem: ‘Als je wilt.’


  Stralend keek hij haar aan. ‘Dank je. Zullen we gaan lunchen?’


  ‘L-lunchen?’


  ‘Je weet weinig van mannen, hè? Je begrijpt niet dat ik mijn uiterste best doe de neiging te onderdrukken om je op te pakken en naar mijn slaapkamer te dragen…’


  De spanning was om te snijden, omdat het verlangen zo allesoverheersend was, dat het haar dreigde te verstikken. Met een schok drong het tot haar door dat het onmogelijk voor haar was om de nacht met hem op dit eiland door te brengen. Ze zou nooit in staat zijn hem te weerstaan… ‘Lunch,’ zei ze, nauwelijks hoorbaar.


  ‘Ja, Meredith.’


  Zijn verstolen glimlach deed haar diep in haar hart vrezen dat ze hem nooit helemaal zou kunnen vertrouwen…


  


  ‘Kom je kostuum uitzoeken,’ stelde hij na de lunch voor.


  Het leek een onschuldig voorstel, maar helaas bleek de kamer waar ze dat werd geacht te doen zijn slaapkamer te zijn. ‘Hier ga ik niet naar binnen,’ zei ze onzeker.


  ‘Meredith! Ik kan overal de liefde met je bedrijven. Hier, in de keuken, op de trap – je bent nergens veilig. Het is zinloos mijn slaapkamer te vermijden.’


  ‘Daar is geen speld tussen te krijgen,’ zei ze zuur.


  Hij trok haar mee naar het voeteneind van een groot hemelbed en opende een met ijzer beslagen kist.


  ‘Prachtig,’ mompelde ze, liefkozend het verfijnde materiaal van de schitterende kostuums aanrakend.


  ‘Zo worden ze tegenwoordig niet meer gemaakt,’ zei hij trots, een rode Victoriaanse baljurk tonend.


  ‘Dit zijn echt oude jurken?’ vroeg ze, meteen haar handen wegtrekkend, omdat ze bang was het kostbare antieke materiaal te beschadigen.


  ‘Natuurlijk!’ Hij hield haar een japon voor die zwaar van het borduursel was. ‘Groen staat je fantastisch.’


  ‘Dat kan toch niet.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Die kleren horen thuis in een museum.’


  Onverstoorbaar pakte hij de volgende jurk uit de kist. ‘Wat dacht je dan van deze?’


  Haar gezicht begon te stralen. Hij hield een zware saffierblauwe jurk omhoog, met een wijde rok van verschillende lagen. Het lage decolleté van het strakke lijfje was rijk afgezet met kant. De mouwen waren versierd met zilverdraad en namaakparels in hetzelfde dessin als de overrok.


  ‘Hij is wel erg bloot,’ zei ze zedig, hoewel ze al wist dat ze deze per se wilde passen. Ze drukte het kledingstuk even tegen haar wang en keek dromerig voor zich uit, bedenkend dat ze een perfecte Assepoester zou zijn met deze japon aan.


  ‘Ik zou graag willen dat je hem even aantrok,’ zei hij met lage stem.


  Het was gevaarlijk, besefte ze. Toch keek ze verlangend naar de jurk. ‘Misschien is er iets… formelers?’ vroeg ze met slecht verborgen tegenzin.


  Lucenzo’s donkere ogen keken haar spottend aan. Hij pakte de japon van het bed, duwde haar naar een grote, Venetiaanse spiegel en hield hem haar voor, waarbij hij zijn arm om de taille hield om het zo echt mogelijk te laten lijken.


  Haar blik gleed over de rokken en het lijfje, terwijl ze Lucenzo zijn adem hoorde inhouden. De kleur van de stof haalde de porseleinen blankheid van haar huid naar boven, meende ze, en de nepparels leken de glans in haar ogen te weerspiegelen.


  ‘Als er ooit een kledingstuk voor je is gemaakt,’ zei hij, ‘dan is dit het.’


  ‘Ik moet hem passen, al kies ik uiteindelijk voor iets minder uitdagends,’ zei ze, opgewonden lachend.


  Hij grijnsde in de spiegel. ‘Ik begrijp mensen uit jouw land niet. Waarom moet je je schamen voor schoonheid? Je hebt een perfect lichaam. Dat moet je laten zien.’


  Die vleierij deed haar blozen. ‘Pronken lijkt me iets Venetiaans,’ zei ze zuur, niet van plan hem te vertellen dat het haar gevaarlijk leek bij hem in de buurt zoiets uitdagends te dragen. ‘Ik weet het niet…’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Ik ben gekleed als prins. Wees mijn prinses. Dan laat ik je straks de rest van het paleis zien en wordt je droom even werkelijkheid.’


  ‘Je probeert me over te halen met sprookjes,’ zei ze bestraffend. ‘Maar, oké. Met plezier.’


  ‘Roep me zodra je klaar bent,’ zei hij met omfloerste stem. ‘Ik wacht buiten. Bij die petticoats draag je de korte rok over de lange, zodat de rokken wijd uitstaan.’


  ‘Dat weet ik,’ mompelde ze, met een steek van jaloezie vaststellend dat hij wel erg veel over de kleding van vrouwen wist. Hoeveel vrouwen zou hij in zijn leven hebben geliefkoosd?


  ‘Je verandert toch niet van gedachten, hè?’ vroeg hij lachend. ‘Schiet op! Ik ben ongeduldig. Meestal wacht ik niet buiten tot een vrouw haar kleren heeft uitgetrokken.’


  ‘Casanova!’


  ‘Ik voel me gevleid. Hij was een fantastische minnaar.’ Hij wierp haar een veelbetekenende, triomfantelijke blik toe en sloot de deur achter zich.


  Met knikkende knieën begon Meredith zich uit te kleden. Ze hees zich in de zware petticoats, die niets leken te wegen. De rok werd op zijn plaats gehouden met zijden banden. Ze realiseerde zich dat ze voor het rijgen van het lijfje eigenlijk hulp nodig had. Lucenzo wilde ze echter niet vragen, daarom hield ze het lijfje maar als een soort vestje om zich heen.


  ‘Ik ben klaar,’ riep ze even later. ‘Wat vind je ervan?’ vroeg ze, zichzelf aandachtig in de spiegel bekijkend. De bandjes van haar beha verknoeiden het hele effect, stelde ze vast.


  ‘Verschrikkelijk. Kom hier.’ Ruw draaide Lucenzo haar naar zich toe. Hij trok de onderste veter van het lijfje strak aan.


  ‘Nee, het is goed zo,’ riep ze verward uit. De zachte aanraking van zijn vingers op haar naakte huid deed haar blozen.


  ‘Dat is het niet,’ gromde hij, de behabandjes van haar schouders duwend.


  Meredith keek hem hulpeloos aan. ‘Ik… begrijp wel ongeveer… hoe het hoort te zitten, maar…’


  Uitdagend keek hij haar aan, vastberaden opmerkend: ‘Een van ons gaat die beha uittrekken. als jij het niet doet…’


  Er ging een huivering door haar heen. ‘O, nee! Draai je om.’


  ‘Je hebt tien seconden.’


  Haastig wurmde ze zich uit haar beha, vaststellend dat Lucenzo wel erg snel telde. Ze had het lijfje net om zich heen getrokken, toen hij zich omdraaide.


  Geconcentreerd begon hij het te rijgen. Met een verbeten gezicht trok hij aan de weerbarstige veters, zo hard, dat Meredith haar evenwicht verloor en tegen zijn sterke, gespierde lichaam aan botste. Ze moest zich inhouden om zich niet tegen hem aan te vlijen.


  ‘Leg je handen op mijn schouders,’ zei hij nors.


  ‘Ja, Lucenzo.’ Als gehypnotiseerd staarde ze voor zich uit, vechtend om haar lichamelijke reacties de baas te worden. Hoewel ze probeerde zijn aanrakingen te negeren, wachtte ze gespannen op hetgeen er zou gebeuren…


  ‘Lieve hemel!’ mompelde hij.


  ‘Ik doe het verder zelf wel,’ zei ze scherp, omdat ze aan de hete adem die over haar borsten gleed merkte dat hij deze kleedpartij even erotisch vond als zij.


  ‘Kijk,’ zei hij met verstikte stem.


  Op het moment dat ze zichzelf in de spiegel zag, wist ze waarom zijn stem zo gesmoord had geklonken. Ze zag er werkelijk prachtig uit! Stijlvol en toch sexy, stelde ze vast. Het blauw van haar ogen was intenser dan ze het ooit had gezien.


  Verwonderd staarde ze naar zichzelf. Er was meer: ze straalde iets uit, een soort zelfbewustzijn, iets mysterieus… Zo kende ze zichzelf niet!


  Aandachtig sloeg ze Lucenzo gade. Zijn lippen waren strak op elkaar geklemd, en verlangen sprak uit zijn blik, hoewel hij dat gevoel leek te onderdrukken.


  ‘Ik… geloof niet…’ fluisterde ze.


  ‘Ik wel.’ Hij kwam vlak achter haar staan en fluisterde liefdevol: ‘Je bent sensationeel.’


  ‘Ik moet toch niet zo opvallen op dat feest.’


  ‘Je hebt gezegd dat je me zou helpen. Draag die jurk en wees mijn partner. Laat de rest aan mij over.’


  ‘Het klinkt verdacht,’ zei ze ongelukkig. ‘Ik heb geen zin om mee te doen aan het een of ander vuil spelletje, hoor.’


  ‘Dat doe je niet. Dat beloof ik je.’ Zijn handen rustten losjes op haar schouders. ‘Je zult alleen iets meer je best moeten doen,’ fluisterde hij.


  ‘Hoe… Hoe bedoel je?’


  ‘Op het feest moet je doen alsof je me aardig vindt.’ Zijn stem klonk zwoel van begeerte. ‘Want dan zullen de Corosini’s met je willen praten. Ze zullen meer willen weten over de vrouw die ik heb meegebracht. Als we tenminste ooit deze slaapkamer uit komen…’


  Opeens paniekerig realiseerde Meredith zich in wat voor positie ze zich bevond – alleen met een man die duidelijk naar haar verlangde, op een eiland, vlak naast een bed, gekleed in een zeer uitdagende jurk. Hoe kon ze zo stom zijn?


  Zodra hij haar hals begon te kussen, verdween de paniek, om plaats te maken voor allesoverheersende begeerte. Ik ben van hem, ik hou van hem, verlang naar hem, bedacht ze verward. Toch nam ze zich voor zich niet aan hem over te geven, omdat ze vreesde dat hij haar op de een of andere manier gebruikte…


  Niet in staat nog een woord uit te brengen, volgden haar ogen zijn handen. Ze gleden langs haar armen omlaag. Weer zoende hij haar nek, haar schouders, haar blote rug…


  Zwaar ademend, leunde ze iets naar voren, de rillingen van genot onderdrukkend. Langzaam voelde ze zijn handen, die om haar taille hadden gelegen, naar boven glijden, over de stof van het lijfje in de richting van haar borsten. Heel zacht beet hij in haar oorlelletje, iets wat geen enkele man ooit bij haar had gedaan. Nog steeds kon ze geen woord uitbrengen; slechts een zacht gekreun ontsnapte aan haar lippen. Zonder dat ze het wilde, genoot ze intens van deze tedere liefkozingen.


  Lucenzo tilde zijn hoofd op en keek haar via de spiegel aan. Opeens trok hij haar tegen zich aan, bracht zijn handen via het diepe decolleté onder het lijfje en omvatte haar borsten.


  ‘O,’ fluisterde ze genietend.


  Toen voelde ze dat hij ruw aan de veters trok, het pas geregen lijfje openend. Het volgende moment zag ze haar ontblote borsten in de spiegel – strak, met opgerichte tepels, alsof ze begerig waren naar zijn handen.


  Hij slaakte een diepe kreet en begon haar zacht te masseren.


  Hoewel Meredith wist dat het niet goed was, gaf ze zich aan hem over. Het was zo heerlijk, dat ze niet anders kon.


  ‘Mijn hemel,’ zei hij buiten adem. ‘Je maakt me gek.’


  ‘Dat komt door die jurk,’ bracht ze met moeite uit, rillend onder de druk van zijn vingers.


  ‘Nee, jij bent het,’ zei hij ruw. Hij draaide haar om en pakte haar schouders stevig vast. ‘Je bent een vrouw vol hartstocht, verlangens en liefde.’ Meteen ontnam hij haar de mogelijkheid hem tegen te spreken door zijn mond weer op de hare te drukken. Tegelijk probeerde hij haar het lijfje uit te trekken.


  ‘Lucenzo, Lucenzo…’


  ‘Nee, je kunt me niet tegenhouden. Ik wil je en ik zal je krijgen ook,’ zei hij geëmotioneerd.


  Alle kleur trok uit haar gezicht weg. Opeens was ze doodsbang dat hij haar met geweld zou nemen, vooral toen hij zich tegen haar petticoats drukte en ze, zelfs door alle lagen stof heen, voelde dat hij opgewonden was. zijn hartstocht maakte haar zwak. Met moeite hield ze het lijfje op zijn plaats, snakkend naar adem en haar hoofd wild bewegend om de meedogenloze aanvallen van zijn mond te ontwijken.


  Eén moment raakten haar lippen zijn wang. Ze proefde zout, waarschijnlijk van het opspattende water tijdens de boottocht. Iets te lang verloor ze de aandacht voor zijn handen.


  Het volgende moment was hij erin geslaagd het lijfje los te trekken en naar beneden te duwen.


  Geschrokken deed Meredith een stap naar achteren. Haar ogen waren groot van angst… en verlangen. Ze botste met haar naakte rug tegen het koele glas van de spiegel.


  Hij glimlachte traag, haar met zijn ogen gevangen houdend. Heel langzaam trok hij zijn jas uit en opende hij zijn vest..


  Bijna bezweek Meredith onder de erotische spanning. ‘Je kunt me niet dwingen,’ fluisterde ze, haar armen voor haar borsten slaand.


  ‘Ik kan je overhalen,’ zei hij. ‘Tergend langzaam, tot je er zo naar verlangt… De heerlijke marteling van uitstel van het onontkoombare. De zoete drang die langzaam maar zeker wordt opgebouwd, maakt elke seconde van de overgave beter. Ik heb zo lang gewacht, ik denk niet dat ik het nog veel langer kan…’


  ‘Lucenzo…’ Haar ogen schitterden. ‘Heb… Heb je me met opzet hiernaar toe gebracht?’


  ‘Ja,’ gromde hij wild. ‘Natuurlijk.’


  Ze kromp ineen.


  Hij kwam naar voren, knielde voor haar, deed haar handen omlaag en leunde tegen haar aan.


  Opeens wilde ze zijn lippen op haar borsten voelen. ‘O, Cenzo,’ fluisterde ze hees. ‘Cenzo, Cenzo!’


  Hij sloeg zijn donkere ogen naar haar op.


  Meredith voelde alle wilskracht om hem te weerstaan uit zich wegvloeien. Langzaam streelde ze zijn gezicht. Toen gleed haar hand als vanzelf naar de achterkant van zijn hoofd en duwde ze hem zacht tegen haar borsten.


  De huivering die ze door hem heen voelde gaan, vervulde haar met trots. Daarna voelde ze niets anders meer dan overheerlijke sensaties, die volledig bezit van haar lichaam namen. Ze keek omlaag, werd getroffen door het verlangen op Lucenzo’s gezicht en wist dat ze verloren was…


  Ze zocht nog naar woorden om hem tegen te houden, maar kon niets bedenken. Geschokt door haar gebrek aan wilskracht en het gemak waarmee ze zich liet verleiden, probeerde ze hem van zich af te duwen.


  ‘Ongeduldig?’ vroeg hij op lage toon. Terwijl hij opstond, duwde hij zijn handen onder haar rokken en trok hij ze mee omhoog.


  ‘Nee, Lucenzo!’ zei ze wanhopig.


  Hij tilde haar in zijn sterke armen en legde haar zacht op bed. ‘Kleed me uit,’ fluisterde hij toen. ‘Moet je zien. We lijken wel een stel achttiende-eeuwse minnaars.’


  ‘We zijn geen minnaars,’ mompelde ze. ‘Er is geen liefde in –’


  ‘Genoeg gepraat,’ mompelde hij, weer heel zacht in haar oorlelletje bijtend en hartstochtelijk haar dijen strelend.


  Toen zijn hand tussen haar benen gleed en hij haar daar streelde, drukte ze als vanzelf haar heupen omhoog. Met grote, angstige ogen keek ze hem aan, zich afvragend hoe het mogelijk was dat ze zo reageerde. Het kloppende gevoel dat zijn aanraking had veroorzaakt, hield lang aan. ‘Alsjeblieft, Lucenzo, nee,’ zei ze kreunend. ‘Niet meer… Ik kan het niet verdragen…’


  ‘Ik ook niet,’ mompelde hij hees. ‘Je kunt niet verlangen dat ik stop. Dat zou te wreed zijn.’


  Ze drukte haar benen echter zo strak mogelijk tegen elkaar aan. ‘Het is wreder om mij te laten doen wat jij wilt,’ zei ze met een onnatuurlijk hoge stem.


  ‘Ik wil je overhalen. Verleiden… om te doen wat ook jij wilt,’ mompelde hij. ‘Je moet het even graag willen als ik… je in mijn armen verliezen en je niets aantrekken van de rest van de wereld. Laten we genieten, zolang het kan.’


  ‘Nee, ik kan het niet,’ fluisterde ze.


  Zonder moeite duwde hij haar benen van elkaar, maar toen ze hem wanhopig aankeek, hield hij op. ‘Carissima, waarom niet?’


  ‘Dat heb ik je al verteld. Omdat ik nog maagd wil zijn wanneer ik trouw!’ antwoordde ze zacht.


  Even was hij als versteend, tot zijn gezicht vertrok van de pijn. ‘O, Meredith,’ zei hij kreunend. Toen stond hij op en begon hij door de kamer te ijsberen.


  Meredith maakte van de gelegenheid gebruik om naar haar kleren te zoeken.


  ‘Ik moet je terugbrengen naar het vasteland.’


  Ze bloosde omdat ze zo trilde, dat het haar niet lukte haar beha vast te maken


  ‘Laat mij dat maar doen.’


  ‘Nee.’


  ‘Het is voorbij,’ verklaarde hij vermoeid. ‘Ik kan me uitstekend beheersen als het moet.’ Hij lachte verbitterd. ‘Daar heb ik jarenlange ervaring mee.’ Haar protesten negerend, maakte hij het haakje van haar beha vast. Toen deed hij de bandjes goed, alsof hij duizenden vrouwen had aangekleed.


  Verslagen trok Meredith de rest van de kleren aan, zich afvragend wanneer dat gevoel van onbevredigd verlangen in haar zou zijn gestild. Ze voelde zich zo vreemd. Het leek wel of ze koorts had, want ze gloeide en rilde over haar hele lichaam.


  ‘Breng me terug naar Venetië… nu,’ commandeerde ze.


  Lucenzo knikte en ging haar voor naar beneden.


  Langzaam volgde ze hem, naar zijn brede schouders en zijn trotse hoofd kijkend, nog steeds vervuld van een overweldigend verlangen.


  Als hij zich op dat moment had omgedraaid en haar smachtend had aangekeken, was ze voor hem gezwicht. Hij liep echter door, maar zodra hij buiten was, bleef hij doodstil staan.


  Ze begreep meteen wat er aan de hand was: er was een dikke mist komen opzetten. ‘We moeten opschieten!’


  ‘In dit weer kunnen we niet weg.’


  ‘Wat?’ Verontwaardigd keek ze hem aan, haar handen op haar heupen zettend. ‘We móeten weg. Ik kan hier niet blijven… met jou.’


  ‘Tja, ik denk ook niet dat ik hier kan blijven… met jóu,’ mompelde hij binnensmonds. ‘Ik heb alleen geen keus. Kijk dan,’ zei hij bars. ‘Je ziet geen hand voor ogen.’


  ‘Misschien is het bij de steiger beter,’ merkte ze tegen beter weten op. Ze rende de trap af, het pad op, al na een paar meter constaterend dat het uitzonderlijk slecht weer was. Ze zag haar eigen voeten niet eens. Nat en bibberend staarde ze naar de plek waar de steiger moest zijn. Opeens voelde ze zich een beetje bang. ‘Lucenzo!’


  ‘Tranquillo. Hier ben ik. Zie je hoe erg het is?’


  ‘Het is vreselijk! Heb je een speciale regeling met de weergoden?’ vroeg ze zuur.


  ‘Jij wordt verondersteld het zonnetje in huis te zijn,’ merkte hij lachend op. ‘Zorg jij dat het weggaat.’ Hij draaide zich op zijn hielen om en liep terug naar het huis.


  Meredith strompelde achter hem aan. Voor geen goud wilde ze in deze spookachtige omgeving alleen zijn. ‘Ben je boos?’


  ‘Nee. Ja. Niet op jou,’ zei hij met een zucht. ‘Op mezelf, op de mist, op die verdraaide Corosini’s. Al die plichten! Ik zou eens een keer willen doen wat ik zelf wil.’ Hij smeet de deur achter hen dicht. Zijn gezicht stond op onweer. ‘En nu… wat doen we nu?’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Ze zaten in de keuken. Na enkele pijnlijke stilten en sloten koffie besloten ze zich maar op het organiseren van het feest te concentreren. Binnen de kortste keren gingen ze er helemaal in op, waardoor de spanning – tot Merediths opluchting – afnam.


  Toen hij haar later door het huis rondleidde en allerlei anekdotes over de bewoners ervan vertelde, dacht ze telkens aan haar vader. Ook hij had er gewoond… Hij moest van de trapleuning zijn gegleden of over de dansvloer hebben gezwierd.


  Lucenzo legde een haardvuur aan in de woonkamer, waarna ze de stoelen dichterbij schoven en zich er met dekens installeerden.


  ‘Het lijkt wel of de mist wil binnenkomen,’ merkte Meredith afwezig op, starend naar de witte wolken voor de ramen.


  ‘Geen wonder,’ zei hij zacht. ‘Er hangt hier zo’n vredige sfeer.’ Teder glimlachend keek hij haar aan. ‘Meredith, ik ben stapelgek op je.’


  Die woorden leken haar hart met gruwelijke precisie te raken. Opeens wist ze het zeker: ze was verliefd op hem, ze hield zelfs van hem. Hij mocht dat echter niet te weten komen, want anders zou ze weerloos zijn…


  ‘Ik heb je nodig,’ zei hij zacht, haar met zijn ogen verslindend.


  Opeens had ze de kracht niet meer om zich nog langer tegen het overweldigende verlangen te verzetten. Trillend wierp ze zich in zijn armen. ‘Cenzo…’fluisterde ze hartstochtelijk.


  ‘Hou je van me?’ mompelde hij bij haar oor.


  Ze knikte.


  Hij hield haar op armlengte afstand. ‘Zeg het,’ smeekte hij. ‘Ik wil het je horen zeggen. Ti amo.’


  ‘Ik hou van je, Lucenzo,’ fluisterde ze. ‘Ti amo..’


  Even hield hij haar tegen zich aan gedrukt, toen liet hij haar los en stond hij op. ‘Er staat je op het feest een verrassing te wachten. Dormi bene. Slaap lekker.’


  Doodstil bleef ze zitten, starend in het dovende vuur. Allerlei gedachten tolden haar door het hoofd. Haar gevoel zei haar dat hij iets van plan was – iets wat ze misschien niet op prijs zou stellen, bedacht ze huiverend.


  De volgende ochtend bleek er nog steeds een dichte mist te hangen, die elk geluid dempte. Alleen de monotone klank van de misthoorn drong tot op het eilandje door, verder was het doodstil, alsof alles in afwachting van een grote gebeurtenis was…


  ‘Heb je het schoonmaakbedrijf nog te pakken gekregen?’ vroeg Meredith, toen ze de door hen opgestelde lijst van bezigheden voor het feest afwerkten. Ze werkten goed samen, bedacht ze dromerig.


  ‘Ja. Trouwens, de binnenhuisarchitect komt morgen – als de mist tenminste is opgetrokken – om gordijnen op te hangen,’ zei hij.


  ‘Goed.’ Dat streepte ze van de lijst af. ‘De traiteur komt morgenmiddag. Tuinlieden?’


  ‘Kunnen we eerst lunchen?’ vroeg Lucenzo hoopvol. Toen ze hem strak bleef aankijken, voegde hij er grinnikend aan toe: ‘En ik dacht nog wel dat je zo lief en aardig was. Ik sterf van de honger.’


  Hoewel ze het liefst haar armen om hem heen had geslagen, reageerde ze streng met: ‘We werken eerst de lijst af. We mogen ons niet laten afleiden.’


  ‘Dan moet jij maar een zak over je hoofd trekken,’ zei hij zacht. ‘Want dat strenge mondje noodt tot kussen.’


  Verward knipperde ze met haar ogen, trachtend het verlangen naar hem te verbergen. ‘Alsjeblieft, Lucenzo,’ smeekte ze. ‘Eén van ons moet verstandig zijn.’


  ‘Voor de eerste keer in mijn leven hoef ík dat niet.’


  ‘Je hebt hard gewerkt, hè, om te bereiken wat je hebt,’ merkte ze vol bewondering op.


  Hij strekte zijn benen. ‘Wanneer andere kinderen buiten speelden, zat ik te studeren,’ vertelde hij peinzend. ‘Ik wist dat ik de beste moest zijn, om mijn familie uit de financiële ellende te halen. Ik zwoer dat mijn broers nooit honger zouden lijden.’


  ‘Je hebt nog nooit iets over broers gezegd!’ riep Meredith verrukt.


  Hij glimlachte. ‘Mijn echte broers. We zijn samen geadopteerd. Zij komen ook op het feest.’


  ‘Vertel eens. Ik kijk er net zo naar uit om jouw familie te ontmoeten als de mijne!’


  Hij lachte. ‘Dat is maar goed ook! Rizzi werkt op het land, en Fonzi fokt paarden.’


  ‘Je houdt veel van hen…’


  ‘Ik zou mijn leven voor hen geven.’ Hij kuste haar hand en trok haar op zijn schoot. ‘Je hart…’ mompelde hij verwonderd, heel lichtjes haar borst aanrakend. ‘Het gaat net zo te keer als het mijne. Hou je echt van me, amore?’


  ‘Ja,’ fluisterde ze uit de grond van haar hart. Terwijl hij haar gezicht begon te kussen, wachtte ze gespannen op zijn liefdesverklaring. ‘Lucenzo, we hebben nog zoveel te doen,’ zei ze toen hulpeloos.


  Met tegenzin liet hij haar gaan. ‘Tuinlieden,’ zei hij streng tegen zichzelf. ‘Ze moeten het pad tussen de bramenstruiken breder maken. O, je bent zo mooi. Ik denk dat ik je maar een masker opzet. Dan kom ik tenminste rustig de dag door… Verder heb ik gevraagd om een lading bloemenslingers –’


  ‘Lucenzo!’ riep ze verbaasd uit. ‘Die kosten een vermogen!’


  ‘Ja. En je ogen –’


  ‘Hou op!’ riep ze. ‘Je bent onmogelijk! Vertel eens… Is dit feest echt zo belangrijk voor je?’


  Zijn gezicht werd ernstig. ‘Voor mij én voor jou.’


  Hoe ze ook zeurde, die opmerking wilde hij niet verklaren.


  


  De mist was opgetrokken, en het huis vulde zich met allerlei werklieden, waarvan er maar enkele Engels spraken. In de zoon van de kok vond Meredith echter een uitstekende tolk en toegewijde bewonderaar.


  ‘Je doet het fantastisch,’ zei Lucenzo glimlachend, toen hij met zijn armen vol hyacinten de eetkamer binnen kwam. ‘Je zou met gemak een paleis als dit draaiende kunnen houden…’


  ‘Je vleit me,’ zei ze plagend en een beetje verdrietig, omdat hij het toch niet echt meende. Het waren mooie woorden, meer niet.


  Ze snoof de zware geur op, trachtend hem niet in de ogen te kijken. ‘Ik ben in de zevende hemel,’ gaf ze toe. ‘Het is heerlijk om te zien hoe het hier opfleurt. Als ik geld had, gaf ik het aan mijn neef om het huis te laten restaureren.’


  ‘Aardige gedachte. Kom eens kijken.’ Hij pakte haar bij de arm en trok haar mee naar de ingang van de balzaal. ‘Wat vind je ervan?’


  ‘Schitterend!’ Vol bewondering bekeek ze de gedrapeerde purperen gordijnen en de gouden banieren die van het plafond naar beneden hingen. In de vergulde kandelaars aan de muren werden grote kaarsen gezet.


  ‘Pas na het diner mogen de gasten deze zaal betreden. Je moet nooit alles tegelijk verraden,’ zei hij lachend, haar verlangend in de ogen kijkend.


  ‘En nu uit de weg,’ riep ze streng. ‘Ga maar bramenstruiken hakken of zo.’


  ‘Mag ik dan eerst de Schone Slaapster kussen? Volgens mij is dat wat prinsen doen,’ vroeg hij hoopvol.


  ‘Waarom niet?’ antwoordde ze lachend. ‘Zodra ik achter je duistere geheimen ben.’


  Hij keek haar een ogenblik uitdrukkingsloos aan en draaide zich toen op zijn hielen om. Met grote passen beende hij de kamer uit.


  Meredith liet zich op een stoel vallen. Geheimen, peinsde ze, terwijl er een koude rilling over haar rug gleed.


  De rest van de middag ontliep Lucenzo haar, wat haar steeds zenuwachtiger maakte. Kennelijk had ze hem diep gekwetst met haar opmerking. Toch meende ze het, want hoewel ze ervan overtuigd was dat ze van hem hield, wist ze dat ze veel meer over hem te weten moest komen…


  


  Op de ochtend van carnavalsdinsdag keek Meredith nog één keer de schitterende balzaal rond. Vervuld van trots draaide ze zich toen om, om zich boven te gaan omkleden.


  Terwijl ze door de hal liep, zag ze Lucenzo tegen een pilaar geleund staand. Hij nam haar aandachtig op.


  Wat hij ook van plan was, het kon haar niet schelen, besefte ze opeens. Ze hield innig veel van hem. ‘Ik ben gelukkiger dan ik in jaren ben geweest,’ bekende ze zacht. ‘Dit was mijn vaders huis, en ik ben een Corosini. Het is net een sprookje.’


  ‘Schiet op, ga je omkleden,’ fluisterde hij hees. ‘Vanavond ben je mijn prinses.’


  Verbaasd keek ze hem aan. Stak er meer achter zijn woorden dan zij besefte? ‘Wat gaat er verder gebeuren?’ mompelde ze.


  ‘Je zult erachter komen wat ik werkelijk voor je voel,’ verklaarde hij op lage toon.


  ‘Dat klinkt onheilspellend.’


  ‘Ik wil je,’ zei hij. ‘Ik wil alles. Heb geduld, amore.’ Hij glimlachte traag. ‘Vanavond is de avond van de ontmaskering. Ik zal me niet langer achter een vermomming verbergen.’


  ‘Ik hoop niet dat je van een prins in een kikker verandert,’ merkte ze met een lachje op.


  ‘Kus me, dat weet je het.’


  ‘Nee,’ zei ze vastberaden. ‘Ik ga me omkleden.’


  Niet veel later hoorde ze in de verte de eerste boten aanmeren. Er klonk gelach. Zenuwachtig duwde ze de luiken open en tuurde ze naar buiten. Het pad was verlicht met slingers van kleine lichtjes. De zachte muziek van het orkestje werd overstemd door opgewonden gelach en geklets van arriverende gasten.


  Opeens trilden haar vingers zo erg, dat het haar nog nauwelijks lukte de knoopjes van haar kleren te sluiten. Misschien wilde ze de waarheid wel helemaal niet leren kennen, bedacht ze paniekerig. Misschien…


  ‘Meredith! Ben je klaar?’


  ‘J-ja…’


  De deur vloog open, en daar stond Lucenzo. Hij zag er indrukwekkend uit, in de jas van gouden zijde. De witte kanten halsdoek stak scherp af tegen zijn gebronsde gelaat. Ongeduldig met een wandelstok op de grond tikkend, zei hij: ‘Kom op, de gasten wachten.’


  ‘Ik ben bang,’ bekende ze met een klein stemmetje.


  ‘Je organiseert een feest voor een paar honderd man, en je bent bang?’ Hij keek haar ongelovig aan. ‘Zet je masker op. Dan gaat het beter. Je ziet er trouwens fantastisch uit.’


  ‘Dank je.’ Ze glimlachte verlegen.


  ‘Ze móeten wel van je houden. Wees jezelf.’ Hij gaf haar zijn masker. ‘Wil je dit voor me vastmaken?’ vroeg hij, haar hand pakkend, een diepe buiging makend en er zacht zijn lippen op drukkend. Daarna kuste hij haar losjes op de mond.


  Met wild kloppend hart zette Meredith even later het masker vast en zette ze zijn steek boven op de versierde pruik. ‘Ik kom zo,’ zei ze, waarna ze op haar tenen ging staan en een kus op het masker drukte. Grijnzend duwde ze hem de deur uit.


  Nerveus wachtte ze totdat ze meende dat de kamers vol met gasten waren. Het orkest speelde een vrolijk wijsje terwijl ze de rijk versierde trap afdaalde. Halverwege bleef ze stokstijf staan, omdat ze merkte dat steeds meer mensen zich naar haar omkeerden en naar haar opkeken.


  Opeens kwam Lucenzo met twee treden tegelijk de trap op. ‘Je krijgt een medaille als je nu gewoon doorloopt,’ zei hij grijnzend.


  ‘Mijn hart gaat zo tekeer,’ vertelde ze buiten adem. ‘Kijk eens naar al die schitterende baljurken.’


  ‘Wat is zo’n jurk nu in vergelijking met een echt Corosinikostuum?’ merkte hij bemoedigend op. ‘Vergeet niet dat niemand kan zien hoe nerveus je achter dat masker bent.’ Hij kneep haar in de hand. ‘Doe het voor mij,’ zei hij. ‘Omdat je van me houdt.’


  ‘Natuurlijk,’ zei ze aangedaan. Ze tilde haar petticoats op en liep zo elegant als ze kon de trap af.


  Nog voordat ze de onderste tree had bereikt, werd ze omsingeld door een groepje mannen dat voor haar boog, plaats voor haar maakte op een lange bank en voor champagne zorgde. Er werd bijna gevochten om naast haar te mogen zitten.


  Om zichzelf niet te verraden, sprak ze niet. Glimlachend liet ze zich de aandacht welgevallen, poseerde ze voor de fotografen en accepteerde ze een rietje van een lakei, om haar champagne te kunnen drinken.


  Een elegante man nam met een zwaai zijn steek met veren af en maakte een diepe buiging voor haar.


  Meredith knikte hem toe. Ze duwde het rietje onder haar masker en nam een slokje.


  De man pakte haar hand, bekeek hem aandachtig en lachte. ‘Engels?’


  ‘Inderdaad!’ Grinnikend keek ze naar haar hand. ‘Staat dat erop geschreven?’


  ‘Ik ben een expert op het gebied van vrouwen. Eerst dacht ik dat u Iers was. Uw huid is zo blank. U hebt rood haar, prinses?’


  ‘Inderdaad,’ zei ze grinnikend. ‘Dank u,’ zei ze vriendelijk tegen een jongeman die haar een bord met hapjes bracht. ‘Ik weet eigenlijk niet goed hoe ik dit naar binnen moet werken,’ bekende ze. ‘Hoe krijg ik in ’s hemelsnaam een vork in mijn mond zonder mijn masker af te nemen?’ vroeg ze aan de aardige man naast haar.


  ‘Schuif op, Rizzi,’ hoorde ze opeens. De stem kwam haar erg bekend voor. ‘Als iemand Assepoester gaat voeren, ben ik het.’


  ‘Cenzo, oude boef! Je gaat wel erg ver met je plichten als oudste broer.’


  ‘Ik heb goed nieuws voor jou, broertje. Katarina is in de galleria,’ mompelde Lucenzo.


  ‘Mijn Katarina? Mille grazie!’ Hij stond op, maakte een buiging voor Meredith en verdween in de menigte.


  ‘Dat was Rizzi!’ fluisterde ze. ‘Hij is aardig. Zijn Katarina en hij geliefden?’


  ‘Sst. Dat is nog geheim.’


  Ze voelde een last van haar schouders glijden. Kennelijk had ze het helemaal verkeerd begrepen! Katarina was Rizzi’s vriendin. ‘Waarom deed je toen zo onaardig tegen haar?’ vroeg ze verwonderd.


  ‘Dat moest,’ antwoordde hij. ‘Ze is jong en ontzettend rijk. Haar ouders vinden Rizzi geen goede keus… hij heeft geen blauw bloed. Ik begeleidde haar om Rizzi en haar een kans te geven. Tegen mij durven haar ouders niets te zeggen.’


  ‘O.’ Onder het masker betrok haar gezicht. ‘Ze zullen er vandaag of morgen mee voor de dag moeten komen.’


  ‘Lieve, Meredith,’ zei hij hees. ‘Om die reden heb ik Katarina, nadat jij weg was, de les gelezen. Ik zei dat ze niet goed genoeg was voor mijn broer als ze niet voor haar gevoelens voor hem durfde uit te komen.’


  ‘Dat is wel erg hard,’ protesteerde ze.


  Lucenzo haalde zijn schouders op. ‘In deze wereld moet je nemen wat je hebben wilt,’ zei hij zacht, haar aankijkend met een blik die haar deed smelten. Zonder zijn blik af te wenden, pakte hij een bord met lasagne en prikte een stukje aan zijn vork. ‘Mond open,’ zei hij op sexy toon.


  Trillend opende ze haar mond. Het was opwindend om door deze onweerstaanbare man gevoerd te worden. ‘Wat zullen de mensen zeggen!’ fluisterde ze toen ze het hapje had doorgeslikt.


  ‘Wat kan jou het schelen?’ Hij at mee van haar bordje en stuurde met een arrogant gebaar iemand weg om nog wat champagne te halen.


  ‘Wat ben je van plan?’ vroeg ze fronsend, ernaar verlangend zijn gezicht te zien.


  ‘Jou je derde voorgerecht voeren,’ mompelde hij. ‘Je moet dit proberen. Het is verrukkelijk.’


  ‘Een godenspijs,’ gaf ze toe.


  Flitslichten gingen af. Lucenzo legde zijn hand bezitterig op haar knie en gebood: ‘Lachen!’


  Braaf lachte ze naar de camera van de televisieploeg, tot ze zich realiseerde dat dat helemaal niet zichtbaar was, vanwege het masker. Genietend van de champagne keek ze om zich heen.


  ‘Aha, de mooiste vrouw van Venetië.’ Een lange, dunne man maakte een diepe buiging voor haar.


  Lucenzo sprong overeind. ‘Prinses, dit is Jules De Vere, een Fransman. Hij is een vriend van me, en goudsmit.’


  ‘Ik ben vereerd kennis met u te maken. U bent zonder twijfel het mooiste juweel van deze avond.’


  Meredith hoorde zijn complimenten vriendelijk aan en luisterde met interesse naar alles wat hij haar over Lucenzo had te vertellen. Hij gaf hoog over hem op.


  ‘Zijn bank handelt in goud?’ vroeg ze gefascineerd.


  Jules nam een kaaskoekje en knabbelde er tevreden aan. Toen antwoordde hij grinnikend: ‘Waarin zou een sensuele man als Lucenzo anders handelen? We werken allebei graag met goud. Goud is net zo bijzonder als een vrouw. Als het warm is, is het zacht en plooibaar,’ zei hij ondeugend, ‘maar zelfs als het koud is, kun je er iets mee doen… als je tenminste weet hoe.’


  Meredith schoot in de lach, een zakdoekje uit haar kanten mouw opdiepend om een druppel champagne van haar jurk te vegen. Ontsteld staarde ze ernaar.


  ‘Is er iets, prinses?’ vroeg Jules meteen.


  ‘Nee, niets,’ mompelde ze. ‘Gaat u verder.’


  Jules kletste door, maar Meredith was te afgeleid om het te volgen. Ze had de letters LC gezien op de zakdoek, die ze enkele dagen eerder van Luzenco had gekregen. Haar ogen gleden naar het monogram op de borden. Het was hetzelfde als op de zakdoek. Huiverend besefte ze dat Lucenzo ook Corosini heette…


  Haar ontzetting werd verborgen achter het masker. Lucenzo was dus een Corosini! Dat was de reden waarom hij in het begin zo vijandig was geweest. Daarom wist hij alles van haar familie. Isola Corosini was van hem. Dit was zijn huis.


  Hij was haar neef!


  Even later danste ze met Jules en sprak ze langdurig met een vriendelijke Madame de Pompadour, maar haar aandacht was er niet bij. Telkens keek ze rond om Lucenzo te zoeken. Waarom had hij zijn identiteit voor haar verborgen gehouden, vroeg ze zich herhaaldelijk af. Hoewel ze excuses voor zijn gedrag probeerde te vinden, wist ze dat het onvergeeflijk van hem was. Vanwege de champagne en de hitte kon ze zich niet goed concentreren, terwijl ze wist dat ze iets over het hoofd zag – iets belangrijks, besefte ze.


  Er sloeg een gong, waarop iedereen naar Lucenzo keek, die boven op een stoel was geklommen. Met zijn armen in de lucht vroeg hij om stilte. Toen begon hij in het Italiaans, doorspekt met Engels, te spreken.


  Meredith voelde hoe opgewonden hij was en realiseerde zich dat hij op het punt stond iets belangrijks aan te kondigen. Ze was verstijfd van de zenuwen.


  ‘… de verloving van mijn geliefde broer Rizzi en Contessa Katarina Vivarini…’


  De menigte applaudisseerde luid, terwijl Meredith opgelucht ademhaalde.


  Alleen Madame Pompadour stond doodstil naast haar. Meredith hoorde haar binnensmonds mompelen: ‘Lucenzo, Lucenzo.’


  Zijn moeder, dacht Meredith in paniek. Dat moest zijn moeder zijn! Ze had blijkbaar gehoopt dat Lucenzo met Katarina zou trouwen.


  ‘Silenzio!’ schreeuwde Lucenzo. ‘Allora… dolgraag wil ik aankondigen mijn verloving met…’


  Er ging een geroezemoes op, terwijl Meredith de kamer om zich heen zag tollen. Hij wilde haar kwetsen; hij wilde wraak nemen voor de problemen die ze had veroorzaakt. Hij had haar van hem doen houden, alleen om haar openlijk te kunnen laten vallen. Zoals haar vader had gedaan met Luigi’s vrouw… dat was de hele opzet geweest.


  ‘Ecco! Meredith!’ riep Lucenzo uitbundig. ‘Meredith Corosini!’


  Hij wees naar haar. Iedereen staarde haar aan. Ze voelde haar mond droog worden. Ze zou zijn gevallen als twee jongemannen zich niet over haar hadden ontfermd. Ze ondersteunden haar en leiden haar door de juichende menigte naar Lucenzo.


  Angstig keek Meredith naar Madame de Pompadour, oftewel Lucenzo’s moeder. Tot haar verbazing stond ze te klappen en lachte ze. Tranen stroomden over haar ongemaskerde gezicht.


  ‘Wat gebeurt er allemaal?’ vroeg Meredith totaal van streek aan Lucenzo.


  ‘Meredith,’ zei hij zacht. Toen deed hij heel traag zijn masker af en daarna het hare. Hij nam haar liefdevol in zijn armen en kuste haar.


  ‘Ik moet met je praten,’ zei ze wanhopig. ‘Ergens waar we alleen –’


  ‘Natuurlijk.’ Hij glimlachte. ‘Je gaat eerst boos op me worden, maar daarna zul je het met me eens zijn. Het is namelijk de enige manier om elke tegenstand het hoofd te bieden. Was het geen fantastische verrassing?’


  ‘Ik… Ik ben verbijsterd, Lucenzo.’


  ‘Meredith,’ hoorde ze iemand vlak achter zich zeggen. Toen ze omkeek, zag ze Madame de Pompadour staan, die stralend verklaarde: ‘Ik ben dolgelukkig. Welkom bij de familie.’


  ‘Dolgelukkig?’ vroeg ze verbaasd. ‘Maar…’


  ‘Mama, excuseer ons. We moeten even onder vier ogen praten,’ zei Lucenzo, haar meteen naar een klein zaaltje leidend.


  Eenmaal binnen duwde ze meteen de warme pruik van haar hoofd. Misschien dat wat afkoeling hielp om alles te begrijpen. Het duizelde haar namelijk. ‘Ik moet zitten, geloof ik,’ fluisterde ze. ‘De champagne…’


  ‘O, lieverd!’ zei Lucenzo verschrikt. ‘Ik heb je vergeten te waarschuwen! Champagne werkt veel sneller en heviger als je het door een rietje drinkt! Hier.’


  Ze ging op de rand van de bank zitten en leunde tegen hem aan.


  Hij deed de veters van haar lijfje iets losser. ‘Haal een paar keer diep adem, schat. Gaat het al iets beter?’


  Meredith voelde dat zijn vingers haar huid raakten. Ze knikte. ‘Veel beter,’ mompelde ze. Haar hoofd tolde nog steeds, maar eerder door Lucenzo dan door de champagne.


  ‘Je moeder…’ Ze fronste haar voorhoofd.


  ‘Ze weet dat ik stapelgek op je ben,’ zei hij zacht. ‘Ze aanbidt me. Wat ik wil, wil zij ook. Ze is blij met deze ontwikkeling.’ Hij plantte een kus op haar lippen en op haar diepe decolleté. ‘Erg blij.’


  ‘En ik?’ vroeg Meredith bibberig. ‘Vind je het niet erg dat je mij hebt bedrogen?’ Haar keel deed pijn. Ze moest vechten om niet tegen hem te gaan schreeuwen. ‘Waarom noem je jezelf Salviati als het Corosini is?’


  Lucenzo werd lijkwit. ‘Sinds wanneer weet je dat?’


  ‘Sinds twee uur,’ zei ze strak. ‘Ik zag het monogram op je zakdoek.’


  ‘Ik snap het.’ Hij stond op en begon door de kamer te ijsberen.


  ‘Ik niet.’


  ‘Lieveling, Salviati is mijn echte naam – de naam van mijn echte vader. Ik noem mezelf Lucenzo Salviati Corosini.’


  ‘Luigi heeft je geadopteerd,’ zei ze peinzend. ‘We zijn geen bloedverwanten.’


  ‘Nee.’


  Langzaam werd het haar duidelijk. ‘Gran verlangde een deel van het fortuin van de Corosini’s,’ zei ze, ‘omdat ik de enige afstammeling ben.’


  Lucenzo bleef stokstijf staan en keek haar met samengeknepen ogen aan.


  ‘Vertel me…’ zei ze uitdrukkingsloos, ‘…waarom je niet wilde dat ik erachter kwam dat ik een Corosini was.’


  Hij beet op zijn lip. ‘Ik geef toe dat de familie je niet wilde inlichten. We verwachtten een man, vergeet dat niet. We waren bang dat hij ons alles zou afnemen – alles waarvoor we zo hard hebben gewerkt. Dat moest ik voorkomen. Uiteindelijk verdiende hij het niet.’


  ‘Toch ben je van gedachten veranderd.’


  ‘Door jou.’ Hij keek haar recht aan. ‘Ik voelde al snel aan wat voor fantastische kwaliteiten je bezit, maar daarmee kon ik mijn moeder helaas niet overtuigen. Ze wilde je op de proef stellen.’


  Meredith knipperde met haar ogen. Ze had al haar zelfbeheersing nodig. ‘Pardon?’


  ‘Het was de enige manier. Ik moest in korte tijd veel over je te weten komen. Of je eerlijk was bijvoorbeeld. Je gaf me dat geld terug, weet je nog? Daarmee bewees je niet op geld uit te zijn. Bovendien slaagde je erin deze grote partij te organiseren, wat erg belangrijk is voor iemand die mijn vrouw wordt. Je principes bleken vlekkeloos.’


  ‘Monster dat je bent!’ riep ze, opeens woedend. ‘Je hebt me voorgelogen –’


  ‘Voor je eigen bestwil. Je weet niet wat je te wachten staat,’ zei hij sussend, naar haar toe lopend.


  ‘Blijf staan!’ commandeerde Meredith. ‘Je hebt me getest, zoals je een circushondje test. Krijg ik straks een bot als beloning?’


  Lucenzo’s blik was hard, alsof hij begreep dat hij haar had verloren. ‘Ik zag geen andere manier om de belangen van de Corosini’s te verdedigen,’ zei hij bars.


  ‘Ik bén een van de Corosini’s!’ riep ze trots. ‘De enige echte die is overgebleven! Je kunt je eiland en je huis houden! Dat heb ik nooit gewild…’ Haar stem stierf weg.


  ‘Dat wil je wel.’ Hij keek haar aandachtig aan. ‘Ik kan het je maar beter vertellen. Ga zitten.’


  ‘Nee.’


  ‘Ga zitten!’ schreeuwde hij, waarna ze met tegenzin gehoorzaamde. ‘Dan begrijp je waarom ik zo voorzichtig moest zijn,’ zei hij strak. ‘Ik heb de Corosini’s uit de schulden gehaald door de bank weer rendabel te maken. De bank is van Antonio’s erfgenaam. Van jou dus. Net als het paleis aan het Canal Grande, waar je de eerste nacht hebt gelogeerd. De restauratie ervan is bijna klaar.’


  ‘Je zei dat het niet aan de familie behoorde.’


  ‘Dat doet het ook niet. Het is van Antonio’s erfgenaam. Van jou. Net zoals het landgoed bij Padua, waar Rizzi manager is, de paardenfokkerij die Fonzi leidt, dit eiland en dit huis. Het is een imperium, Meredith. Door mij opgebouwd. Ik dacht niet dat ik er ooit afstand van zou moeten doen. Maar jij hebt het fortuin geërfd.’


  Meredith had stilletjes zitten luisteren. Nu het haar eindelijk allemaal duidelijk was, had ze het opeens ijskoud. ‘Ik begrijp het,’ fluisterde ze verdrietig. ‘Toen je niet van me af kon komen, gooide je het over een andere boeg. Ik was als was in je handen.’


  ‘Niet!’


  ‘Wel,’ zei ze zacht. ‘Je wist dat ik naïef was. Je bewerkte mijn gevoel en deed me geloven dat je van me hield. Het was een leugen. Net als de rest. Het gaat er alleen maar om dat ik Antonio’s erfgenaam ben. Als je met me trouwt, krijg jij het beheer over het fortuin. Waar of niet?’


  ‘Ik heb mijn eigen zakelijke belangen.’


  ‘Maar geen belang is zo bijzonder als dat van de Corosini’s! En als je mijn man wordt, verandert er voor jou en Rizzi en Fonzi niets,’ zei ze met opeengeklemde lippen.


  ‘Inderdaad.’ Hij keek haar uitdagend aan.


  Door een waas van tranen staarde Meredith naar de grond, beseffend dat ze haar verstand moest laten spreken. Hij hield niet van haar. Hij deed alleen alsof, om zijn macht en zijn titel te behouden.


  ‘Je zei dat je alles voor je familie zou doen… Dat klopt,’ zei ze verbitterd. ‘Jij hebt die brief aan Gran geschreven! Jij hebt haar dood –’


  ‘Nee, Meredith! Nee!’ schreeuwde hij. ‘Je zei zelf dat ze al zwak was. Het spijt me ontzettend wat er is gebeurd, maar zij heeft ons veel narigheid bezorgd.’


  ‘Dus nam je wraak op haar kleindochter, door haar tot een huwelijk te verleiden…’


  ‘Het is geen wraak,’ riep hij wild.


  ‘Lieg niet tegen me.’ Wanhoop gaf scherpte aan haar woorden. ‘Je kon het gewoon niet verdragen dat het een of ander grietje er met de jackpot vandoor ging. Daarom bedachten jullie met jullie allen een plan. Jij moest het onschuldige wicht het hoofd op hol brengen, tot ze voor je charmes zou bezwijken! Het is allemaal puur bedrog!’


  ‘Denk je werkelijk dat ik zo laag zou zinken?’


  ‘Ja. Je hebt eens gezegd dat je bevrijd wilde zijn van de plichten die de familie je had opgelegd. Van die plicht onthef ik je bij deze.’ Ze sprong overeind en liep naar de deur.


  ‘Wat doe je?’ vroeg Lucenzo met een lijkbleek gezicht.


  ‘Ik verlaat je,’ zei ze uit de hoogte.


  ‘Dan kun je niet doen!’ fluisterde hij. ‘Ze wachten op ons. Ze denken dat we hier liggen te vrijen.’


  ‘Dan hebben ze het verkeerd!’ zei ze koel.


  ‘Meredith!’ zei hij scherp. ‘Ik wil met je trouwen.’


  ‘Omdat toevallig heel Venetië aan de werkelijkheid ontvlucht, hoef jij dat nog niet te doen. Je vindt wel iemand anders.’


  Trots liep ze naar buiten, waar ze bijna tegen Rizzi en Katarina aan botste, die elkaar verlangend in de ogen keken. Dat is ware liefde, dacht Meredith met pijn in haar hart.


  ‘Meredith,’ zei Rizzi glimlachend. ‘We zijn zo blij voor je… voor ons allemaal.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg ze strak.


  ‘Je bent kennelijk in de war,’ zei Rizzi grijnzend. ‘Net als Kati.’ Liefdevol sloeg hij zijn armen om haar heen. ‘Alles komt goed. Met jou en Cenzo samen staat onze familie zo sterk als een huis.’


  Ze hield haar ogen neergeslagen. Ze hadden er allemaal van geweten, dacht ze verbitterd, en gezamenlijk hadden ze ervoor gezorgd dat hun imperium ongeschonden bleef.


  ‘Mijn kind!’


  Bij het horen van die uitroep, kromp Meredith ineen. Lucenzo’s moeder omhelsde haar alsof ze een kostbaar bezit was. Wat ze natuurlijk ook was, dacht Meredith met een schok. Vanonder haar wenkbrauwen zag ze Lucenzo met een uitdrukkingsloos gezicht in de deuropening van de zijkamer staan.


  ‘Een goede vangst, Lucenzo,’ riep Rizzi hem toe.


  Merediths gezicht vertrok. Toen ze opkeek, zag ze tot haar verbazing dat Lucenzo gekweld keek.


  ‘Perfect!’ riep zijn moeder enthousiast. ‘Ik ben zo blij dat je met mijn geliefde Cenzo trouwt. Nu hoeven we geen geheimen meer voor elkaar te hebben. Ik wil je zo graag alles over je vader vertellen,’ zei ze vriendelijk.


  ‘Hoe kunt u hem vergeven dat hij u in de steek heeft gelaten?’ vroeg Meredith botweg.


  ‘Ik heb liefde in mijn leven… En ik heb mijn zoons.’


  Vanuit haar ooghoeken zag Meredith Lucenzo zijn armen over elkaar slaan. Ze voelde de spanning in zijn lichaam overslaan op haar. ‘Dan wens ik u geluk met hen,’ zei ze. ‘Want ik trouw niet met Lucenzo omdat dat toevallig voor jullie goed uitkomt.’


  ‘Wat?’ riep zijn moeder uit. ‘Meredith. Dat meen je niet! Je moet met hem trouwen!’


  ‘Waarom?’ vroeg ze boos. ‘Om het fortuin te redden?’ zei ze spottend. ‘Ik zal het jullie gemakkelijk maken. Ik ben niet wraakzuchtig. Ik verdwijn gewoon uit Venetië.’


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Lucenzo nors.


  ‘Ik ga naar huis. Jullie mogen alles hebben,’ snauwde ze hen toe. ‘De paleizen, het landgoed… alles. Jullie moeten nog veel leren van goede manieren. Ik héb ze. Of dat door mijn afkomst komt of door mijn degelijke opvoeding laat ik in het midden. Je kunt je masker en je gondel houden, Lucenzo. Ik wil niets meer met jou of de Corosini’s te maken hebben.’ Met die woorden beende ze de hal door, regelrecht naar de tuin.


  Daar begon ze te rennen. Hoewel ze iemand haar naam hoorde roepen, rende ze door, tot aan het water. In een mum van tijd had ze een boot met kapitein gehuurd. Ze spoorde de man aan tot grote haast.


  Toen ze even later met grote snelheid over het water voer, terwijl het zacht begon te sneeuwen, zag ze Lucenzo’s boot in de verte opdoemen. In het licht van het vuurwerk, dat ondertussen op het eilandje werd ontstoken, zag ze dat hij kwaad was, heel erg kwaad…


  ‘Sneller!’ jammerde ze, plotseling een beetje bang voor de achtervolger.


  Tot haar opluchting meerde de kapitein net iets eerder aan dan Lucenzo. Zonder acht te slaan op haar wijde rokken, sprong ze aan wal. Zo snel ze kon, baande ze zich een weg door de hossende en zingende menigte. Toen ze sommige mensen bevreemd naar haar zag kijken, merkte ze pas dat de tranen haar over de wangen stroomden.


  ‘Ik heb je!’


  ‘O, nee!’


  ‘Verdorie, Meredith!’ riep hij woedend, haar tegen een muur duwend.


  ‘Laat me los. Ik wil naar huis!’


  ‘Je hebt geen geld,’ merkte hij praktisch op.


  ‘Je wilt me vast wel iets lenen.’


  ‘Jij? Geld lenen? Je moet de wanhoop nabij zijn,’ zei hij bars.


  ‘Dat ben ik ook.’


  ‘Je hebt geen kleren. Alles ligt op Isola Corosini.’


  ‘Stuur ze op,’ fluisterde ze. ‘Je kunt je de porto nu veroorloven, Lucenzo. Laat me los! Je wilt toch van me af?’


  In plaats van haar te gehoorzamen, tilde hij haar op de leuning van een bruggetje.


  Rillend van angst, keek Meredith naar het donkere water onder zich.


  ‘Nee,’ zei hij vermoeid. ‘Ik gooi je er echt niet in. Ik wil alleen dat je naar me luistert.’


  ‘Dat weiger ik!’


  Hij drukte zich tegen haar aan en kuste haar zo onstuimig, dat ze naar lucht moest happen. Toen fluisterde hij lieve woordjes in haar oor, verraderlijke woorden, waarop Merediths lichaam verraderlijk reageerde. Tegelijkertijd was ze woedend, omdat ze wist dat hij het niet meende.


  Plotseling liet hij haar mond los. ‘Wat vertellen mijn lippen je?’


  ‘Dat je wreed bent.’


  Hij probeerde het opnieuw met tedere, plagende kussen. ‘Wat zeggen ze nu?’ vroeg hij.


  ‘Dat je vastbesloten bent om je wankele positie legaal te maken.’


  Keer op keer kuste hij haar, haar telkens dezelfde vraag stellend, totdat ze zwak was van verlangen en trilde van begeerte.


  ‘Je bent blind, Meredith,’ zei hij uiteindelijk. ‘En ik kan er niet meer tegen. Ik hou van je. Met heel mijn hart. Als jij uit Venetië weggaat, ga ik ook.’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Wat?’


  ‘Luister je nu eindelijk? Meredith, je hebt me verkeerd beoordeeld. Het interesseert me niet wie je bent of wat je hebt. Net zoals het jou niet interesseert wie ik ben. Dat is bewezen. Lieveling, moeder wist lang voordat we naar het eiland gingen dat ik van je hield. Ik moest haar beloven dat ik mijn identiteit niet zou verraden voordat jij had gezegd dat je van mij hield… en niet van Prins Lucenzo Corosini. Bovendien wilde ik niet dat jij zou denken dat ik met je wilde trouwen om mijn positie te versterken.’


  ‘Ze was zo uitgelaten toen ze hoorde dat we gingen trouwen,’ mompelde Meredith.


  Zuchtend kuste hij haar. ‘Omdat ze weet hoe gek ik op je ben. Het kan haar niet schelen met wie ik trouw, als ik maar van mijn vrouw hou. En dat doe ik.’


  ‘Hoe kan ik daar zeker van zijn?’


  ‘Dat kun je niet. Maar als je niet in Venetië wilt blijven, kom ik je gewoon achterna. Ik sla mijn tentje op voor dat huisje van je. Ik bonk net zolang op je deur, tot het tot dat domme, koppige hoofd van je doordringt dat ik van je hou.’


  ‘Ik weet niet…’ Ze aarzelde, zich verwonderd afvragend of ze iets ontzettend doms deed. ‘Je zou Venetië voor mij verlaten?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Ja. Ik dacht vroeger dat je vader gek was,’ zei hij zacht. ‘Dat hij te laf was om zijn verantwoordelijkheden onder ogen te zien. Nu niet meer. Er is moed voor nodig om met je familie te breken. Ik doe het. Zo belangrijk ben je voor me. Kom… We gaan naar het vliegveld.’


  ‘Je zou in een klein huisje in Wales gaan wonen?’


  ‘Als ik daar je man kan zijn.’ Er viel een stilte. Het vuurwerk, het zingen, de muziek, alles was voorbij. ‘Het is bijna middernacht,’ zei Lucenzo glimlachend. ‘Het einde van carnavalsdinsdag. Ik ben ontmaskerd. Dit ben ik, Meredith: de man die van je houdt. Ik doe alles voor je, als ik maar bij je kan zijn.’


  Meredith was blij, maar verborg dat gevoel wijselijk. Toen de klokken op het Piazza San Marco twaalf keer sloegen, vroeg ze zacht: ‘Welke kant op naar het vliegveld?’


  ‘Die kant,’ antwoordde hij, gedecideerd de leiding nemend.


  ‘Nee!’ schreeuwde ze.


  Lucenzo verstijfde. Toen draaide hij zich trillend om. ‘Lieve hemel!’ bracht hij kreunend uit. ‘Doe me dit niet aan, Meredith. Ik hou van je! Is dit je wraak? Als je ooit enige liefde voor me hebt gevoeld…’


  ‘Dat heb ik,’ zei ze buiten adem. ‘Daarom gaan we niet naar het vliegveld.’ Ze kon zijn wanhoop en verdriet niet langer aanzien. Hij hield oprecht van haar. Hij had alles voor haar willen opgeven: Venetië, zijn familie, alles wat hij had bereikt… Toen ze dat besefte, verscheen er een stralende glimlach op haar gezicht. ‘O, Lucenzo!’ riep ze uit, in pure verrukking. ‘Je hebt bewezen dat je van me houdt. We zullen altijd samen zijn. Wij, onze familie… en onze kinderen.’


  In de verte hoorde ze de menigte juichen. Vervuld van geluk wierp ze zich in zijn armen.


  Hij mompelde lieve woordjes, terwijl hij haar vasthield alsof hij haar nooit meer wilde loslaten. ‘Ik hou van je, mijn schat,’ fluisterde hij aangedaan. ‘Ti amo. We gaan ons eigen sprookje schrijven.’


  ‘En ze leefden nog lang en gelukkig,’ fluisterde Meredith, hem stralend aankijkend. ‘Nog lang en gelukkig…’


  


  


  


  



  Welkom in Italië


  


  


  


  VENETIE – de koningin van het Adriatische gebied


  


  Adembenemend, elegant, charmant, opwindend... Venetië is dat allemaal, en nog veel meer. Het is een stad van contrasten, die allerhande emoties oproept. Een stad voor geliefden, die bezoekjes aan de vele toeristische trekpleisters kunnen combineren met romantische boottochten over het Canal Grande en wandelingen door het doolhof van straten en stegen. In wat voor stemming u ook bent, Venetië heeft altijd iets te bieden.


  


  HET ROMANTISCHE VERLEDEN...


  


  Venetië werd duizend jaar lang de Serenissima Republiek genoemd en regeerde ooit over een kwart van het Romeinse Rijk. De rijkdom die werd vergaard in de perioden waarin de stad veel macht en aanzien had, kwam goed van pas in minder florissante perioden, de middeleeuwen bijvoorbeeld.


  


  Er bestaat een legende dat de oorspronkelijke inwoners zijn ontstaan uit de mistflarden die aan de oevers van de Lagune hangen!


  


  In de twaalfde eeuw was het op feestdagen gebruikelijk dat de jongens met muziekinstrumenten door de straten van de stad trokken om hun geliefden een serenade te brengen. Dit gebruik groeide later uit tot het Eierspel, (Gioco dell’ Uovo), waarbij de Venetiaanse jongens zich als duivels verkleedden, naar het huis van hun geliefde gingen en haar bekogelden met eierdoppen gevuld met parfum.


  


  Op 25 april, tijdens het Festa di San Marco, geven de Venetiaanse jongens de meisjes een rozeknop. Deze traditie komt voort uit een legende, die verhaalt over een jonge Venetiaan die zwaar gewond was geraakt in een strijd tegen de Turken. Hij viel neer naast een rozestruik en plukte een witte roos in de knop voor zijn geliefde in Venetië. Als door een wonder bereikte de door zijn bloed rood gekleurde bloem na zijn dood de bewuste dame...


  


  HET ROMANTISCHE HEDEN – ontmoetingsplaats voor geliefden...


  


  Er is in Venetië zoveel te zien en te doen, dat sommige bezoekers haast niet weten waar ze moeten beginnen. Als u ervan houdt zomaar wat door een mooie stad te slenteren, kunt u er uw hart ophalen. Wilt u ervan verzekerd zijn niets te missen, dan kunt u het beste een plattegrond van de stad aanschaffen – niet overbodig in dit doolhof van straten en stegen – en eerst de belangrijkste bezienswaardigheden bezoeken, voordat u zich laat afleiden door al het andere moois dat er te zien is.


  


  Het Canal Grande is meer dan 3 kilometer lang. Het loopt door het hart van de stad en wordt geflankeerd door meer dan 200 paleizen, die tussen de veertiende en de achttiende eeuw zijn gebouwd. Vele zijn een bezoek waard, met name de Santa Maria della Salute, dat een goed voorbeeld van zeventiende-eeuwse architectuur is. Het Palazzo Pesaro huisvest een museum voor moderne kunst en een voor oosterse kunst. Het Palazzo Venier dei Leoni – de naam is ontstaan doordat de familie Venier leeuwen in de tuin hield – herbergt de moderne kunstcollectie van Peggy Guggenheim. Het allermooiste paleis is misschien wel het schitterende Ca’d’Oro, bekend om zijn gouden gevel. Vergeet echter ook de Accademia niet, met ’s werelds indrukwekkendste collectie Venetiaanse schilderijen. Kortom: Venetië is zonder twijfel een paradijs voor kunstliefhebbers.


  


  Piazza San Marco ligt in het hartje van Venetië en is een perfecte plaats om iets te drinken, op een van de vele terrassen die er te vinden zijn. Bent u in een buitensporige bui, drink dan iets bij Florian of Quadri’s, twee zeer chique en stijlvolle gelegenheden. Aan het plein staat de imposante basiliek van San Marco, die veel goud, zilver, juwelen en mozaïeken bevat. Wie van rijkdom houdt, kan hier zijn hart ophalen!


  


  Vanaf de Rialto brug heeft u een prachtige uitzicht op het Canal Grande. Met een vaporetto (waterbus) kunt u naar het eiland San Giorgio varen, waar de klokketoren van een zestiende-eeuwse kerk voorzien is van een lift, zodat u, zonder er moeite voor te hoeven doen, kunt genieten van een schitterend uitzicht over de stad.


  


  Wanneer uw hoofd tolt van alle paleizen, musea, schilderijen en architectuur, wordt het tijd voor een boottocht naar een van de drie grote eilanden die op steenworp afstand van Venetië liggen. U kunt de glasfabriek bezichtigen op het eilandje Murano en het kantmuseum op Burano. Hier wordt al sinds de zestiende eeuw kant gemaakt. Torcello biedt rust. Het is de perfecte plek om op adem te komen in een landelijke omgeving.


  


  En dan winkelen! De Mercerie ligt tussen het Piazza San Marco en de Rialto brug. Het is waarschijnlijk het beroemdste winkelcentrum van Venetië. Hier vindt u dure boetieks en juweliers. Voor redelijke geprijsde souvenirs moet u naar de Rialto brug, waar het heerlijk snuffelen is tussen de vele marktkraampjes. Typische souvenirs uit Venetië zijn carnavalsmaskers, driekantige steken, gondels en glaswerk uit Murano.


  


  Van al het wandelen in Venetië zult u zeker trek krijgen. Probeer voor een drankje tussendoor eens een cicchetto (een borreltje) aan de bar van een van de vele cafés. Voor een stevige maaltijd zijn er veel lokale specialiteiten: Risi e bisi is een traditioneel gerecht van rijst met doperwten. Een zeer smakelijk gerecht is Fegato alla Veneziana (lever met uien). Er is ook een ruim aanbod aan vis. Probeer eens granseole (krab), aragosta (kreeft), en anguilla (gebraden aal in saus). Een populair bijgerecht is de bittere rode radicchio. Wie van zoet houdt, mag tiramisu als nagerecht niet overslaan. Natuurlijk is een Italiaanse maaltijd pas compleet met wijn. Een goede droge witte is Soave Bianco of Verduzzo. Als u de voorkeur geeft aan rood is er Bardolino of Valpolicella.


  


  WIST U DAT:


  


  * Venetië met de buureilanden Murano, Burano, Torcello en Lido het grootste autovrije gebied ter wereld is;


  * er op de kanalen een maximum snelheid geldt van 8 kilometer per uur, waar bijna niemand zich aan houdt;


  * boten, gondels en schuiten al eeuwenlang de enige vervoermiddelen in Venetië zijn;


  * je in het Italiaans ‘ti amo’ zegt voor ‘ik hou van jou’?


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Griekse verleiding


  Witte huisjes tegen een strakblauwe hemel, kleurige vissersbootjes in de havens – dat is Griekenland. Maar Griekenland is ook het land van de philotimo, het legendarische Griekse eergevoel…


  


  Peilloze wateren van Kay Thorpe


  Zoës komst naar de villa van de familie Theodorou, waar ze de jonge Sofia gezelschap zal houden, blijkt nogal een verrassing voor Sofia’s broer, Alexis. Even lijkt het er zelfs op dat deze heerszuchtige man haar meteen zal wegsturen, maar dan slaat hij om als een blad aan een boom en overrompelt hij haar met zijn hartstocht. Haar overgave heeft echter onthutsende gevolgen…


  


  Liefdevolle wraak van Alex Ryder


  Carrie staat perplex als een arrogante kerel zomaar haar boot op stapt, het anker licht, de motor start en doodleuk de haven uit vaart. Pas wanneer ze op volle zee zijn, vertelt hij haar dat hij Nikos Spirakis heet en dat hij wraak wil nemen op haar familie. Haar broer heeft het gewaagd om Nikos’ zus te schaken en volgens Nikos is er maar één manier om de rekening te vereffenen…


  


  


  Dromen op Iberië


  Spanje: een land vol tegenstellingen. Eindeloze stranden naast steile rotskusten, groene valleien naast een uitgestrekte hoogvlakte, grote steden naast authentieke dorpjes. En hoffelijkheid naast machismo…


  


  Moorse nachten van Anne Weale


  Hoewel Cassia met haar vader altijd een beschermd leven heeft geleid, is ze niet naïef. Ze heeft zo haar twijfels over het voorstel dat Marqués Simón de Mondragón haar doet: hij wil dat ze komt werken in een project voor kansarme jongeren. Uiteindelijk stemt ze toe en reist ze met hem mee naar de Costa Blanca. Daar ontdekt ze wat het leven allemaal te bieden heeft…


  


  Alles in Portugal ademt saudade, het verlangen naar het onbereikbare: van de ruige hoogtes van de Serra da Estrela tot de romantiek van Lissabon en de weemoedige klanken van de fado. Maar soms blijkt het onbereikbare toch binnen bereik…


  


  Land van de zon van Catherine George


  Op de bruiloft van haar vriendin Ana maakt Catherine kennis met Ana’s broer, Eduardo. Bij hun eerste ontmoeting staart hij haar geschokt aan, en algauw hoort ze waarom: ze lijkt sprekend op zijn grote jeugdliefde. Het duurt niet lang, of Eduardo en zij zijn onafscheidelijk. Maar dan doet ze een ontdekking die hun liefde voorgoed in de weg lijkt te staan…


  


  


  Dromen in Frankrijk


  Liaison, idylle, romance… Het is vast geen toeval dat veel woorden die met de liefde te maken hebben uit het Frans komen. Frankrijk is tenslotte het land van de romantiek, de bakermat van l’amour!


  


  Rozen bij maanlicht van Sara Craven


  Tot Sabines grote verbazing blijkt ze na de dood van haar moeder een huis in Frankrijk te bezitten. Omdat haar moeder nooit iets over het verleden heeft willen loslaten, besluit Sabine naar de Dordogne af te reizen om meer te weten te komen. Daar wacht haar een allesbehalve warm onthaal. Vooral monsieur Rohan ziet haar duidelijk liever gaan dan komen…


  


  Roekeloos geflirt van Helen Brooks


  Sandi moet niets hebben van het geflirt van de knappe Jacques Challier – niet alleen omdat zijn type haar tegenstaat, maar ook omdat zijn familie haar zwangere zusje schandalig behandeld heeft. Als haar zusje besluit het bij te leggen met de Challiers, ziet Sandi zich echter gedwongen samen met haar af te reizen naar het château van de familie…


  


  


  Zomer in Florence


  In Toscane ligt een stad die alles heeft: de mooiste bouwwerken uit lang vervlogen tijden, een schat aan kunstwerken, en een bedwelmend romantische omgeving. Is het mogelijk in zo’n stad niet verliefd te worden?


  


  Schelpen en zandkastelen van Liza Hadley


  Nu Cathy terugkeert naar Florence, is ze als de dood dat ze Nic, de man die vijf jaar geleden haar hart geeft gebroken, tegen het lijf zal lopen. Aan die pijnlijke periode wil ze nooit meer herinnerd worden, maar ze heeft geen keus: de eigenaar van haar hotel blijkt Nic Lucciano in hoogst eigen persoon te zijn…


  


  Verboden wensen van Anne Mather


  Wanneer Cassandra’s huwelijk op de klippen loopt, vlucht ze in paniek naar de enige persoon van wie ze zeker weet dat hij haar niet aan haar echtgenoot zal uitleveren. Ben wil haar wel helpen, maar lijkt niet al te enthousiast haar weer te zien. Dat verbaast Cass niet echt, want de hartstocht laait opnieuw in alle hevigheid op. En dat terwijl ze nooit méér dan vrienden kunnen worden!


  


  


  Voor altijd Andalusië


  In de flamencodans spreekt men wel van de duende, dat magische moment waarop de dansers volledig opgaan in de muziek en de dans. Ook de Andalusische liefde kent dat fenomeen. En daar is geen hart tegen bestand…


  


  Onder de vurige zon van Barbara McMahon


  Huwelijksplanner Ashley gaat de bruiloft van een goede vriend organiseren. Daarvoor reist ze naar het heerlijke Granada, want zijn aanstaande is een Spaanse. Een geweldige opdracht! Totdat Ashley de broer van de bruid ontmoet. Niet alleen verdenkt dit heerschap haar ervan achter zijn geld aan te zitten, hij is ook nog eens net zo arrogant als onweerstaanbaar!


  


  Spaanse bruid van Lucy Gordon


  Don Sebastian de Santiago is oud en saai, vindt de jonge Catalina, die naar Spaans adellijk gebruik met haar voogd moet trouwen. Haar Engelse chaperonne Maggie vindt hem ronduit een despoot en wenst niet mee te werken. Dan wordt de man echter gedwongen terug te komen op zijn voorgenomen huwelijk – met verstrekkende gevolgen voor Maggie…


  Colofon
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